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/ v
E l redj , lantom ; édessége a* termetes fülnek ! 
Húskor juta néked.; lökd vissza sugárit!

0 ,  puffadt csillag, liajdús polgármestere az 
Égnek, mért reszketsz a* kárpit’ lyukain által ? 
Fercsit nézed., a’ köpczüst ? Ott nyújtózik ő , 
ajkai küztt szortyogló pipájával, már utolsót pis
logva az éjben. Előtte a’ nem-fizetett kappan’ 
váza, ’s üressége miatt haragosan feldöntütt
kulacs. Már alszik. Bájosan zeng bortyalma őste- 
remében.

Van zivatar és pusztítás és ínség és nyomás. 
Es te többet ásítasz mint szóllsz, többet eszel 
mint gondolkodói, többet alszol mint élsz, pró- 
testálsz de semmit sem tészesz, elfajult csüppje 
véremnek! Fel! nézz le! íme a’ zsomporos telek’ 
szélén áll Imrus, a’ kecskeszemü szomszéd ; ’s 
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elárkolja határod’. Űzd el sergét, a’ cséppel- 
eiőset; ’s ha megvernek , tűrd a’ honni szokásért.

Felpillant Fercsi, jobb fülét érezvén luízat- 
tatni magosra; ’s előtte áll az Oslélek: arcza 
fejér, pajzsa várkapu, dolmány - gombja halálfő 
’s éktelen bajusza’ hegyétől ömlik a’ kőpor. Illyen 
volt ő ; szava lassú , dürmögő , vastag.

Mi kerget ki a’ sírból, lelke Nagy - apám
nak ? A’ falon lóggtál, mázolva szörnyű ecsettől. 
Fülemet kínozni mért szállsz le a’ mélyre ? Tán 
adós maradtál itt alant, ’s a’ bús maradék nem 
válla ki téged? Így Fercsi három kereszttel.

Korcs unoka! A’ Vitéz kaiddal fizeti meg a’ 
pénzt, — Ezzel lekapja fejét, ’s úgy csapja az 
asztalnak alája, hogy szinte megrendült a’ téglát— 
ián őslak. Én valék szerződ; vettem czímet és 
telket: és te nem érzed, általam mit bírsz.

Mért szakasztád le fejed’ ? kérdé rettegve az ifjú.
Mert most tűzben vagyok. Akkor pedig fő 

nélkül szoktam beszállni. De elég. Menj, és 
ugrassd szét az Ásó - vitézeket immár. Majd bá
li abbam pipálhatsz, vótumodat drágábban adan
dód ; a’ bocskoros tábor bajt keresvéje elűztén. 
Hol fegyvereid, hajdan a’ tusában Yillámlók ?
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Ab , konyhakés kardom , dárdám seprőnyel, 
pánczélom használta kovács, 's pajzsom’ öblét 
teknőként lngozza a’ szép nem mosófa kezében.

Végy bunkót, és lármázz, ha nemesi kardod' 
eladtad. így a’ Lélek Vissza szegzi ismétlen 
fejét} Fercsire fújong éktelen szuszval. Nesze 
bátorság, mond 5 's eltün azonnal. Fercsi felálL 
Nem szól!, de a’ liősiség látszik már zúzmara 
képén. A’ mezőnek indúl lelkének bizodalmában, 
ü t  követi Jancsi kocsis, és agg Débora, a’ bő
zengésű Konyha - Királyné.

Ott Imrus. Komolyan nógatja emberit, 
áskálni a’ szomszédos telket, melly Fercsinek 
jutott kínos osztályban. Mellette tündérkedik 
egyetlen leánya , a' vékony - tagú Jutka : szeme 
nagy, lába nagy, szája nagy, ő maga is nagy.

Előrobog Fercsi. Elrikkantja magát, és Dé
bora háta mcgett százszorozva visszalövi hangját. 
Folyong a’ zaj. Erőt merít Imrus 5 nem kímélve 
az illyen - amollyant. Szózatok után döbbennek 
a’ felek, ’s hajaik fel-felmerevednek. Tettre kel
nek. Hős Fercsi’ bunkója suhog a* légben. Szél
nek véli azt a’ mosolygó juhász’ paripája 5 's 
esőt jövendöl. Fercsi suhog 5 de az ő hátán is az
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iitlekek’özöne csattog, Megfordul a’ nehezen moz
gó j tudvája : jókor futni nem szégyen a’ hősnek.

0 ,  édes emléke a’ Múltnak , a' csatának kék 
foltjai mellett!

Diadalmasan áll Imrus az árkon. Feycsi’ 
keblében új harag szivárog j lelke’ szőnyegén fel
tűnnek ősei; mellyre visszakiált , és elszánva 
Port említ — mint az igaz honfihoz illik.

Elég, atyám! És te nyugodjál meg, Ura a’ 
zsomporos teleknek. Fáj lelkem , ha viharba látok 
k‘ lni rokonvért. Így Jutka, a’ békét - ölelő szűz. 
Amulva pillant rá Féred ; ’s Lár háta sajog, 
szive érzi, mi a’ Szép. Iiülnek a’ lángok. Maga 
Imrus szűnteti dülyfét} és sok hmgelés után 
friggyé vál a’ rettenetes haj.

O , dicsőült kobzom, bájosan zengő mint az 
árvizü próza! Mondd el az ÍJdnapot, a’ gyors 
Szerelemtől okozottat.

A’ két szív üsszecsapódotl. Ezen épült a’ 
frigyes eskü. Imrus szelídültében, könnyei mel
lett , egy pár ökörrel toldotta meg az atyai áldást. 
Jónek a’ vendégek. Több rázó kocsi rakva czigán- 
nynl. Füstös alakkal beüllek azok , húzni a’ nótát, 
a fülnek keservest. Vezérli pedig a’ hangot a’



fejér-fogü Rajkó; sötét arcza kinyomja, ha mit 
elinúlasztna vonója. Mellette sípol Purdéja, a’ 
barna - tarisznyás. Belépnek a* nászok is , rímet 
harsogva előttük a’ Vőfél. Utánok a’ boldog pár. 
Hős Fercsi mentéjét lóggatja panyókán, és dohány- 
tartalmú zsacskója verdesi térdét. Volt pedig 
sinorral elhintve nadrágja, és a’ sárga csizmán 
piroslott kivarrva egy lobogó szív. Jobbján mint 
bucsuzászló leng a’ Menyasszony. Hat - tornyos 
párta fején, kirakva vörös üveggel; mellette 
száz - levelű rózsából koszorúja égett. Magas ő , 
és lábán a’ piros stekli fennségét emeli inkább. 
A’ sort követi a’ Nemzetes Kántor. Nagysok 
tudománya mélyredőket vésett homloka’ bérczén; 
és a’ bibircsós orr nyilván mutatja mi mélyért 
turkál az életben szint a’ kancáéban. Ha ő köhent, 
nagy gondolat lebben el akkor.

Az agyaggal padlatozott terem’ közepén állt 
az abrosztalan asztal. Leülnek. Ám édesen vonzó 
a' tüpürtyűs - kása, a’ sódar, ’s a’ bájkellemű 
ludczomb; ’s ezt nyájasan kenyérre egyengeti 
Jutka. Megkínálja az érdemes Kántort. De ma
gosban jár ennek elméje, szellemén a* domború 
csikóbőrös kulacsnak. Csak ahhoz hajol, és felö
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lelve, háromszor köszönt Fercsire ; hosszan es 
mélyen. Ot követi a Lakzi. Vitéz Fercsi tudván, 
railly hős, milly győzhetetlen ő ebben, már 
ajkai tátongnak a’ nyilast befogadni íziben, midőn 
az Oslélek kidugja fejét az öblös edényből, ’s 
ijnígy szóll: 0 ,  vérem’ csöppje, a’ hősiség mi 
ferde tusára vezérlett! Megvert Imrus ugyan , de 
te jobban tenn magadat a’ deli szűzzel. Én most 
e’ csípős elemben eloszlom ; nem látsz soha töb
bé. — Döbben Fercsi. Hol Jutkára pislog, hol 
a’ Vőfélre, a’ szemre-tüzesbbre, ki csirkesarkan
tyút tör hölgyével enyelgve. Néz Fercsi. Gondjá
ban a’ zúzza megakad torkán. Azt letolni a’ ku
lacshoz kap; ’s nagy hirtelen a* lelket beissza 
magába. Azalatt nőttön nő a’ zaj. Harsány Élj ént 
riadoznak a’ Nászok; ’s a’ közöröm tántorgó 
lejtésre csapong már. Jutka nagy méltósággal 
tipeg a’ körben. Egyszer fel is szökik, és szöké
sében az asztal alá kaszálja az érdemes Kántort, 
ki épen az állhatatosságról tudós mondásokat ej te.

így folyt a’ menyekző, míg a’ hajnal piros
lék az ablakon által. A’ vendégek eltelve gyö
nyörrel, szerte kerengnek. Csak Jutka sóhajt. A" 
pacsirta felel 5 de nem a’ mámoros Fercsi. Nek*
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a’ lakoma fejébe szállt, és nem a’ szívbe. Hasz
talan költi a’ hölgy. Alvása vas, bár teteme 
gyönge. E l-végre kifejlik az álom’ öléből; mi
nekutána két zsajtár víz permetez arczáu. Ezt 
rendelte pedig a’ bölcs Kántor , a’ természet’ tit
kát meglesve gyakorta. Fercsi nyújtózva szorítja 
kebléhez deli hölgyét; ’s lőcs - tartotta oldalak 
köztt elvitte ősi lakába.

Ott agg Débora duzzongva fogadta. Sínli a’ 
kormányt, mellyet eddig forgata hangos ajakkal. 
Bandzsáu nézi Jutkát állani a’ polczon , a’ meg 
nem meszelt tűzhelynek megette, mint szed; 
rendbe a’ fedők ’s a’ mázos fazekak’ számát.

0  , boldog idő ! Mi szebb a’ házasság’ legelső 
évszakaszánál P Nyájaskodva siirüg akkor a’ nő 
férje körül; ’s nem vág sebet patkója még az 
uradalmi papucsnak. Jutka is olly jó v o lt , olly 
meleg, mint télen a’ szőrben-sűrű bunda.

Mért recsegsz , lantom ? Mintha zokognál? ! 
Hát nincs állandó szerencse a’ nap alatt ? Nincs, 
lm küszöbön a’ Balsors. Koczog immár. Irtózzál, 
szív! megráz énekein mostan.

Vasárnap vala. A’ nő éktelen gombócz- 
czal kívánta meglepni a’ kedvest, a’ ki tizen-
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kettővel megbirkózott hősi erőben. Virágos tál
ban gőzölnek azok már. Fercsi mosolygó Fercsi 
tiirődzik. Jutka is nagy-szépen szét tagol egyet. 
’S egek !. . a’ mint metszi, egy levelke ötlik sze
mébe. A’ nő p iru l; Fercsi meghökken ; ’s az 
Oslélek’ szava villan eszébe.

Honnan e’ levél, o nő ? Hitszegés gom- 
bóezba leplezve ! Ijedelmed vádol. Tán küldi a’ 
lángszemii Vőfél ? Olvasná; de a’ betű felmúlja 
tudását. Jutka soká-hallgat. Végre kitör a’ fer
geteges nyelv; ’s a’ méltatlan gyanút visszaveri 
fontos okokkal. Irtózatos a’ dulongás. Mindenik 
szemében a’ harag’ tüze lángol. Ekkor belép az 
érdemes Kántor. Látogatóba jött ő , ’s tusára 
érkezék. Mindenik ostromlá fülét vádló igékkel. 
Fercsi írást nyújt nek i, Jutka gombóczot. ’S ím 
a’ bölcs rést nyit a’ titkon. Ez írás nem levél, 
nem valami szerelmi Sóhaj: de egy vándordeák’ 
poggyászlajstroma volt csak. Találta pedig azt 
Débora, a’ bosszúálló ; ’s oda dugta, a hű sze
relmet lerontani vágyván, Fercsi szepeg. Ám a’ 
nő* szíve hideg már. A* harag, fájdalommal 
vegyest , elölte verését. Mire harmad nap lebu
kott , sírba éneklé rekedten a’ lágyérzetűt az érdé-



*nes Kántor. Torja után Fercsí táborba iramlék,, 
’S ha el nem szaladt, mint Iiős végezte világát.

Hallgass, kobzom. Fenn -ragyog a’ csillag,; 
leimt a’ hír ’s a’ dicsőség. Ez béred; y míg a’ 
Sajt-áros akarja.

S z a l u i  B e n j á m i n .
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H Á Z I - J E G Y Z E T E K .

— — — a’ t o l l - h a d ’ értelmétől igen - igen el' á- 
Jasztom a’ józan felfedést, barátságos megrostálást, 
igazságos megbírálást, egy szóval: a’ valóságos Cri- 
ticát. Azon szó h ad  annyira az indulatosság’ , 
igazságtalanság’ , kegyetlenség’ ’s a’ t. értelmeit ger
jeszti bennem, akár akarom akár nem, hogy t o l I - 
h a d a t  csak a* Gyengék küztt vélek lehetőnek; és 
azért gyűlölöm , 's megvetem. G r <jf <S z é eh e n y i 
I s t v á n .

T.

]Yíikor az Orvosok megliasonlanak, halnia kell 
a5 betegnek. Félő, bogy Literatúránk így ne jár
jon. A’ melly utat most követünk, rósz; mert a’ 
gxmyolás nem meggyőzés : és a’ hol meggyőződés 
nincs, ott követő sincs. N a g y v á t h y  
J  áu  o s.



Q.

Elmésséget keresni abban , a’ mi másnak gyalá- 
zására szolgál, alacsonyság. Ez pedig, úgy let., 
szik, magyar nyavalya. Minek is köszönhetné a’ 
Magyar mostani roskadt v o ltá t, ha nem az örö
kös czivódásoknak ? És ámbár előtte vagyon a’ 
száz meg’ száz példa, mellyekből megjózanod- 
hatott volna, még sem akar a’ maga kárán tamil ni.

Csak a’ Literatúrai Hadra vessük szemein
ket: mit látunk egyebet a’ tenger meghasonlásnál? 
Itthon lévén , kevesen vagyunk, kik ugyan azon 
nyelvhez , melly a’ hazai nevet viseli, just tar
tunk $ és ebben is a’ sok vitálkodás hány felé 
szaggat bennünket ? Nem hogy egy szívvel lélek
kel azon volnánk, hogy azokat, a’ mik közttünk 
a’ külömbséget teszik , legszelídebb móddal eliga
zítanék , de megkérlelhetetlen aeyarkodással egy
mást csapkodjuk , és annyira visszük, hogy Pörün- 
ket nem a’ Literatúra’ ügye mellett (hol kezdet
tük) , hanem a’ személyes sértegetéseknél végez
zük. Gonosz csillagzat, melly ezt a’ megfordítha
tatlan végzést hozta felőlünk. Nem kell a' roszat 
jónak vallanunk: de O k o k  légyenek azon f e g y 
v e r e k ,  mellyekkel mind az igazat támogassuk, 
mind a5 nem - igazat megczáfoljuk. H o r v a t h  
E  n cl r  e.

H U S Z O N E G Y  í i D I K  R li S Z,  U



LS é l e t  é s  e i t e r a t ú r x .

3 .

A 3 tudományos világot zavaró fergeteget én sem 
szükségesnek nem tekinthetem , sem hasznosnak ; 
sőt olly kártékony jégzápornak tartom , melly a’ 
Jónak, Szépnek, Felségesnek keletét, virágzása 
és gyiimölcsözése e lő tt, néha sok időre akadá
lyoztatja , néha örökre elveri. Az illy fergeteg 
az emberi léleknek seprejét keresi fel. A’ Tiszta 
mindenkor és mindenben többet ér a’ zavarosnál5 
és azért jóltevőnek soha nem esmerhetem a z t, 
ki a’ tiszta helyett; zavart okoz.

Azon alsóbb - rendbeli írók , kik a’ Nagyob
baknak seprejéből tapasztalást , világot sőt néha 
lelket is szívnak magokba , soha sem emelkednek 
a’ Felsőbbeknek rangjára. Száz illyennek díszlése 
sem üti fel a’ k á rt, mellyet az illyen fergeteg egy 
amolly nagyobb Léleknek sérelme által okozhat.

A’ tudományos világban, úgy hiszem, csak 
azon nemes vetélkedésnek lehet helye, ha egyik- 
író a’ másiknak mívét megesmérvén , arra töre
kedik , hogy ő jobbat, szebbet, nagyobbat sze
rezzen 5 nein pedig azon agyarkodó vetélkedésnek, 
melly csak gáncsok’ feszegetésében gyönyörködik. 
Dicsérem ama liajdankori két Képírót, kik nem 
gáncsoskodással, kanéin mestermívvel győzték 
meg egymást. Főképen a’ Magyar íróknak, kik 
többnyire jobb ágyból született, jobb nevelésű 
férfiak , mintsem sok más nemzetbeliek , kik-
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nek az írás kenyerek, nemesebb és díszesebb 
helyzetben illik egymás er.'nt lenniek, mint 
azoknak, kik kenyereket egymástól féltvén, egy
más ellen agyarkodnak.

Az íróknak egyik szép tulajdona’ a’ szemé
rem , mellynek akármiképen történhető megsér
tése keserűséget, epefakadásokal okoz. Egyik író 
egyben nagy , másik másban } ’s csak abban hason
lók egymáshoz, hogy egyik sem tökélletes, egyik 
.sem hiba nélkül való.

Tökélletest nem szülhet az emberi 
Gyarló teremtmény: föld’ pora istenit 

Nem alkot ; a’ mit tett is eddig ,
Legjava, bár csuda is , híjános.

Homér és Osszián sem az Aeslheticának cathed- 
-xája előtt soha nem ültek , sem Recensiók által 
nem taníttattak, még is örökre csudák, példák 
maradnak , és Shakespeare, az Aestlieticának 
minden törvényei ellen minden Recensiót Geniusá-

r
val tapodó Óriás fog örökre maradni. Ha pedig 
egy theoreticus , szűk , kicsiny lélek a’ Recensens, 
hát méltán azt lehet neki mondani :

A ’ Géniusnak bámulandó míveit 
Híjába rágod, oh, Recensens!
Mint egy egér a’ négy ezer
Év olta a’ jelenkorig folyvást csudáit
Nagy óriási pyramist.

Nálunk a’ Recensiók nem,annyira az elinemíve- 
ket mint magokat a’ Szerzőket szeretik,.ostorozni}



magát ostoroztatni pedig, átkozott inger lehet 
az írásra: magát gúnynak, kaczajnak tárgyául 
kitenni, irtózik a’ szemérem

Az író -népet szabad Respublicának tartom^ 
azért abban sem vallásbeli külimbséget, sem Dicta- 
túrát, sem Despotismust nem esmerek } de nemessé
get, sőt Mágnási rangot igen is ; melíyet a’ lélek
nek , szívnek , elmének , nyelvnek ereje , hatalma, 
tehetsége , gazdagsága, míveltsége , lángja és sugára 
ád. En senkinek Vezére vagy Majma lenni sem 
nem akarok sem nem tudok ; tulajdon természe
tem szerént, tulajdon körrmben, levegőmben 
lehellek, járok és szóllok $ 's legnagyobb örö
mem , másoktól is ezt cselekedve látnom. Minden 
ember a’ maga lábán já r , ízépen vagy rú tu l, de 
még is legjobban. K i s f a l u d y  S á n d o r ,

4

külföldi Sziláskodások többnyire vagy nagyon 
szemöldökösök, vagy igen felületesek , vagy szit
kokkal vagy dicséretekkel vágynak eltelve, vagy 
épen semmit sem mondanak sok puszta szóval , 
úgy hogy épen semmi nyomot nem hagynak hátra 
az Olvasó’ lelkében, mivel nem támasztják okok
kal előadásaikat , pedig a’ Literatúrának egy 
neme sem kívánna meg kevósbb lihaságot és több 
részrehajlatságot a' könyvbirálásnál. Az Olvasd 
nem szóról bírálásra 5 a’ ki pedig a’ bírált köny

l 4  É L E T  ÉS  L I T E R  A T Ú R  A.



vet nem olvasta, ugyan megelégszik e az efféle 
kritikákkal : Dieses Gedieht ist brav ged ich tet; 
es characterisirt die bekannte K r a f t , Leich
tigkeit und W ahrheitsliebe des V e r fa s 
sers — ? — •— Ugyan ki fog illy birócskák’ 
akár szitkai, akár magasztalásai után valainelly 
darabhoz nyúlni } vagy legalább annak olvasására 
áhítozni ?

De bár miként izetlenkednek is Külföldi 
Uraiinék , kivált könyvbírálási Literatúrájokban, 
nem igen bánnám én a z t, ha nem sejteném , mikép 
gerjednek és szaporodnak Magyarjaink mímelé- 
sekre, és mikép ’ kezd idegen kaptára verődni 
nálunk is már ezen Literatúra’ - neme. Ez a’ nap- 
Jókönyv - tanulmányosság, Journal.-Gelehrsaru
kéit , valóságos temetője a’ valódi tanúltságnak , 
csupán íelpuffasztja az elméket, de nem táplálja, 
nem neveli, nem gyarapítja : ez egy igazi hólya- 
gosítás; mind az író’ mind az Olvasó’ idejét 
rabolja. — — Ha meggondolom, hogy nálunk 
íratnak az effélék, és azután kiküldetnek} meg
vallom , nem igen épülök még e’ tekintetben is 
elharapódzó KÜLFÖLDISEDÉSÜNKBEN.

Sok jó és szép van a’ külföldi Literatúrá- 
ban , de még sem akarnám , hogy a’ miénket egé
szen hasonló lélek ihlesse: nein csak azért, mert 
az a’ lélek némelly jó és felséges mellett, vég- 
hetetlen hitványságokat szült} hanem azért is, 
mert a’ magyar Géniusz sok tekintetben egészen
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más lehelletű. Egy neinzat sincs Európában, melly 
ha természeti ihletését követné, és a’ külföldi 
Literatúrákat nem úgy mint vezér, hanem csak 
úgy mint felmelegítő fény lángokat nézné, kön
nyebben vihetne Literntaráját azon pontra , melly- 
hen a’ hathatósság a’ könnyűséggel és kecsesség
gel öszvefoly, és a’ szájat} fü let, lelket és szi
vet egyszersmind igézve bájolja. G r ó f  D e S- 
$  e wS f  U J  ó z  s ef .
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5

A Poesis, mint a' szép Mesterségek általán 
fogva , érzéseken fnndáltatik , ’s érzéseket vészén 
czélba. Az érzés az emberi lélekből fejük k i} ’s 
minden , a’ kiben ez a’ kifej lés egy vagy más 
úton akadályt nem szenvedett, alkalmatos lehet, 
valamelly poétái művnek becsét, kisebb vagy 
nagyon mértékben, érezni. Természetes, hogy itt 
az érzés alatt egyedül a5 Szépnek, ’s az azzal 
határos Felségesnek, Nagynak, Kellemesnek... 
érzését kell értenünk 5 a’ mit a’ testiségtől külcsö 
nözött szóval ízlésnek  szoktunk nevezni. ’S ezen 
ízlés teszi a5 józan Kritikának fundamentomát 

<De ki nem tapasztalhatta, hogy kevés dolog 
van a’ világon, a’ melly több individuális váltó 
zásoknak lenne kitéve mint az ízlés? Ki nem 
tudja , mi számtalan ízlésbeli nem csak külömb-



séget, de ellenkezést is lehet észre venni nem 
csak egymástól messze, vagy egymáshoz közel 
fekvő tartományoknak lakosaikban , de ugyan
azon földnek fijaiban , még ugyan-azon mivelt- 
ségi ponton álló emberekben , sőt ugyan - azon 
de más-más helyhezetben lévő individuumban 
is ? Következik , hogy ha valaki a’ maga minden
kori személyes ízlését veszi egyedül való sinór- 
mértékül, ’s annál fogva akarja valamelly költe
ménynek becsét megítélni: elkerülhetetlenül ön
kényes ’s akaratos kívánságokat fog előterjeszteni , 
mellyek mind a’Művész’ zseniejével, mind az Ol
vasó’ ízlésével számtalanszor jőnek ellenkezésbe.

Az íz lé s , azt írá egykor Voltaire , csak két
féle : jó  és rósz. Azonban itt as a’ kérdés támad 
f e l : hogyan kell tehát a’ jót a’ rosztól legbizo
nyosabban megválasztanunk ? ’S felteszem, hogy 
ezen Megválasztáson keresztülestünk 5 de nem 
magában világos e ; hogy a’ jó és jó közt is temér
dek külömbség és számtalan lépcső foghat helyt: 
melly külömbséget és lépcsőt egyedül az indivi
duális ízlés’ eszközlése által soha meg nem ha
tározhatunk. A’ még boldog Werther az Odysseá- 
nak vidám géniusával társalkodik ; a’már boldog
talan W erthert csak Ossiánnak komoly Musája 
gyönyörködteti: ’s megengedhetjük e néki, hogy 
a’ maga két ellenkező állapotja szerént külüm- 
böző ízlését a’ Kritikának mértékévé tehesse ?
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Ha tehát a’ Kritika meghatározó állítások
kal akar fellépni, nem individuális érzéseken kell 
magát felemelnie 5 hanem közönségesen az emberi 
lélek’ természetéből szükség bizonyos tapaszta
lásokat kivonnia, hogy általok bizonyos közön
séges törvényeket állapíthasson meg. ’S ha magun
kat a’ szántszándékos pyrrhonismustól megóvjuk, 
nem fogjuk az illy közönséges törvények’ lehet- 
ségét kétség alá vonni. Mert Homértól fogva 
Virgilig, és Tassóig és Miltonig és Klopstockig 5 
Aeschylustol fogva Shakespearig és Calderonig, 
Göthéig és Schillerig... minden személyes külöra- 
bözés és elhajlás mellett is, épen úgy egyeknek 
találjuk a’ Szépnek, Bájosnak, Nagynak, Fel- 

- ségesnek vonásait : mint la’ morális nagyság’ ér
zelmeit Camillban és Hunyadiban, Leonídásban 
és Zríniben, Timoleonban és Washingtonban.

Említenem sem k e ll, hogy a’ szóban forgó 
Törvények csak úgy vehettek vagy vehetnek léteit, 
ha már előre Művészek tűntek fe l, kiknek a’ ter
mészet kebelekbe hintette a’ mesterségnek magvait, 
melly magok azon bámulatra méltó művekben fej
lenek ki, mellyeket Zseni-munkáknak szoktunk ne
vezni. A’ Philosoph elmerül az illy Művekben, ’s a* 
Művről általhat az alkotó lélek' vizsgálására $ 
kilesi azon charaktert jelentő vonásokat, mellyek 
egyenesen a’ lélek’ sajátságából jőnek; kilesi azon 
elhajlásokat, mellyeket a’ tárgy teve szüksége
sekké \ ’s ezer megegyezésekből ’s ezer kiilümb-
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ségekből regulákat von k i , mellyekről a* Művész 
nem gondolkozott: épen úgy, mint az okoskodó 
ember nem gondolkozott azon formákról, mel- 
lyeket a’ vizsgálódó bölcs az okoskodásból kivont, 
’s a’ Logikában öszveszerkeztetett.

így származnak tehát azon közönséges Tör
vények, mellyeken a’ vezérlő theoria felépül, 
nem magának a’ Kritikusnak agyából, hanem a* 
természetből. A’ természetet pedig azért kell a* 
Zseninek mozdulataiban nyomoznunk: mivel a’ 
Zseni nem egyéb , hanem a’ külümben széllyel- 
szórt természeti erőknek és érzelmeknek bizonyos 
felűleg alatt nagy bővségben történt öszvefolyása. 
Ezen üszvefolyás , az ingredientiáknak egymáshoz 
való proportiója szerént, külömböző felűlegek 
alatt külömböző változásokat szenvedhet, *s kü- 
lümbüző következéseket húzhat maga után. Innen 
van az a’ számlálhatatlan sokféleség, mellyet a’ 
költői productumokban találunk. De mind ezen 
sokféleségben a’ közönséges czél még is ugyan 
az marad. Mert minden Költőnek arra kell töre
kednie , hogy a’ melly érzést czélba v e tt, azt a’ 
lehetséges erővel érdekelje. Minden érzésnek pedig 
bizonyos határai vágynak, mellyeken a’ Költő 
által nem hághat a’ nélkül, hogy czéljával ellen
kező extremumokra ne vetemedjék. A* költői kö
zönséges czél tehát az említett határok felé sietés
ben áll 5 *s a’ tökéletnek lépcsőjit a’ közelítésnek 
kisebb vagy nagyobb volta határozza meg.
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Ezen tökéletnek ideája tisztábban vagy ho
mályosabban minden egészséges lélekben fellalál- 
tatik; ’s minden külümbözö formák alatt is épen 
olly szükségesen egy az : mint az istenség. A’ Zse
ni’ teremtő lelke hathatósan érzi azt magában , 
s törekszik utána. A Philosoph* vizsgáló lelké
ben pedig örök jobbítgatásnak ingere támad fel 
álta la5 ’s innen van, hogy a’ Philfcsoph épen 
a’ Zsenie - művekből kivont regulák szerént állítja 
fel az Id e á lt , mellyet a1 legerősbb Zsenie sem 
érhet el egészen : úgy a’ mint Platonnak gondo
lataként az isteni értelem sem alkothatott a’ 
gyarló matériából minden részben tökéletes vilá
got. ,, íme , így szóll a' Zseninek a’ Philosoph} 
íme az Ideál, mellyet felállítottam : mint vala- 
melly Polykleti Kánont 3 ’s mellynek felállítására 
magad vezérlettél. A’ te Műveid nincsenek illy 
simák , nincsenek illy magokkal mindég és min
denben egyformák: mint ez az én Kánonom kí
vánná y de nem is fogom tőled kivánni, hogy 
magadat e’ szerént igyekezzél képezni. Te erősbb 
vagy, mint sem hogy segédre lenne szükséged , ’s 
makacsabb , mint sem hogy hibáidat megjobbít
hatnád. ’S magok ezek a’ te hibáid nagy voltod
ról tesznek bizonyságot. Azonban engedd meg, 
hogy azok előtt , kik nem bírnak olly erővel



mint te , ’s még is éreznek vonattatást követni a' 
szépet, a’ nagyot és tégedet — hogy ezek előtt 
az én Kánonom fedezze fel azt, a’ mi te mű
veidben jó és hibás. Az illyenek hasonlítsák üszve 
műveidet az én Kánonommal. Kövessenek tégedet 
a’ te ezer külömbféleségeidben; de , ne hogy 
servum  pecussd  alacsonyúljanak le , az éh Káno
nom segítse őket a’ tökéletről saját ideált for
málni magoknak. Így fognak ők követés által lé- 
lekemelődést, regulák a'llal saját princípiumokat 
szerezni $ ’s e’ szerént, a’ mint a’ természet 
nekik nem adott, nyerhetnek segéd és munka 
által olly tehetséget, melly ha néni egészen a’ 
tiéd leszen is , hozzá legalább hasonlítani fog.“

S ez a’ Kánon az , melly a’ Kritikának si- 
normérlékül szolgálhat. A’ Kritika e’ szerént 
minden művet a’ legfelsőbb tökélethez mér, ’s a’ 
mint ahhoz közelebb vagy távolabb állani találta, 
úgy mondja ki felette, kemény egyenességgel, 
ítéletét. Mert nem megtanított e már még Horálz 
bennünket, hogy a" Költésben semmi középszerű 
nem talál kegyelmet ? Minden a’ mi nem felfelé 
s ie t, alant marad.

Si pau’um a summo discessit, vergit ad imum. 
Látni való , hogy csak a’ gyarlóság panaszolkod- 
liutik a’ való Kritika felöl úgy: mintha az a'Zse-
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nit fennrüpültéből lerángatná, 's szerencsétlen 
regulázás által fojtaná el. Sőt inkább igyekszik 
az a’ homályt fényre, a’ rendetlenséget rendre 
hozni ; ’s kulcsot és fonalt ád a’ labyrinthusban 
tévelygőknek. De saját nagyságunknak csalóka kép
zete sokszor gyűlöletessé teszi előttünk a’ Kriti
k á t; azt gondoljuk, bogy nélküle nem lennének 
hibáink 5 azt gondoljuk, hogy kicsapongásaink 
(inellyeket káihozlat) mindég és mindenütt a’ Gc- 
niusuak kiütései; ’s midőn nagyságunk a’ ineg- 
gyujtott fáklya előtt elenyészik, sikoltunk, bogy 
a’ Zsenie megöldüköltelik, ’s a’ természeti erők 
lánczra vettetnek. Legyünk egyenesek, ’s oily 
egyenesek mint Lessing , ki magáról illy vallást 
teszen: ,, É n  nem' érzem  m agam ban azon  
élte tő  fo r r á s t , m elly  saját erejével dolgozza  
ki magáit$ saját erejével olly gazdag , o l ly fr is , 
olly tisz ta  sugár okban buzog f e l : én kény tele n 
vagyok magam ból m indent nyomás és szívás  
á lta l csikarn i ki. É n  olly szegény , olly h i
deg , olly rövid  látású lennék , ha némine- 
miíképen meg nem tanu ltam  v o ln a , m in t 
kelljen idegen kincseket szerényen kölcsönöz
nöm  , idegen tű zné l melegednem  , ’s szeme
m et a’ m esterség’ üvegeivel erősítenem . In 
nen v a n , hogy m indég m egszégyenültem , 
va lahányszor a’ K r itik á tg y a lá z ta tn i haliám  
vagy  olvasám. A z t  mondják , hogy az e lfo jtja  
rí Z sen it', én pedig  a z za l hízelkedtem  m a



g a m n a k , hogy va la m it nyertem  á lta la , a 
m i közel j á r  cC Zsenihez. É n  béna v a g yo k , 
’s nekem a ’ mankóra ir t pasquillus nem lé

ét hogy épületes legyen• u
A’ Kritika semmi nem egyéb, hanem a’ 

müvészségnek philosophi stúdiuma, vagy leg
alább ezen pbilosoplii stúdiumnak resultatuma. 
Innen van hogy a’ legelső rangú Zseni is ezen 
6ludiuin nélkül gyakran megbotlik. Ki nem tudja, 
hogy Nagyság és Dagály , Erő és Zabolállanság , 
Naifság és Gyermekeskedés, Elmésség és Sület
lenség ’s többi illyenek nagyon közel állanak 
egymáshoz ?

Maxima pars vatuni — —
Decipinmr specie recti: brevi« esse Iaboro, 
Obscurus fio : sectanfem laevia nervi 
Dcficiunt animique : professus grandia turgef: 
Serpit humi tutus niniium, timidusque procellae. 
Qui variare cupit rém prodigialiter unam 
Delpliinum silvis appingit , fluctibus aprum.
In vitium ducit culpae fuga, siet.rét orte.

S 1 eliet e mondanunk, hogy ezekV Zsenire nem 
tartoznak P En úgy vélném, hogy ezek egyedül a’ 
Zsenire tartoznak. Mert abból, a’ ki erő nélkül 
nyúl a’ költés’ tárgyaihoz, semmi esetre nem 
várhatunk egyebet lélektelen versfaragónál $ ’s az 
illyenre nézve a Szépnek és Nagynak minden 
Törvényei híjában fiiggesztetnek ki. Ellenbeu 
minél több eró lakik valakinek keblében: annál
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nagyobb forrás és küszdés , következőleg annál 
későbbi tisztulás talál ott helyt ; ’s jó ko r i hibát- 
lanscíg soha sem, vagy legalább igen ritkán je
lent Zsenit. Természetes tehát, hogy a’ Zseni a’ 
tisztulásnak bosszú ideje alatt mind könnyen mind 
gyakran, mind sokszor örökre is eltévedhet. Nem 
mutatja e a’ tapasztalás, hogy olly Költő , a’ ki 
bizonyos időben bámulatra méltókat teremtett , 
máskor igen nyomorult dolgokat hozott e lő ; ’s 
nem volt elég belátása a’ két ellenkező művet 
egymástól megválasztani? Egyenesen azért, mert 
stúdium nélkül szűkölködött. Való ugyan, hogy 
a’ teremtő szellemet a' természet adja ; és hogy 
a’ stúdiumnak tárgyai is a1 természetben fekiisz- 
nek: de nagy a’ külümbség a’ közt, ha a’ Költő 
a’ bele ömlött lángnak fellobbanását Macliinaként 
követi; és a’ közt,ha azon fellobbanást művészi 
szabad akarattal tudja használni. Az első esetben 
minden Szép és Nagy csak mintegy történet sze
lént tűnik fel, ’s ugyan azért gyakran idegen za
varókkal vegyítve; a’ másodikban pedig egy szabad 
tetszéseként lebegő lélek’ teremtvénye áll elő 
megtisztulva mindentől, a" mi a’ felvett czélnak 
ellene dolgozhatnék. Ezért mondja H orátz, hogy 
valamint a’ stúdium Zseni nélkül, úgy' a" Zseni 
Studium nélkül nem sokat ér.

Natura fieret laudabile carmen an arte, 
Quaesitum e s t : ego nec Studium sine divite véna, 
Nec rude quid possit video ingenium; alterius sic 
Altera poscit opera res, et conjurat amice.
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Azok tehát, kik lelkeknek együgyiiségében a’ Köl
tőt épen lígy elkészülve születni vélték, mint 
Minervát Jupiternek fejéből, nem gondolták meg, 
hogy a’ természet nem csak K öltőt, de Hadve
zért , Philosophot és Kézművest is s z ü l ,  azaz 
ád a’ költésre, hadvezérségre és kézművességre 
tehetséget és hajlandóságot. Azonban , ha valaki 
a* természettől kapott tehetséget stúdium, azaz 
tanulás és gyakorlás által , tökéletre vinni nem 
igyekezett: belőlesoha sein Költő , sem Hadvezér , 
sem Philosoph, sem kézműves nem leszen. Ezen 
igazságot Horátztól fogva Virág Benedekig ezeren 
mondották inár, ’s még sincs a’ költésnek min
den reguláji közt egyetlen egy i s , inellyet újra 
meg újra ismétlem nagyobb szükség lenne.

A’ tanulatlan szem a’ régiség’ képszobrain 
híjában keresi azt a’ szépet és nagyot, a’ mit raj
tok olly sokan találnak. A’ színek’ szépségét és 
gyöngédségét könnyebb felvenni, mint a’ voná
sokba öntött nagyságot és kellemet: még is nem 
ezeren vannak e , kik a’ Titiáni colorit, és vala- 
melly falinázolónak színei közt külümbséget ten
ni nem tudnak? Maga az, ki a’ költésnek mag
vait kebelében hordja , csak gyakorlás és czél sze
rént tanulgalás által juthat oda, hogy a’ Szép
nek,  Nagynak és Felségesnek vonásait mind kiis
merje, mind a’ kisebb rangú és az álképü Szép
tő l, Nagytól és Felségestől helyes ízléssel meg
válassza. Valaki jól érezheti a’ Virgili verselés’ 

Muzárion IV. Kot.
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pompás szépségét: de még azzal nem ért fel addig, 
hogy Homérnak egyszerű, de nagy, merész, és 
mindég bizonyos vonásait egész tisztaságokban 
felvehesse. Valaki ezer örömeket lelhet Horátz-

r
nak Odájiban: de még távol van a ttó l, hogy 
azon titkos bájt és bájos pongyolaságot, ’s azon 
költői individuális szeretetre - méltóságot egész 
mértékében érezhesse , melly az ő Epistolájiban 
rejtezik. Hasonló okból magyarázta egy német 
Kritikus a z t, hogy TVerther ezer forró imá
dókat talált , mikor még Agathont csak itt 
és amott nehány kevesek tudták becsülni. így 
történ az is , hogy azt a’ rendkívül való nagy
ságot , melly Schillernek műveiből kitűnik, olly 
sokan bámulhatják : azt a’ művészi tőkéletet és 
grátziát pedig , melly Gülliének munkájit bélyegzi, 
jóval is kevesebben foghatják fel. Mennél pom- 
pásabb , ragyogóbb és temérdekebb valami : annál 
könnyebben szembe tűnik az. De a’ nagyságnak 
egyszerűsége, a1 praetensio nélkül való szépség, 
az előre nem tolakodó szerény grátzia, és a’ művészi 
gond nem olly nagyon kitetsző dolgok $ ’s csak 
bizonyos lépcsőjü gyakorlás és míveltség után 
tűnnek fel a’ gondos szemlélőnek.

Azonban az , a’ ki a’ ragyogó Szépet már 
igazán érzi , természetes ha hosszabb vagy' rövi
dé bb idő alatt az egyszerrü Szépet is fogja élez
hetni. De vágynak, kik hamis princípiumok’ és 
nevetséges ke\élységből bizonyos lépcsőkre lígy
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letették magokat, hogy onnan többé mozdulni 
nem akarnak. Ha ezen szerencsétlenség ollyanokon 
történ, kiktől az anyatermészet a'szépnek érzését 
megragadta , nem nagy a’ veszedelem. A’ ki ho
mályra praedestináltatott, elvész homályban. De 
ha talentummal született emberek buknak meg 
így: akkor fájdalom! a’ nyavalya több követke
zéseket von maga után. A’ miilyen veszélyes a’ 
féltudomány , épen olly veszélyes ez a’ félízlés* 
Mert a’ haladást ön maga előtt zárja el azon 
nevetséges vélemény á lta l, hogy ő csalhatatlan. 
Az illyenek vagy a’ Szépnek határain kivűl marad
nak ; vagy azon határokba oktalanul berontván , 
egyenesen az ellenkező extremitásokig vettetnek. 
Így tűnt fel egykor szomszédainknál a’ Gottsché- 
diség ’s ezzel ellenkezőleg a’ Klopstockot utánazó 
dühödés: mint egykor Italiában a’ Mariniskedés. 
C s e Ih ö v *.

6 .
S'okán nagy részben igazolják azon állítást; HOGY 
A’ KÖLTŐI HAJLANDÓSÁGNÁL SZEREN
CSÉTLENEBB TULAJDON EMBERBEN NEM 
LEHET. A’Világ’ köz ítélete senkit annyira nem 
szók (!) érdekelni, mint valamelly Költőt ; pedig 
ha valahol , itt jó szem kell az ítélőnek. A’ kik 
a’ költői ragyogványt örömest vakfénynek mond
ják , mindég félre magyarázva adják a’ költői 
tulajdont elő. Sokaktól lehet hallani, hogy A’

2



KÖLTŐK SZÁRNYAS LOVON JÁRNAK , |*S 
ÍGY TÚL CSAPONGNAK A’ KÖZÖNSÉGES 
VILÁG’ KÖRÉN. AZ EMBER AZÉRT VAN 
TÁRSAS ÉLETBEN, HOGY EGYEBEKKEL 
TARTSON: A’ KÖLTŐ PEDIG SOHA NINCS 
AZ EMBERI TÁRSASÁG’ KÖZCSOPORTJÁ
BAN, KÖVETKEZÉSKÉPEN A’KÖLTŐ NEM 
IS OLLYAN MINT MÁS EMBER. Azt is 
elégszer lialláin , hogy a’ KÖLTŐK RÓSZ GAZ
DÁK ; NEM GONDOLNAK SEMMIVEL; 
CSAK TESTTEL VANNAK OTT, A’ HOL 
KELLENE 5 GONDOLATAIK VISZONT LÉ- 
TELEZETLEN TARTOMÁNYOKBAN JÁR
NAK 5 A’ MI VAN,  AZT NEM LÁTJÁK 
MEG MAGOK KÖRÜL , HANEM A’ MI 
NEM VOLT ’S NINCS ÉS NEM LESZ , 
ÚNTALAN AZT KERESIK * ’S UGYAN 
AZÉRT LEGJOBB EMBEREK A’ KÖLTŐK , 
MÍG ÁLMODNAK, DE HA FELÉBREDNEK 
OPIUM - ÁLMAIKBÓL , NEM LEHET VE
LŐK MEGMARADNI. Közönséges ítélet az is , 
hogy A’ KÖLTŐK NYELVET RONTANAK $ 
A’ RÉGI JÓ MAG YAR SZAVAKAT ELRONT
JÁK,  ÚJAKAT KOHOLNAK, EGYTKET RÖ
VIDRE VÁGJÁK, A’ MÁSIKAT MEGTOLD
JÁK , EGYIKET VAD ÉS DURVA SZÓNAK, 
A’ MÁSIKAT POÉTÁINAK , AESTHETICAI- 
NAK NEVEZIK. Ugyanezen gúnybeszédekhez 
járul még az is , hogy A’ KÖLTŐK MAGOK-
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NAK ÍRNAK; ÉRTHETETLENÜL ÉS HOMÁ
LYOSAN FEJEZNEK KI MINDENT, 'S BÁL
VÁNYIMÁDÓ POGÁNYOK’ MÓDJÁRA MIN
DÉG GÖRÖG ÉS RÓMAI ISTENEKET HAL
MOZNAK EGYMÁSRA VERSEIKBEN, A’ 
HAJDANI MYTHOLÓGIA CSUDÁS ÉVSZÁ
ZADIBÓL , BÁR AZOK A’ KÖZNÉP ELŐTT 
CSAK ÚGY ISMERETESEK, MINT A’ HOT
TENTOT ELŐTT AZ ÖNMOZGÓ. Mind ezeken 
kívül azt a’ kíméletlen ítélethozást is lehet hal
lan i, hogy A’ KÖLTŐK A’ BOLONDOKKAL 
EGY ÉRÁN YB AN ÁLLANAK, MIVEL AZOK
NAK IS MINDEN SZABAD MINT EZEK
NEK. így magyarázzák némellyek a’ Horátzi (?) 
Cuncta licent-et ,  nem gondolván meg, hogy ez 
a* szabadság nem tilalmas tettekre hat ki, hanem 
csak az ideák* világabeli formák’ ezreire, inel- 
lyeket a’ poétái tárgyakban önkénye szerént mó
dosítva teremthet magának a’ szellemvilági Küllő.

Szegény ’s gyáva lelket ada Prometheus abba, 
ki a* Költőt az ideális v ilágért kárhoztatván , 
maga sem tud magának ollyant teremteni. Kevés 
szépséget láthat az ember e’ világon , ha idealist 
soha nem lát életében , kiváltképen ha a’ reális 
szépségek* láthatására helyzete is mostoha. Nem 
ok nélkül mondja Berzsenyi:

Essem a’ Grönland’ örökös havára ,
Essem a’ forró szerecsen homokra :
Ott meleg kebled fedez , o Camoenám ,

Itt hüves ernyőd.
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Annyi bizonyos, hogy a’ Költő legjobb g a zd a  
nem igen lehet, valamint más egyéb tudomány
kedvelők is , kik az olvasásra 's írásra sok időt 
szoknak feláldozni. De mi gondja erre másnak ? 
holott inkább dicsőségét neveli az által is, midőn 
a’ ryt önzésnek ellene mondván, világi szeren- 
cséjek’ hátra maradásával is a’ közjót igyekszik 
előmozdítani. Hogy a’ Költők nyelvet rontaná
nak  , ez az igen is paradox állítás, csak néinelly 
Sans-souciktól (?) ered, a’ kik magok sem munkál
kodnak semmi nemes czélra, mások’ műveit sem 
ismerik, legalább úgy nem, mint kellene. Láték 
már többszer is illy dagasztékból levő sciolust, 
aJ ki egy egész Folyóírást aláza , jóllehet annak 
egy kötetét vagy egy ívét sem olyasá; kisebbített 
egy írót a’ nélkül, hogy okait adni tudta volna. 
'S ez az a’ mi jelenkorunkban olly igen elhatal- 
inazott Anticyra (?) mellyet a* tudományok körül 
való ügyetlenség ’s járatlanság szül; ’s azt meg
orvosolni még most csak a’ halál’ keze tudja. 
Továbbá nagy egyiigyűség mondani, hogy a’ Költők 
magoknak írnak. Elégszer haliam : Miért nem 
ír minden Költő úgy, mint N N , kit akarki is 
megérthet ? Igaz ugyan , hogy NN nagyon dicsőén 
tudá betölteni azt az ű r t , mellyet akart; de 
kívánhatni e , hogy a’ nyelv és az ízlés mindég 
csak — ■—  --------- mellett álljon , örök egyfor
maságban ? Hol fogná magát nyelvünk’ hatalmas 
energiája -kimutathatni, ha Drámáink, Hőskülte-



mányink, Ódáink és Epigrammjaink nem készül
nének ? Valamint igen bátra volna Belletristicánk, 
ha NN nem ragyogna benne : szintúgy bátra ma
radva szülődnek az , ba már most NN kivül más 
nemű munkákat is nem bírnánk. Különféle nemek 
együttvéve tetszik az Egészt mindenben, úgy a* 
kültőmüvészetben is $ csak jeles legyen a’ maga 
nemében inindenike, Ha tehát valaki csinosabb 
nyelven és nagyobb művészi tökélletességgel írott 
versezetet olvas, és nem érti, ne kívánja a’ vádat 
a’ művre tolni $ hanem ismerje ’s vallja meg 
nyílt szívvel , hogy saját képzetsége nem idomos 
annak értésére. Bátorkodom e* szerént axióma 
gyanánt elmondani azt, hogy d  je les  poétá i m ű
vek* gúnyolása  ’s megvetése mindenkor bi
zonyos lelki tompaságot bélyegez. Jusson itt 
eszünkbe egy franczia Írónak e’ mondása:

Ce n’est pas pour toi que j ’écris,
[■ lndocte et stupide vulgaire: 
jf J écris pour les nobles esprits,
1. , Je serai marri de te plaire.

Valóban szenvedelmesen tudok bosszonkodni, 
valamikor ollyan embert látok, a* ki a’ Poézis- 
nek még a’ nevétől is el akar futni ; ’s megvallom 
azt is, hogy a* kiben ez a* méltatlan gyűlölet 
megvan, annak ízléséért alig adnék valamit. Nem 
úgy értem ezt mintha kívánnám, hogy a’ verset 
kiki szeresse készíteni; vagy mintha kívánnám,
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hogy minden verset szeressen az ember. 0  teljes
séggel nein! mivel ez — a’ pium desideriuinok’ 
ezrei küztt a’ legnagyobbik volna. De a’ ki Ber
zsenyi lyricus munkájiban ; Kazinczynak — az 
Epigrammköltés’ , Biographia* és levélírás* külö- 
nüs talentomú Művészének — minden ágú poétái 
dolgozásaiban 5 Kölcsey bájhangzu fellengős ver
seiben 5 Kisfaludiak* és Bajza’ dalaiban; Vörös
marty’ epicumaiban 5 Szemere’ sonettójiban —■ 
gyönyörűséget nem ta lá l , és azoknak olvasásakor 
a’ Hellének’ szép világába nem érzi magát varáz
solva, — nem lehet annak eggy legparányibb 
érzést 's ízlést is tulajdonítani. Eggy illyen a* 
legalsóbb osztályba helyezett Olvasó’ lelke csak 
ott tud érezni, hol őt a’ hohér-pallos , vagy más 
igen gyászos és szomorú történet borzogatja, 
mint az A rany Pereczekben  , B áthori M áriá
ban , T rendben , Tancrédben  ’s más efféle 
munkákban. Csak illy situatiók ingerük’s izgatják 
fel őbenne az érzés’ durvább nemét, mellyalszik 
a’ poétái művek’ olvasása felett, hol az édes ár
tatlanság’ és fennség’ ideáji, szép, lágy és szelíd 
hangokon ömledezve adatnak elő , az abban gyö
nyörködni tudó finom ízlésúek’ ’s érzésűek’ számára.

Hogy a’ legreinekebb poétái munkák is kevés 
kedvelőkre találnak , e’ kedvetlen igazságnak ter
mészeti oka tehát nem a’ Poézis’ hibájában , ha
nem abban lesz alapítva, hogy épen azokhoz van 
legkevesebb Olvasó’ lelke tudományosan és



aesthetice kipallérozva. Vagy néinellvek talán csak 
akkor fognák honi kincseiket nagyrabecsűlni, ha 
előbb a’ külföld’ Irúji magasztalnák azokat? A’ 
mint tapasztalám , ebben van is valami j de itt 
azt jegyzem meg , hogy szégyen akármelly Nem
zetnek is, midőn legbecsesebb sajátjait idegenek 
által kívánja megismerni, ollyanok á lta l, kik a* 
magyar szőlőhegy’ terméseit ugyan jól ismerik, 
de a’ magyar elmék' pioductumait nem.

Némelly apró poétái kicsapongások és holmi 
különzések nem adnak méltó okot arra , hogy 
azért a’ költeményt gúnyolja ’s megvesse valaki. 
Minden jó költőnek vannak olly szempillantati, 
rnellyekben őt a’ szent enthusiasmus’ bájerejű 
lángjai lengetvén, szabadon enged azok’ csapko
dásinak. Ezek olly fűszerei a' józan Költőtől szár
mazott poétái művnek , mint a’ csókok az édes 
ártatlan szerelemnek. Ne akadjon fenn tehát senki 
is azon, hogy versben ritkán lehet már ma lovat 
említve olvasnunk , hanem minden ló mén : ritkán 
közönséges virágot i s , hanem többnyire p a r ti  
virágot. Ez mind igen jól van ; amaz erőt jelent 
a* tüzesség’ karakterében: emez hasonlóul erő t, 
a’ lágyság ’s gyöngédség’ előadásában.

Többen is bírhatnak jeles talentommal, még 
sem mindenik fog a’ Költői - pályán boldogulni ; 
mivel a" legremekebb taleiitojnúak’ szemei előtt 
sein mindég villan meg a’ Poézis* isteni csilláma, 
’s néha bár megvillan is , szót nem lel aria; íz-
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lése azonban még is lebet, bogy a’ szép ’s jó 
''erset kedvelje. P lá tó , a’Hellénkor’ örök dísze, 
küzdeni kezdett a’ neki nagyon megtetszett Homéri 
pályán , de mihelyt lá tta , hogy annak nyomába 
nem é r , magát azon épen nem erőltetve, philo» 
sopliiai pályára hívta Geniusa, mellyen ő úgy 
ragyogott, mint Hornéi* a’ magáén. Ne minden 
Olvasó kívánjon verset írn i, csak ízlése legyen a’ 
versek olvasására. Nevetség is , midőn valaki leül 
Js verset akar írn i, nem azért , bngy arra a’ Grá- 
tziák meghívnák, és hogy elméjében exaltalva 
lebegő gondolatinak’s érzeményinek a’ papiroson 
lk e t adjon; hanem csak azért, mivel a’ versfara
gást csekély dolognak vélvén , ő is akar valami
nek láttatni. Illy Költők nem csak a’ kitételen, 
hanem a’ gondolaton is akkor törik fejőket; mikor 
már a’ dicsőség’ kivívó fegyvere, a’ to ll , kezük
ben á l l , ’s gyakran megszárad hegyén a’ ténta, 
míg egy idea, kitétel, mérték vagy rím megte
rem. Azután, ha valamit nagy kínnal előhozhat
lak , legott elzengik magokban :

Me doctarum hederae praemia frontiam
l) ís  miscent superis.. . .

A’ poétái remekművnek örök ragyogványú 
becset ád az , hogy a’ nyelvet és szívet csíno** 
n’lja , a’ lelket pedig egy, csak ideális ugyan, 
de még is boldog, még is dicső honába hívogatja 
’s vezetgeti az édes eg ve d ü 1 v alóság n ak. E z - a’

,°4 É L E T  ÉS  L I T E R A T U R  A.



H U  S Z ÓN  EG Y E Ö I R  II É S Z. 35

Poézis’ tulajdona 5 ’s illy varázserő'* híjával jobb 
lett volna minden költeménynek Alkotója fejé
ben — alomként — örök lebegésben maradni.'

Tudván ez t, fáj nekem is , hogy nagyon if* 
juévi verseimből néhány darab olly szerencsétlen 
vala, hogy m iatta, néha tudtom ’s czélom nélkül 
i s , betűk koptanak. Ez számra nézve nem sok 
ugyan, de még is sokallom, ha mostani ízlésem
mel nézem azt, ’s kívánnám, hogy illy müvekkel, 
velem eggyűtt más sokakat is kergetett volna ’s 
kergetne el most és ezután is Olympról Apoll. 
Méltán kelle tehát boszonkodnom. midőn itt oi^ 
holmi gyenge versek néhány évek után jöttek ki 
nevem alatt. Igen sok kárt ugyan nem tettem azok
kal , ’s gyéberánt is voltak és lesznek más nem
zeteknél is alább való művek a* jelesek között. 
Hanem szolgáljon e’ Jegyzetem tanúságul olíva*- 
noknak , kik magokat nem képzik ki jól a’ Köl- 
tőmüvészetben utóbb is , az idétlen poétái műve
ket azonban még is folyvást Írogatják üszve, ’s 
küldik nyomtatás alá. Különösen sokan hibáznak 
még a’ nyelvben, mellyet az Írónak csakugyan 
mindenek előtt jól meg kellene tanulnia. Mert 
miként fog az nyelvet csinosíthatni, ki maga is 
rosszul ír?  Nézzük meg nehány jelesebb Literá- 
torainkat, kik ügyelnek a’myelvre , ’s tapasztalni 
fogjuk, hogy mind egyforma rendszabás szerént’s 
mind egyforma csínnal írnak. N e m  e $ - A /> á t  i  
/ i  i  $ S  á m  u e l.



7.

Egy meg ju ta lm a z ta to tt   ̂ es már több esztendők 
előtt nyomtatásban kijött F elelet’ érdemes Szer
zője , a’ Magyar Nyelv’ hathatósságát és hang
zásbeli szép tulajdonságait bővebben fejtegetvén, 
’s azt más Európai tudós nemzetek’ nyelvével 
öszvehasonlítván, a’ többi között azt á llítja , 
hogy minden o tt eloszdm ldlt (Olasz, Franczia , 
Spanyol, Angol, Német) új nyelveli közö tt « ’ 
mienk e lső , vagy legalább igen tisztességes 
helyet érdemel k e l l e  m e t e s  h a n g j á r a  
n é z v e .  Hogy ezen (igaz és hellyes) állítását 
nyilván megbizonyítsa , VIRÁG BENEDEK.’ 
Munkájinak gyűjteményéből az első Ódát hozza

r
fel például. Ez a’ kis Oda négy stróphából áll , 
és imezen sorokkal kezdődik:

Hová ragadTOK ? melly ligeTEK , 's setét 
Ernyőkbe viszTEK ? mennyei lángoTOK

A’ Magyar Nyelv’ k e l l e m e t e s  h a n g z á s á t  
így bizonyító poétái kis munkának 4-dik stro- 
phájában ismét imillyen szók fordulnak elő:

VerTEK magokNAK benneTEK. EngeDEK 
Szent ihlelésTEK - NEK

A’ ki ezeket hallja , vagy olvassa, és mind az 
efféle stróphák’ rhythmusának természetéről, 
mind a’ kérdésbe vett dolog’ mivoltáról ítélni tud} 
nehezen fogja tagadhatni, hogy a’ jó szándékú,
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’s több tekintetben igen érdemes, és valóban 
jutalomra ’s hazafiúi szíves tiszteletre méltó Fe
leló , az említett jeles Poétának Munkájiból 
ennél szerencsétlenebb bizonyító példát alig vá
laszthatott volna. Maga is Versszerző lévén pedig 
a' tisztelt jó Hazafi, méltán éreznie ’s tudnia 
kell vala , hogy a’ Magyar Nyelvnek szép és k e 1- 
1 e m e t e s  h a n g z á s á t ,  vagy ebbeli elsőségét 

illyen Tektekes -  toktokos
versek által megmutatni, érezhetővé , bizonyossá, 
*s tagadhatatlanná tenni — tellyes lehetetlenség. 
Ezek a’ sok

tok -  tek , tek - dek
te k - to k , tek-nek

Js egyéb efféle kopogva - ropogva kolompoló , 
kemény , darabos , és kellemetlen hangok , mel- 
lyek itt minden ok és szükség nélkül egymásra 
következnek , valóban inkább a’ Neszler - Fejér
vári Tatár Vulkán' műhelyének szennyes barlang
jában nehéz pörölyt 's tüzes vasat forgató erős 
Brontesek’ , *s keménynek békót készítő durva 
kovácsok’ füstölgő szájába, hogysem ollyan ma
gyar Poétának lantos verseibe illenének , a’ ki 
magányos szent helyeken Minervának áldozni 
készül, és Apollónak ernyős ligetekben gyönyör
ködő , csendes erdők’ homályait kedvellő , ’s az 
ott vígan csergedező kis folyók’ virágos partjain 
sétálva múlató, szelíd és kegyes húgait énekli,
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’s ezen mennyei szép Szüzek’ boldogító hatalmát 
örvendezve magasztalja, d icső íti! ... A’ helyett 
tehát , hogy ez a’

szerencsétlen és ijesztő példa 
Nyelvünk’ hangzatbéli kellemes szépségét bizo
nyíthatná , Hazánk’ és Nemzetünk’ irigy ellensé
geinek inkább arra szolgálhatna , hogy ezt elle
nünk fordítsák, és ellenkező helytelen állításai
kat épen ezen példával erősítsék a z o k  e lő tt, a’ 
kik sem nyelvünk’ szép és valóban ritka jó tulaj
donságait nem ismérik , sem azon jeles Költőnek 
(Virág Benedeknek) egynéhány jobb , szebb , és 
dicséretre dokkal méltóbb, magyar Odájit nem 
olvasták $ küvetkezésképen , sem az egyikről , sem 
a’ másikról nem ítélhetnek. . . ! ■— — Az eHé- 
lékel, ha nemzeti nyelvünk’ minéműségét egye
nesen illető Tudományos Kérdésekre adatott , 
’s jutalomra ipáitoknak, ítéltetett és nyomta
tásban közre jött Feleletekben találtatnak , — 
nem tanácsos szó nélkül hagyni. Az itt elő
hozott pélila pedig, egyszersmind arra is .szol
gálhat , hogy ebből az ifjú magyar Versszerző 
nyilván lássa, mit kellessék a’ muzsikára ’s 
éneklésre szánt versekben leginkább k e r ü l n i e .  
Mert a’ lantos vers, már nevére ’s eredeti mivol
tára nézve is , éneklésre, muzsikára való : verba  
socianda chőrd is; — feltevén az t, hogy a’ 
Szerző nem csak a’ hangmérséklésnek , a" metrum
nak, és a’ strópha’öszveszerkeztetésének oskolák?
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kan taníttatni szokott regulájit tudja, hanem azt 
is voltaképen megtanulta, miként lehessen a’ 
több metrumokból álló rhytlunust úgy intézni, 
és több stróphák’ folyainatjában is fenntartani, 
hogy abból a’ belső harmónia , vagy poétái muzsi
ka , önként és természet szerént következzék. 
Mert ez a’ fő dolog} és, úgy szóllváu. a’versal- 
kotásbeli titkok’ titka : mellyhez a’ Szenteltele- 
nek soha semmiképen nem férhetnek. A’ szebb 
tehetségű, ’s valóban poesisra term ett, ifjú ma
gyar Költőnek nein lehet ez úttal is H o r a 
t i  ü s t  nem ajánlanunk,} úgymint az ebbéli tudo
mánynak’ ’s tökéletességnek fő,mesterét és példáját. 
O tőle fogja megtanulhatni, ’s az ő munkájiban 
világosan kinyilatkoztatva szemlélhetni, miért 
légyen, p. o ., ez a’ caesúra nélkül való 5or: 
Prom ere languidiora v in a , a’ maga nemé
ben a’ maga helyén szinte olly szép és töké
letes jó vers, mint másutt emez: V ir tu s  . . 
negata tent at iter v ia  ; ( ámbár erről né- 
mellyek azt vélhetnék, hogy igen akadékos , 
durva, darabos vers; holott épen ez az akadékos 
darabosség és erőszakos menetel mulatja ’s érez
teti , már a' szótagok’ hangjában is az új és szokatlan 
utakon indúlt, a’ főbb, nemesebb tárgyra szag
gató,  ’s minden akadályt erővel megtörő , lerontó, 
ritka jeles Erkölcs’ tettének mineműségéí, igaz 
tulajdonságát). V i r g i l i u s ,  és H o r a t i u s ’ 
verseiben lehet leginkább, sőt.inajd egyedíjl, fel



találnunk azt a* versalkotásbéli nagy tökéletes
séget , azt a* poétái kedves harmóniát, ’s bason- 
líthatatlan szépségű mennyei muzsikát j mellyet a’ 
most élő tudós nemzetek’ legjelesebb Poetájinak 
legszebb költeményeiben is Injában keresnénk, és 
valósággal már csak azért sem találhatnánk, mi
vel az ő nyelvek szűkölködik ama’ tökéletes jó 
prozodiabeli tulajdonságok nélkül, a’ mellyek 
arra megkívántatnának. Boldogok e’ tekintetben 
a’ magyar Költők ; mert egyedül csak ők remél
hetik , hogy ezen két nagy Poéta’verseinek szívet 
elmét meg] ájoló gyönyörű harmóniájához hasonló 
szép muzsikával zengedező verseket írhatnak, 
és , ha bár őket ebben soha el nem érhetnék is , 
legalább liozzájok valaha talán— közelíthetnek!
B a t s á n y i  J á n o s .
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8 .

AZ ÉN BOLDOGÍTÓM.

Milliók között sincs egy , kit a’ fene ,
Vak Ate ekként vett volna szabdalásba , 
Ha megdiihüdve kapkod néha másba, 
Segélni azonnal kész azt istene.

Ah , engemet nem véd őellene
Sem ég sem föld , e’ szörnyű bajvivásba’ ,
Ájulva dőlök újabb lankadásba,
’S írt nem találok , melly enyhítene.
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Erosz megszánta éltemnek kínjait,
’S mond: én enyhítem a’ kit a’ Sors sújta, 
’S bérűi ölembe tette le Sophiet.

Es ím miolta ő nékem áldást nyújta ,
’S bús éjjelimnek bájos mécset gyújta,
Nem érzem a’ Vad’ csapkodásait.

KAZINCZY.

A’ JEGYVÁLTÓ.

Vedd e’ gyűrűt reszkető kezemből,
Vedd e’ csókban forró telkemet !
Néked minden órát életemből,
Ertted vérözönnel szívemet.
Téged fognak által karjaim «
O te , e’ keblemnek ideálja ,
Melly gyakran, mint nyári est’ homálya, 
Messze lengett szél’ furalmain ?

Merre, merre lángoló hevemben ?
-Honnan , honnan , o nem földi kény í 
Mért e' reszkető könyfi szememben?
Mért ez édes órán új remény ?
Bájos arczod’ , százszor boldog álom ,
A ’ múltban 's jövőben nem találom.
Holtan fekszem e lágy karodon,
Vagy merengek bő hullámidon.

Tündérkárpitot vonnak felettem 
Hü szerelmünk’ nyájas isteni, 
Érzem őket hüsen lengeni ,
’S égi scének tűnnek fel mellettem



’S myrtuslombjaimnak enyhelyében 
Én , a’ választott, a’ boldog én !
Öszve omlok a’ kény’ érzetében ,
’S égek Armídámnak kebelén.

KÖLCSEY.
*

M ind a* két dal ömledezés, boldog szerelemnek 
ömledezése. Kazinczyé tele érezéssel, Kölcseyé 
tele lobogással. Az a’ múlt fájdalmakat e m l í t i ,  
és hogy azokat neki Eros enyhítette: Ez a* bol
dog Jegyes’megkoronázott, megszentelt lángjában 
r e b e g. Amaz túl a’ szenvedésen , túl a’ pász
toróra’ első édes pillantatán, de még is nem 
öröm nélkül. Ez a’ jelenkorban, nem látva sem
mit kedvesén , nem érezve semmit ön hevén kivül. 
Az zajlani kezd 's ragadni, de megcsendesűl 's 
enyhülni hagy: Ez ömlik és dagad, ’s majd ör
vénnyé válik, ’s elkap magával« Amaz mint a* 
setét felhőkből kikelő hold: ezj fáklya Amor* 
kezében. Ott a’ szív’ jóltalált festése: itt maga 
a’ szív küszködő érzelmeivel.

K ö l c s e y n e k  stylusa tümüttebb, merészebb; 
több inversiókkal, elszaggatásokkal, szökdelések
kel: K a z i n c z y é  pedig innepibb , lágyabb; ’s 
csínosbb mint özönnel - folyó; ’s a’ társáénál 
kerekebb.
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9.

— — — — ■— Hogy az én munkáimra 
ollyant mond Kölcsey, *»’ mit *“<% a’ ^ewsemő' 
öcöyégésére sem mondhatni, mert azt sem lehet 
minden érzéstő l és ér te lem tő l , még pedig  
áltá ljában üresnek m ondani, látta a* józan 
Olvasó (1817.) 5 de azt, hogy miért mondogat 6  
jllyeket, csak akkor fogja megérteni, ha megte
kinti az ő Poéziájának természetét $ mert egyedül 
ez mutatja ki nyilván, mit tart ő Poétái Kitétel
nek, mit poétái Érzésnek és Értelemnek. Vegyük 
e’ végből vizsgálat alá azon tán legjobb, legért- 
lietőbb yersezetét, mellyet S z e m e r  e is igen 
méltónak látott a* felmutatásra, (Házi Jegyzet. 8. 
lap 41 —  42. Vedd e’gyűrűt...) Jegyezzük meg 
tehát ezen versezetben e* koyetkezendoket:

1. A* Hellenek Bouterweck szerént a’ kérdé
sek* és repetálások Figűrájit, mint nem -  poétái 
Figurákat, a’ Rhetorikába utasították; *s íme még 
is ezen huszonnégy sorból álló versezetnek tizen
három sorai mind illy kérdő *s repetáló Figurák
kal vágynak megrakva, mert az egymást érő

Ne'ked. . » *
Téged.. .
Ertted, . .
O te...

szint olly helytelen repetálás, valamint az egy
mást érő
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Merre , merre.. .  ?
Honnan , honnan.. ?
Mért e ' . . .  ?
Mért ez. . .  ?
Én | a választóit , Knlrfos , én !

Mind ezeknek kietlenségét nevelik még az ötszöri 
felkiáltások is elannyira, hogy az egész versezet 
nem egyéb, mint az egymást érő kérdéseknek» 
repetálásoknak ’s felkiáltásoknak örökös repetá- 
lása. De nagyobbítja ezeknek hibáját még az is , 
hogy ezen repetálások között hat sorok valami 
egyforma verbumtalan figurát repetáinak, m int;

1. Néked minden órát életemből,
2. Ertted vérözönnel szívemet.. .
3. Merre, merre, lángoló hevemben?
4. Honnan , honnan, o nem földi kény ?
5. Mért e’ reszkető könyű szememben!
0. Mért ez édes órán új remény ?

Illyenek Kölcseynek KEDVENCZEI; ’s így él 
vissza azokkal. D e, vallyon, ha csupa rózsák vol
nának is ezek a’ K e d v e n c z e k ,  nem válnának 
e azok ennyi repetálások’ repetálása által csupa 
bojtorjánokká ?

Igaz ugyan, hogy az új Sentimentál Styl ’s 
az érzelem’ természete» engednek e’ részben vala
mit ; de korántsem ennyit. Nálam is vágynak mind 
Repetálások mind Kérdések, de nem ennyiek, ’s 
nem érik azok így egymást, melly már a’ dolgot 
egészen megválasztja. De megválasztja még az is, 
hogy ezek már magokban rosszak : mert a’ beszéd



bői a’ verbumot kivetni annyi, mint annak ér
telmét elharapni, ’s határozatlanná tenni $ ’s 
annyi, mint ha a’ Festő a’ képet orr nélkül 
hagyná azért , hogy a’ Néző úgy is oda gondol
hatja azt. Így változtatja a’ Poezist a’ K ü l s ő  
s e m m i k r e  f ü g g e s z t e t t  f i g y e l e m  zajjá, 
s valóságos HANGZATKÁVÁ.

2. A' Poéta a’ nyelvet nem csak nem rontja , 
hanem inkább minden lehető módon megszebbíti. 
Ezen versezetben pedig , a’ megszebbítelt szavak 
és szúllások helyett, illyeneket látok :

O te , e’ keb’emnek ideálja,
Melly gyakran . . . .
Lengett szél fuvalmain. 

inellveknek így kellene lenniek:
O t e . . . .
M e 11 y . ..
Le n g t é l .

Mert az igen kényes magyar fül érzi, hogy az 
illy kétszeri reá-m utatás, mint e’ keblem , Fe
lesleg való szószaporítás ; ’s érzi , hogy a’ tárgyhoz 
majd második majd harmadik személyben egyszerre 
szóllani helytelenség. De itt a’ leng és s zé l’ 
fu va lm c ii  sem öszve-valók: mert ezek nagy 
szelet jelentenek, amaz pedig pedig csak kis szel
lőt. Egyéberánt is a’ lengés már kimeríti az 
egész gondolatot; ’s a’ s z é l  fu v a b n a  csak szük
ségtelen szószaporítás. ’S így a’ szükségtelen kény 
és könyii helyett is jobb lett volna az ö r ö m ,
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g y ö n y ö r  é s k ö n y  vagy k ö n n y .  Valamint 
az a* helytelen hüsen lengeni jobb lett volna 
így: h ü s  e t ,  vagy még jobban h ü s e t l e n g e t -  
n i ; így lehet azután a* l e g y e z ő b ő l  len
gető . Az illyenek pedig :

Én, a’ választott, a’ boldog én!
Öszve omlok a’ kény' érzetében , . . .

csak olly affectált, gyermekes, scénai szóllások , 
mellyekbeu a’ szerelem’ édes nyelvének legkisebb 
accentje nincs.

3. A’ .poétái beszédnek nem homályosnak, 
annyival inkább nem érthetlennek , hanem a’ le- 
lietségig világosnak kell lenni; mert leginkább 
ettől függ a’ bényomásnak elevensége. Ezen köl
teményben pedig nem csak homály, de néhol 
érllietellenség is találkozik, mint:

Ertted vérüzönnel szívemet.
Szeretőnknek adni szívünket 5 igen is , lehe t: de 
szeretőnk-é r t hogyan lehet ? és kinek lehet adni 
szívünket ? En legalább nem érthetem. Pedig, 
hogy ezen v e r b u m  van kihagyva, nyilván mu
tatja az előtte lévő sor. ’S hát a’ szerelem’ üm- 
ledezésében vallyon mire való, ’s mit jelent az 
a’ vérözön ?

Merre , merre lángoló hevemben ? .
Vallyon miért akar a' boldogított szerető Armída’ 
öléből elmenni? és hov á ? ’S van e ennek értelme, 
ideje és helye? Vagy tán az elragadtatás olly 
nagy, hogy az még Armída’ karjai kozzül is ki
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akarja ragadni a’ boldog Jegyest? Ez már, való
ban , igen lángoló o l a s z  hév .  De az illy olasz 
hévnél képtelenebbet gondolni nem lehet.

Mért ez édes órán új remény?
Bájos arczod’ , százszor boldog álom,
A’ múltban ’s jövőben nem találom.
Holtan fekszem e lágy karodon ?
Vagy merengek bő hullámidon?

Én ezeket nem érthetem ] 's nem gondolhatom 
e l , mi lehet itt az az új remény és az a’ száz
szor boldog álom  , mellynek 1cépe sem a m ú lt
ban sem a jövőben nincs. A’ mi sem a’ múlt
ban sem a’ jövőben nincs: az vagy Semmi, vagy 
Jelenvaló. Igen $ de hogyan lehetne a’ Jelenvalót 
a’ jelenlévő édes óra reményének nevezni? 
Szint így nem érthetem ezen gondolatnak poétái 
képét is. Mert én olly csuda lényt, a' minek 
egyszer’smind lágy karokat is , bá hullám okat 
is tulajdoníthatnék, képzelni nem tudok. Illy 
nyilvánvaló ellenmondásokkal tellyes az egész 
műv mind kívül mind belül.

4. A’ T á r g y a s  K ö l t ő  mikor nem ideált 
ád , hanem csak a’ tarka valót festi, mulathatja 
tárgyai’ természete szerint az indulatoknak 's ábrán
dozásoknak különféle szertelenségeit 5 de a’ S z e 
m é l y e s  K ö l t ő ,  ki magáról szóll, vagy leg
alább magáról látszatik szóllani, természet sze
rént ideálnál egyebet nem adhat, vagy adni nem 
akarhat: mert magának csak olly érzelmeket tu-
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lajdonílhat, a’ miilyeneket legszebbeknek l á t ; ’s 
mivel az Olvasó is csak olly érzelmeket láthat 
ő nála szépeknek, a’ inillyenek olly imvelt ’s 
józan embernek , mint egy Poétának lenni k e ll , 
szájába illenek. Innét van, hogy a’Tárgyas Költő 
szabadon mutat mindenféle dühült 0  r 1 a n d ó- 
k a t ; de a’ Személyes Költő magából O r 1 a n- 
d ó t  és L i k o f r o n t  nem csinál: mert tudja 
az t, hogy poétái részegség csak addig poétái, míg 
józan ; ’s tud ja , hogy valamint az emberiségnek 
legfőbb charactere a’ j ó z a n - é s z ,  a’ szerint a’ 
Poezis’ legfőbb Charaktere sem egyéb mint a’ 
j ó z a n s á g ,  avagy Kölcsey’ szavai szerint: a’
legsebesebb láfigokban is szelídség. ■------ De
ezen józanságnak , szelídségnek ezen költeményben 
híre sincs; sőt az egész érzés a’ legfőbb gradusban 
s z e r t e l e n .  Ugyan is , az a’ sok

reszkető kéz, 
reszkető kény, 
fo r r ó  lélek , 
lángoló h é v , 
vérözünös s z ív ,

holtan f e k v é s , 
merengés , 
öszveomlás , 
égés;

az a’ sok egymást érő M e rre , m e r r e ; honnan, 
honnan; M é r t, m é r t : é n , én ’s t. olly rú t,  
olly szertelen és természetien hagymázos ránga- 
tódásnak typuszát veszik magokra, inelly mind 
magában r ú t , mind a’ dolog’ természetével egészen 
ellenkező. Rút magában , mert az unalmas egyfor-
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maság és felettébb való C a r i c a t ú r a }  ’s ellen- 
kezű a’ dolgok’ természetével egyszer azért, snivel 
a’ szerelem csak az ellenkező érzelmekkel való 
harczában elragadó és rángatódó } de az édes órán 
nem rángatódó, nein elragadó, hanem a’ legfőbb 
gradusban szelíd és ü s z v e  o l v a s z t ó }  azaz, 
a’ legfőbb subjectivitásnak és legfőbb objectivi- 
tásnak harmoniás egyezete, nem pedig harcza } 
azaz, a’ subjectivitas az objectivitásban elenyé
szik. >— — Az olly ditliyrambi elragadtatásnak 
typuszait, a’ miilyeneket én Virág Benedekhez, 
a’ Mázához ’s Prónayhoz szálló Ódákban muta
tók , ez a’. SCENA magára nem veheti; mert 
azokban a’ p o é t á i  l é l e k  a’ Poézisnek egész 
szabadságában, ’s objectuinait el nem érhető töre- 
kedéseiben , jelenik meg} itt pedig csak az e m b e r  
a’ legtermészetesebb érzelmek’ legfőbb harmóniá
jában. De egyeberánt is az én Ódámban ez: H o v á ,  
h o v á  r á n t  ö m l e d e z ő  h e v e m ?  egészen 
más érzelemnek typusza , mint itt a’ M erre , 
merre lángoló hevem ben} mert ez az elragad
tatást még messzebb akarja vinni } amaz ellenben 
nálam az elragadtatást menti, józanítja , zabolázza. 
így Chloémban, noha ott a’ vágyódó szerelem 
£e$tetik, még is egészen más érzeményt fest az : 
é g e k ,  mint i t t } mert az utána következő, s z í 
vem  e l o l v a d o t t  tüstént megmagyarázza, 
hogy ott az é g é s nem egyéb, mint a’ s z í v n e k  
o l v a d á s a }  de itt az : öszve omlok és A r-  

Mttzárion. IV. Köt.
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mida  a’ roszat még roszabbá tesz ik .-----------
Másodszor pedig ellenkezik ezen érzeménynek 
szertelen felcsigázása a’ dolgok’ természetével azért 
i s , mivel ellenkezik a’ Poezisnak legfőbb czéljá- 
val — az emberiség’ javával, melly természet sze
rént , valamint minden tudományoknak , úgy a’ 
Poezisnak is legfőbb czélja : mert lehet ugyan a’ 
szerelemnek görög sty lját, lelkiebb cultúránk.sze
rint lelkiebbé tenni 5 de a’ Görögöktől messze 
távozni mindenütt veszély; ’s e n n  n y í r e  távoz
ni , annyi: mint a’ Poezist ’s annak legszebb, 
leggazdagabb tárgyát elcsúfítani ’s megmérgesíteni, 
nem pedig inegszebbíteni $ ’s annyi : mint az em
beriségnek és Poezisnak legfőbb •cbaracterét, a’ 
JÓZANSÁGOT, megrészegíteni. Dem it használ
hat akkor minden Philosopliiánk, ha azt másfelől 
Poeziánkkal prac tice  lerontjuk ? A’ Poezisnak a’ 
Philosophiával nem ellenkezni, hanem a’ legfőbb 
gradusban egyezni k e ll, elannyira: hogy a’ mit 
a’ Philosopliia csak diktál, csak mondogat, azt 
a’ Poezisnak practice kimutatni és gyakorolni 
kell. Emeltségbe hozza a’ Poezis érzelmeinket, 
de nem azért, hogy azokat ragadozásra szoktassa, 
hanem egyedül azért, hogy azokat a’ legnagyobb 
emeltségben is harmoniás játékra, vagy a’ leg” 
‘ebessebb lángokban is szelídségre tanítsa azaz, 
a" legfőbb Poezis nem lehet egyéb : mint eleven 
testbe öltözött ’s leggyakorlatibb Philosopliia..— 
------ Ezen Princípiumoknak nem tudásától, nem



érzésétől van a z , hogy ezen egész költeményben 
az érzés annyira felcsigáztatik, hogy az Elragad
tatás inég a’ maga tárgyától is el akar ragadtatni} 
innét: hogy a’ szerelem5 Istenei, kik még eddig 
a' szerelmet gyújtani szokták, itt a5 szerelmet 
hűteni kénytelenek , de még is a’ szerelmesen sem 
az istenek’ hű tése , sem a5 m yrtusok’ enyhe- 
lye jiem e n y h í t h e t  n e k , hanem az öszveom- 
lih és elég. Illy ellenmondásokkal tellyes itt 
minden; még pedig nem homályos, hanem igen 
is nyilván való ellenmondásokkal. M ert, ha csak 
azt mondaná itt a5 Szerelmes} a5 s z e r e l m e k 5 
i s t e n e i  h ü s e n  l e n g e t n e k ,  még akkor csak 
homályos volna a’ contradictio } de, mikor nyil
ván kimondja , hogy ezen hiis lengetést nem csak 
látja , hanem é r z i  is , már akkor igen nyilván 
ellene mond magának elannyira, hogy ezt érzem  
a5 szerelem5 istenének hiis lengetését nem itt , 
hanem csak t r é f á b a n  lehetne mondani, mikor 
azt akarnánk tudniillik mondani, hogy h ű l  a’ 
s z e r e l m ü n k .  így esik vissza a’ Felettébbvaló 
mindenkor a5 Nevetségesbe és Ellenmondásba} 
5s ez a5 DAGALY : a5 minthogy ezen versezetnek 
egész poétái érzeménye nem is egyéb, mint az 
Érzelmi - dagálynak legképtelenebb neme.

5. A5 Phantázia, mint a5 Poezisnak képző 
ecsetje, teremthet különféle ideális képeket és 
lényeket} de ha ezen képekben a5 természetnek 
tvpusza elenyészik , már akkor a5 Phantázia tisz-
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tátalan és természetien , ’s az egész Poezis nem 
egyéb , m int: r i i t  i d e a l i t á s }  mert egyedül 
ennek tisztasága egyetlenegy feltétele az egész ide
alizálás’ művészetének, vagy Poezisnak. Ezen köl
teményben a’ Phantáziának két műve tűnik elünkbe, 
’s mindenik igen szerencsétlen. Az egyik az , mi
dőn a’ REMÉNY - nek vagy ÁLOM - nak egyszer
smind k a r o k  is hullám ok  is tulajdonítattiak : 
mellyek természet szerint üszve nem ülhető öszve 
nem képzelhető tulajdonságok lévén , az egész kép 
nem egyéb mint természetien és értelmetlen. A r a- 
b e s k. Vagy tán a’ lágy karok  és bo hullámok 
A r in 1 d á é i ? De így a’ lágy karokon és bo hul
lámokon fek ü n n i  és merengni ,mi volna egyéb, 
mint a’ legállatibb actusnak legprózaibb ideája? 
A’ másik kép az , m időn a ' szerelmeskedöket 
az istenek kárp itta l betakarják és hüs'n  
lengetik. Az isteneknek, mint képzelt felsőbb 
lényeknek , olly illetlen cselekedetet tulajdoníta
ni , hogy azok cC szeretkezoket betakarják és 
legyezzék , nem egyéb, mint a’ Home által úgy 
nevezett HAMIS - FENSÉG ; inelly tulajdonképen 
nem más, mint a’ helytelen képzelődésnek leg
idétlenebb neme, vagy röviden KÉPZELETI- 
DAGÁLY ; azaz olly erőlködése a’ Phantaziának, 
melly mennél feljebb akar menni, annál alább 
esik az Ellenmondásba és Nevetségesbe— a’ Da
gálynak két fő characteri bélyegeibe.------ Ezek
ből tehát nyilván láthatja az értelmes Olvasó,
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millyen K i t é t e l e k e t ,  miilyen É r z é s t  és 
É r t e l m e t  tart Külcsey p  o e t a i  c ií n a k'
B e r z s e n y i  D á n i e l .
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10.

K i  a magyar Literatúra* történeteire, lia csak a’ 
múlt század’ közepéig is kitekinte , ’s tudja , milly 
nagy befolyása volt legyen a’ franczia Literatúrá- 
nak, szinte F a l u d  i o lta , Íróinkra: az előtt fi
gyelmet érdemló dolog lehet, hogy a’ franczia 
Epigrammának, melly mint a’ Tud. Gyűjtben 
mondatott, sok ezerekböl álló had, mind e’ mai 
napig legkisebb befolyása sem vala a’ magyarra •> 
sőt fordítást is alig találhatunk , melly ezen nem
zet’ nyelvéből történt volna. Hihető, hogy a’ mi 
franczia - magyarjaink, B e s s e n y e i ,  B a r c s a i ,  
O r c z y  nem érzettek magokban Epigrainmai te
hetséget ; hihető , hogy nem tartották méltónak 
a’ Poézis’ ezen kisded nemére fogyasztani az a’ 
nélkül is középszerűleg kapott erőt 5 hihető, hogy 
az Epigramma az állalok szeretett lassii léptekkel 
huzakodó versnemben elveszté szökdeíő elevensé
gét, ’s fonákul veidezte füleiket. Akár mellyik 
lett legyen ok az előszámláltak közűi, elég, 
hogy a’ dolog ekként volt 5 ’s a’ magyar Epigram
ma’ első nyomait nem B e s s e n y e i ’ vagy B a r
c s a i n á l ,  hanem a’ Római Literatúra’ két ta-
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Hitványának B á r ó  t i ’ és R a j n i s n a k  művei 
küztt találjuk. Mihelytt, tudnillik, ezen sok hálát 
érdemlő két írónk a' Római, vagy inkább görög 
lant’ zengzetének nálunk másodszor ada é le tet, 
azonnal feltámada az Epigramma is.

K a z i n c z y i g ,  ki a’ magyar Epigramma’ 
leiem tő je gyanánt tekintethetik, B a r ó t i n  és 
R a j  ni  s o n  kivűl, V e r s e g h y  és V i r á g  
azok , kik ezen nemben próbákat adtak. B a r ó t i 
és R a j n i s mind ketten kis mértékben bírtanak 
költői tehetséggel, ’s ezen kis tehetségüket is el- 
fojtá a’ Római Költők’ szertelen utánazása; ’s 
innen jő , hogy valamint egyébből , ügy az Epi
grammái pályán is magoknak fényt nem szerez
hettek. V e r s e g h y ,  mint közönségesen tudva 
van , kevés eredetiséggel bírt. Az Aglájában ki
adott legtöbb daraboknak origináljaira kivált a* 
német Költők’ munkájikban ujjal lehetne muto
gatni. Ezen észrevétel alól nem tesznek kivételt 
az ő Epigramáji sem $ ’s minekutána mi e* helytt 
csak eredeti művekre függesztjük figyelmünket, 
inconsequential vétkével vádoltathatnánk, ha 
V e r s e g h y t  mint Epigrammatistát theoriai 
szempontra ven nők.

V i r á g  vala az első, ki saját értelemben 
eredeti Epigrammákat adott. Stúdiuma a' költés* 
ezen nemében, mint a’ Rómaiak’ tanítványához 
illett, M a r t i á l  volt: de ki fogja tagadhatni, 
hogy épen ez a’ M artiáli, ’s kirekesztőleg Mar-



tiáli stúdium teve, hogy V i r á g  mint Epigram- 
matista azon tükéletre el nem ju to tt, hová köl
tői tehetségénél fogva eljuthatott vala. Ki a’ 
Martiáli Epigi’ammákban előhaladni kíván , szük
ség , hogy már születésével bizonyos mertéknyi 
elmésséget hozott legyen$ pedig V i r á g n a k  
épen ezen örök juta igen szűkén. Mi legalább 
meggyőződve vagyunk , hogy azon baratjai is , kik 
az ő költői dolgozásai eránt a’ legnagyobb tisz
telettel — ’s nem ok nélkül! — viseltetnek , az 
efféléket, mint például:

Jelesdi, rajtad tisztelet’ jele't látom ,
A’ min nagyon csudálkozom.

Ringyrongy ruhádról lóg le egy kopott csillag : 
Mondd m eg, miféle? ,, B u j d o s ó . “

Ertlek : midőn az érdemest keresgélő,
Eltévedett ’s terád akadt.

az elmés Múza’ szerencsétlen sugalmainak fogják 
önmagok vallani. Nála az elmésség , ha szabad így 
nevezni, mindenkor csak világos, vagy legalább 
könnyen kitalálható hasonlatokkal foglalatoskodik} 
’s innem jő , hogy Epigrammájinak olly kevés 
hatások van, ’s a’ műveltebb olvasóra olly ritkán 
munkálnak annyi érdeklettel, hogy mosolygásra 
bírnák. — Az mondathatnék talán e’ helytt, hogy 
\  i r á g nem tekintethetik azon szempontok sze
rint , mellyekből Róma’ M a r t i  á l  j á t , hanem 
azok szerint inkábbára , mellyekből a’ görög Epi- 
grammatistákat kell megítélni ? De a’ görög Epi
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grammának egy igen fő sajátsága* abban á l l , hogy 
többnyire érzelemtől van átinelegedve: V i r á g 
n a k  ellenben minden műveit egy bizonyos c l a s 
s i c a l  h i d e g s é g  lengi keresztül; a’ mi szem- 
heütlőleg cbarakteristicai vonás azon Költők’ 
munkáján általányosan, kiknek Róma’ Poétáji 
Urekesztőleg kézi -  könyveik valának. — Egyéb- 
eránl erős hittel hisszük, hogy ha V i r á g n a k  
a’ görög költői pálya megnyílhatott va la , gaz
dag lyrai tehetségét használhatván , egyike fogott 
volna lenni jobb Epigrammatistáinknak, vala-

r
mint eddigiem jelesebb Odakültőinknek egyike, 
a’ mint ezt egykét darabocska, Epigrammáji kö
zött, tökéletesen igazolja. Mi a* technical postu- 
látumokat ille ti, azok V i r ágn  á l elég gonddal 
vannak kielégítve; egyedül azt kívánnók még , hogy 
beszédének több elevenséget kölcsönözött volna.

Ez volt az Epigramma’ képe mellyet a’ ma
gyar Literatúra K a z i n c z y i g  felmutathat. Ol
vasónk fogná érezni, ha nem mondanék is , hogy 
ez még csak gyenge előkészület volt és silányabb, 
hogy sem egy utóbbi Költőnek példányúi szol- 
guirmtöi-t volna. ^

Mihelytt K a z i n c  zy, mintEpigrammatista, 
megjelent: azonnal más , ’s az előbbitől külön
böző képet veve a’ külteméuy’ ezen neme magára. 
Az első ízben publicumot látott darabok azt 
hagyták az Olvasóval gyanítatni, hogy azok a’ 
Martiáli iskolának egy nagy tanítványától szár-
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mázták} ’s a’ magyar Literatúra’ barátja örven
dett egy új , egy csínnal teljesebb Marliált saját 
Nemzete Költőji között bírhatni. A’ következés 
azonban az Erdélyi Muzeum, Auróra, Hebe, ’s 
egyéb Gyűjteményekben közlött darabokkal azt 
mutatá , hogy ezen Epigrammák egy olly iskolá
nak resultálumi , melly a’ Görögök’ nyomain 
támadt ’s Martiál’ és Göthe’ különböző pályájit 
egyesítve alkotta öszve tlieoriáját,

K a z i n c z y  n a k  elmésség és lyrai szellem , 
két tulajdon , melly képes a' Költőt az Epigram
mái tökélet’ legmagosabb fokáig vihetni, jeles 
mértékben juta. A’ környűletek tehát eléggé ked- 
vezőleg jöttének öszve , hogy a’ szerencsés követ
kezés szűlőji lehessenek. Es valóban K a z i n- 
c z y n a k  műveit tekintvén, azt kell mondanunk, 
hogy ő mind a’ két Epigrammai pályát olly sze
lepesével futá meg, hogy felőle egy sanyarúbb 
Kritika is mindenkor javalva fog szólhatni. Nem 
ismerünk Költőt az újabb korban , ki az Epi- 
grannnatista G ö t h e  mellett olly szép fényben 
állhatna , mint K a z i n c z y ;  a’ Görögjükkel pedig 
talán csak ők kelten volnának üszvemérhetők. 
G ö t h e ,  mint Költő, hasonlatlanúl áll fe lese: 
mint technicus vele egy parallelába tétethetik j 
s az Epigrammai alkatra nézve L e s s i n g  ’s ők 
kelten foglalják el minden újabb Költők között 
az első helyet. M a r t i á l o n  felül emelkedett 
csín' és ízlés’ tekintetében : mindazáltal, a’ mijly

•

#
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mértékben ezt meghaladta, talán olly merlékben, 
lehet mondani, hogy a’ görög egyszerűség' 's gyer
mekded ártatlanságnak (nai v)  alatta maradt5 
íniképen ez az újkori Költőkkel megtörténni 
szokott. Egy megbecsülhetetlen sajátság az 6  
Epigrammájin., melly maga képes lehetne őket a' 
tőkéiét’ egy felsőbb fokára emelni, mint minden 
egyebeink e’ ivemben vannak, az a’ bájos görgésű, 
hajlékony, kerekded nyelv, melly ezen írónk 
sokévi stiidinmának gazdag resultatuma. Ez az , 
a’ mi egy megfoghatatlan bájt,, egy bizonyos 
c l a s s i c a l  szint hagy K a z i n c z y n a k  minden , 
még olly parányi versecskéjében is felcsilláinlaui« 

—  -— r— B a j z a  J  ó z  s e j .

11.
A 3 kit Istenek szeretnek, ifjant h á l.-e l— úgy 
bitte a’ Görög. De sorsát még inkább áldhatja, 
a’ ki ép öregséget é r, *s ideje van, ifjúsága’ vét
keit megigazítani. Csokonaynak ez nem engedte
tett ; ő liarminczkét észt. korában holt -  meg 
(szül. Debreczenben 1773. Novemb. 17. 5 megholt 
ugyan ott 1805. Január. 28.). A’ mit tőle bírunk, 
mutatja á’ ritka adományéi, igen szép isméretü , 
szerencsés hajlékonyságéi ifjú -férfit, kiből más 
csillagzatok alatt, más úton indulva, valami igen 
nagy, legalább igen jó , lehetett volna $ de azt is 
mutatja a’ ki .nem juthata - el ozéljaihoz, sőt,
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hamis \itakra tévedvén és tévesztetvén, egyéb 
leve, mint a’ mi illy ifjú korában is már lehetett 
volna. Leglelkesbb, legszerencsésbb dolgozásait, 
mint a’ leggondatlanabbakat, foltok piszkolják- 
e l , ’s nem ritkán szinte nevetséges foltok.

Kölcsey nagy belátással ’s férfias lélekkel 
rajzolá Csokonaynak poétái tulajdonit (Tud. Gyűjt. 
1817. II. K öt.), ’s egyenessége neheztelést vona 
rá a’ Csokonayt imádó seregnél. Méltán e ? — 
erre feleljen az, hogy Csokonay a’ Mesterség’ 
barátjai köztt a’ szerint nem tuda, minden érde
mei m ellett, tekintetbe ju tn i, a’ hogy az a’ na
gyobb sereg őtet csudálgatá , egyetlennek hir- 
deté. Rósz je l , midőn a’ Mesterség’ barátjai 
bennünket nem látszanak ismerni, de a’ sokaság 
töinjénezget!

Valóban Kölcseynek igaza van , ’s abban 
különösen igaza , hogy a’ Csokonay’ tévedései 
egyenesen születése’ helyének, neveltetésének, 
társalkodásának hibájok. Más helytt, vagy ott de 
később , Csokonay is más le t t , más volt volna.

Iskoláinkban, ott és minden más helytt, jó 
fejnek az tartatik, a’ ki dolgozásaival, a’ mi
korára parancsoltatott, készen van, csak verse 
vers legyen , grammatical és prosodiai hibák nél
kül, nem hamis rímekkel, ’s ha ömölve, bu- 
gyogva foly. Csokonay, a’ maga nagy könyüsége 
’s elméskedéseinek villogtatásai á lta l, már isko- 
lájiban elérte a’ celebritást, ’s a’ tömjén’ füsté
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elszédílette. Szerencsétlenségére inkább szerete 
csuda Itat ni mint jónak illik. T ő le , a’ ki olly 
könnyen adhala, sokan sokat kívántak, ő pedig 
örömest ada mindent és mindég } a’ kívánóknak 
minden jó volt, ha vers volt, és ha rajta nyerí
teni lehete } neki pedig a’ mázolás is emelte hírét. 
Plszédítve ezen örök csudáltatásban , ’s talán buz- 
d. lva,  kérve csudálójitól, felméne a’ Diétára, 
hallatni magát, nem mint Pindár és Herodotusz 
az Olympiai játékokban, hanem — a’ Kölcsey’ 
euphémismusa- szerint } mert még kedvetlenebb 
képet vehetett volna fel — mint az ismeretes Vir
tuóz } ’s még Pozsonyban is mindég azok -közti 
forga , a’ kiket kerülnie kellett volna. A’ kik 
jelen valánk a’ Váradi t-emetésen, emlékezünk, 
melly rettegések köztt hánykolódott, ha meg fog 
e neki engedtetni , hogy a’ Prédikáló és Pa- 
l entálor után catliedrába léphessen - fe l, elmon
dani előre - csudáit versét } melly gravilással lépe
geié-fel a’ grádicson, akarva csörtetvén oldalá
ról-függő kardját} melly arcczal’s hanggal mon- 
dá-e l  az első sort (L e n n i? vagy N em le ríni ? 
kérdések' kérdése) } — és midőn ott a’ legjob
bak’ társaságában tölthette volna az egész estvét, 
neki mint volt elég, azok közit lenni , kik gégé- 
jikét csudállaták. Mind ezeket a’ Kölcsey’ szavá
nak igazlására, ’s azoknak, a’ kik érteni akar
ják ’s tud^L
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Csokonay elragadtatással olvasd Hiinfyt; azt 
h itte, hogy ollyat ő is tud mihelytt akar, vagy 
talán erre is meg vala kérve csudálójilól $ és meg- 
jelene — L i l la !  Ódákat is vára magától, ;s 
írt Ódákat is — sustorogó tüzuehet — mint Szo
netteket, Anacreonticákat. Most Arpádiászt akara 
adni, de szerencséjére egy neki magánál inkább 
kedvező halál kikapd gyalázatja elől.

Prof. Márton és Domby Urak hálánkat ér
demlik , hogy a’ mit Csokonay hagya, és a’ mi 
ezekből nyomtatás alá mehet, kiadák. De ez ho
mályt vet az ő nevére , nem fényt. A’ lelkes, bár 
nem - teremtő lelkű, ’s midőn jók’ társaságában 
volt, nagyon szeretetre - méltó , és igazán szerény 
Csokonay, méltó, hogy emlékezete a’ Mesterség' 
barátjai köztt szennyek nélkül maradjon fenn, 's 
Géniuszának valamelly barátja tégye, a’ mit Cso
konay később bizonyosan meg tett volna, — ad
jon a' sokból keveset, de jót. Azon darabjaival, 
inellyeket én elejétől fogva leginkább kedveltem, 
egyedül kedveltem, itt tészek egy próbát némelly 
helyeit megváltoztatva:

B 0  R D A L.

Evoe !
Bacchusz ! Evan - Evoe 1 

Evoe !
L’acchusz , töltsd lelkünket be !
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Itt van a’ zúzos December, 
Bor van e ?

Bort igyék ma minden ember, 
Evo'e !

Idvez] légy ,
Bacchusz, áldott Istenség!

Hol^te mégy ,
Vígad ott a’ föld ;s az ég. 
Szívünk agy felrajzik véled 

Mint a’ méh ,
Életünk csak tőled éled ,

Evoe !

A ’ Mazúr
Általad gazdag lehet,

’S mint az Úr 
Szarvat és szemet vehet.
Észt lel a’ bolond a’ borba’ ,

’S úgy lesz bölcs}
Tölts tehát bort e’ csuporba , 

Tölts , tölts , tölts !

Általad
A’ barátság lelkesül;

Általad
Sok harag lecsendesűl.
Boldog, és azon nem ülhet 

Semmi baj ,
A’ ki véled egyesülhet,

Hajh , hajh , hajh !



Csak te vagy 
Szíveinknek mindene.

El ne hagjj
Kedv’ 's öröm’ nagy Istene !
Meghalunk ; de semmi gond az ;

Félre bú !
A’ ki búsúl, mind bolond az,

Hú , hú , hú !
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Tőled ég
Ámor7 édes lángja is.

Tőled még
Felhevűl a’ lomha is.
Csak te tartod fris melegben 

A ’ gyom ort;
Bort igyunk hát illy  hidegben „ 

Bort, bort, bort.

Soknak kárt
Tészen a’ bor, szent igaz; 

Soknak árt
A ’ tivornya ; semmi az !
Félre most az Ethicával, 

Nincs itt Pap.
Tánczra a’ szép Sárikával, 

Hap , hap , hap !

Evoe ! 1
Bacchusz ! Evan - Evoe 1 

Evoe !
Bacchusz töltsd lelkünket be 3

i
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Itt van a’ zúzos December , 
Bor vau e t

Bort igyék ma minden ember , 
Evoe !

♦ ■

P A R A S Z T  D A L .

Ama’ fejér nyárfák alatt ,
A’ part fe lé ,

Sűrű rekettye köztt vezet 
Egy róna be.

Oh , mert az a’ hely énnekem 
Irtóztató !

©tt eggy vityilló , abba’ nyög 
A’ szép Kató.

H iszen , no , csendes este van , 
Nincs semmi sz é l,

Még is hogyan,, hogyan rezeg 
A nyárlevél.

Oh szép Kató , nem reszket úgy 
A‘ nyárlevél ,

Mint én teértted reszketek.
JIoí á levél ?

Katóm , Katóm , ki sem jöhetsz 
Te tán soha ,

Úgy becsukott az a’ guta 
Vén mostoha,
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Miolta szép orczáidat,
Szép violám ,

Ott benn , az ajtósark m ellett, 
Megcsókolám!

T ’od , azt hazudtam volt neki: 
,,Csak a’ pipát..

Hogy a’ manó el nem vivé 
A’ vén szipát !

El sem hivé, rá sem hagyá 
Egy szómat is ;

Elkergetett, ’s lelúgozá 
Subámat is.

Azolta erre jönni is 
Nem mertem én ,

Tudod , pemetén jár az a’ 
Puruttya vén 1

Csak itt nyögök , kedves Kató , 
E’ fák alatt;

Tudom te is nyögsz a’ setét
. Kémény alatt.

Füstöl,' galambom , füstöl a’ 
Kéményetek ,

Mert tán bizony nagyon alá 
Tüzeltetek.

Héj, héj , az én szívemben is 
Nagy tűz vagyon •

H éj, héj, azért sóhajtok én 
Hlyen nagyon !
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De'még az Isten módot ád , 
Tudom, hogy ad ,

Kimentlek én , vagy meggebed 
A’ vén anyád.

Ha más külömben nem lehet , 
Felégetem

Azt a’ v ity illő t, ’s őtet is 
Belé vetem.

A’ szívem is majd meghasad , 
Kedves Katóm,

Hogy képedet még csak nem is 
Csókolhatom.

Szegény legény vagyok, de csak 
Egy csókot adj ,

Ihol a’ szűröm} vedd, nesze, 
Egy ingbe’ hagyj.

De már reám setétedett 
Az éjjel i s ,

Még is csak itt kesergek én 
Potomra is.

Bús sorsomat kesergem én,
’S a’ szép Katát.

Rózsám, aludj helyettem is;
Jó éjszakát !

K U L A C S O M H O Z .

Drága kincsem , galambot skám , 
Csikóbőrös kulacsocskám ,
Kitted halok , értted élek ,
Száz lyányért el nem cseréllek.
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Megvídító orczácskádat,
Csókra - termett kerek szádat % 
Hogyha számhoz szoríthatom , 
Zsuzsiét nem csókolgatom.

Oh , hogy kótog a’ kebeled , 
Mellyben szívemet viseled !
Oh , miilyen szép kis ajakad ,
S aranylánczra méltó nyakad!

Karcsú derekadon a’ váll 
Halhéj nélkül is szépen áll , 
Nem úgy ám mint a’ Manczié , 
V agy, á’ majd megmondám, kié.

Szép a’ hajad, szép szála i s ,
Ha kis csikó hordozta is;
Nem akasztott - ember’ haja,
Mint a’ Réziík’ rőt buklija.

Édes a’ te danolásod,
Jérczeforma kotyogásod ; 
Kitykotyod innepi * ének 
Bús szívemnek , szegénykének.

Ha bánatom közlőm véled ,
Egy szódra lelkem megéled :
Ha jó kedvem csúcsorodik , 
Általad megszaporodik.

Mikor hideg szelek vágynak , 
Mérgét elveszed a’ fagynak ;
És mikor a’ hő nyár Iankaszt , 
Nekem te megfrissíted azt.



Ha tégedet nem láthatlak,
Be óhajtlak , be .siratlak !
’S ha képed kezembe akad, 
Szememből örömköny fakad.

Téged hordozlak útamban , 
Téged ölellek ágyamban ,
És valahányszor felkelek, 
Szerelmedről' énekelek.

Egj'ütt be sokszor feküdtünk , 
Bár soha meg nem esküdtünk. 
Mi holtiglan el nem válunk ,
’S az éjjel is együtt hálunk.

Oh ha szívünk’ szerelmének 
Kis zálogi szü"etnének,
’S ott ülnének hosszú sorral, 
A ’ kuczikban, tele borral!

Oh bár csak feleségemmel 
Téged cserélhetnélek - fe l! 
Hogy te fiakat, lyányokat, 
Szülnél apró kulacsokat!

zsenám meg’ kulaccsá válna ,
’S borral mindég színig állna ; 
Az ő bőre úgy is csikó ,
Belé férne négy öt akó.

De jaj engem ide ’s tova ! 
Elvisz a’ Szent - Mihály’ lova! 
Szerelmed megemészt végre ,
’S te elmaradsz özvegységre!
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Keserves sors ! adjatok bort, 
Lakjuk - el előre a’ tort.
A ’ mi menne más kutyába ,"
Jobb, menjen magunk’*torkába.

Akadtam még egy bankóra ,
Kit szántam szemboritóra.
De , vakságtól ki már nem fé l , 
Minek annak a’ szemfedél ?

Kincsem, violám, rubintom ,
Itt az utolsó forintom ^
Ertted adom ezt is , tubám ,
Csak szócskádhoz érhessen szám.

Oh csókollak , oh ölellek ,
Míg mocczanok , míg lehellek! 
Tested tegyék holt testemhez ,
’S e’ rövid írást fejemhez:

Utas, köszönj rám egy pint bort! 
Itt látsz nyugodni egy jámbort, 
Élete’ jó ’s hív párjával, 
Csikóbőrös - kulacsával.

I V Ó - D A L .

Igyunk, barátim! a’ komor 
Bú’ lángja nein csatázik , 

Ha Mádi borral a’ gyomor, 
A ’ kis pokol megázik.



Igyál, ne e’ szolőgerezd’ 
Levével öblödet feresszd.

Vigadj , öcsén) , ma - holnap 
Zsákjába duggat a’ Pap.

Mi gondod a' továbbira,
’S világodat hogy’ éled ? 

Tekints csak itt e’ Mádira , 
Szíved , tudom , megéled. 

Más hadd gyötörje bús fejét , 
Töltvén bolond esztendejét; 

Éljünk rövid napunkkal , 
Múlatva víg Igyunkkal.

A’ Bacchusz Úr’ pinczéjibe 
Magam leszek vezértek. 

Nunc est bibendum, ennyibe 
Horáttzal egyet értek. 

Igyunk! eb a’ ki nem barát! 
Ürítse minden poharát !

Most rajta , poculatim 
Igyunk , igyunk , barátim •

A’ S Z E G É N Y  Z S U Z S I .

Estve jött a’ parancsolat 
Violaszín pecsét a latt,
'S egy szép tavaszi éjszakán 
Zörgettek Jankóm' ablakán.
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Épen akkor vált-el tőlem ,
Vígan álmodott felőlem ;
Kedve're pihent ágyában,
Engem Ölelve'n álmában.

Mikor bús trombi aszóra 
Ülni kelle mingyárt lóra , 
Kiindulván a’ Törökre ,
Jaj , talán elvált örökre.

Sírva mentem quartélyáig,
’S onnan a’ kertek’ aljáig. 
Nyelvem indult bús nótára 
Árva gerlitze’ módjára.

Csákóját könnyel öntöztem , 
Gyászpántlikám rá kötöztem ;
Tíz rózsát hintek lóvára 
Száz annyi csókot magára.

A’ lelkem is sírt belőlem 
Mikor búcsút reve tőlem.
Isten hozzád! többet nem szólít, 
Nyakamba borult, megcsókolt.

h u s z o n e g y e d i k  r é s z .

F A R S A N G - F A R K Á N .

I zik már a’ farsangot.
Ror , muzsika , táncz , múlatság , 
Kedves törődés , fáradság ,
Kik itten múlattatok,
El innen ! oszoljatok !
Kongatják a’ harangot 5 

l zik már a’ farsangot.



Fussatok kedves napok !
Tíz hete , hogy vígassággal 
Múlatátok a’ világgal,
Most itt leptek s’ Papok ; 
Fussatok, kedves napoki

Pissz , minden tánczpaloták ! 
Ürüljön boros - asztalom , 
Némúljon-meg a’ czimbalom; 
Szűnjetek-meg, hahoták!
Pissz minden tánczpaloták !

Könyvhöz Dáma , Gavallér ! 
Elég volt a’ sok ördögnek , 
Kik belőletek köhögnek. *
Itt van, itt, a' szent Pallér; 
Könyvhöz Dáma , Gavallér.

Itt a’ bojt, koplaljatok. 
Tisztúljatok szent olajjal; 
Éljetek heringgel, vajjal. 
Búcsút a’ kolbászoknak ,
S a’ sunkáknak , fánkoknak. 
Szent ételt is szopjatok;
Itt a’ bojt, koplaljatok !

Vége már a’ nőszésnek ! 
Kiknek eddig nem jutott pár , 
l  ton , útfélén , elég jár.
Csont azoknak , kik késnek , 
Vége már a’ nőszésnek.

Élni kell a’ böjtbe is ;
Azért a’ ki párt lele ,



Bújjon kuczikba vele.
Jó a’ jó , innepben is ;

• Eini kell a’ böjtben is.

Most nyugodjunk , adié ,
Pislog sok Dáma, Gavallér 
’S beteg ; oda a’ sok tallér.
Majd megtér egéssége,
Kedve , 's bágyadt szépsége.
Költsége is tán kijő ;
Nyugodjunk most, Adieu!
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E J nagyszépségű, mások után dolgozott dalok 
köztt a’ koronát a’ P a ra sz t - dal érdemli , még 
inkább mint a’ Csokonay által önmagából merített 
Csikóbőrös K u la c s , hol az ő dévaj ere kifogy- 
hatatatlanságát nem csudálai nem lebet. Kép , 
szóllás, szó , ’s az egész szín a5 Csokonaytól 
olly igen ismért világból van véve, ’s a’ dal 
sim plex duntaxat et unum . Csokonay valóban 
Tenniers. Mint ragyogna ő , ha csak Tenniers akart 
volna inkább maradni, mint hogy Üdaköltő is 
leve! M ert, csak valljuk-m eg, maga az a’ csu- 
dálójitól csudáit t r i l l  ás és L i l l á s  Pöl-! 
diekkel já ts zó  is rendes egy Oda!

’S midőn az ő megtévedéseinek okát mi is 
egyenesen abban keressük, a* miben Kölcsey leli, 
meglep bennünket a’ Dán Minister Gróf Berns- 
torf’ emlékezete. E z , látván Klopstocknak első 
dolgozásaiból, mi fog belőle válhatni, ha minden 

Muzárion IV. Köt. 4



idejét czéljaira fordíthatja , álthívá Koppenhágba, 
hémutatá nemzete’ Nagyjainak ’s Királyának , ’s 
neki fizetést rendeltete, neki titulust adata. An
gliában a’ Színjátszóka’ legfényesbb házakhoz, a’ 
legcsillogóbb körökbe bocsátatnak , hogy ismerjék 
a’ világot, mellyet a’ színen mutatnak. A’ követ
keztetést Olvasóinkra bízzuk.

Gazdaginknak a’ fiatal jeles írókat kellene 
boldogítani} csak egyet, de nagyon. Felosztva, 
az erő kevesebb hasznot h a jt , ’s a’ nagy Egy’ 
példája ezereket teremtene. Az apró segedelmek
nek következései is kicsinyek. K a z i n c z y
F  e r  e n c z.
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II.
H Á Z I  - R O S T  A.

1.
Nem oldalog úgy a’ házi - eb a* felemelt bottól, 
néma’ gyanakodó varjú a’ vadásztól, mint én ol- 
dalgék egész életemben a’ R e c e n s e k t ő l :  Re- 
censiúk’ olvasására rendesen borsódzik vala testem; 
é s , íme •— most Én recenseálok ! Erre Apo
lógia kell.

Régen gyanítani én , hogy a’ Recensióknak 
hazánkban immanens erejük van : az ügy helyett 
maga a’ Recensens nyer általok. Egy pár szóval 
kifejtem a’ dolgot. Majd csak nem a’ pyramisok- 
kal egykorú Maxima ez: Ha békét akarsz , készics
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hadat. Ennélfogva, mi természetesebb: mint író 
létemre fitogtatnom fegyveremet ? vagdafkoznom 
a’ leyegővel, vagy Don Quixottként a’ malmok
kal ? nem , hogy b á n t s a k ,  mert erre , érzem , 
tompa fegyverem} hanem , hogy nyugtom lehes
sem , ’s mások r e t t e g j e n e k  b á n t a n i .

Mi lehet szebb ’s tekintetesebb, mint B í- 
r ó t  j á t s z h a t n i ,  ki ex praesunitione  böl- 
csebb a’ Pereseinél ? Mi hozza a’ nép előtt közelebb 
a1 borostyánt tudós homlokunkhoz, mint az a’ 
sokat jelentő P lu rá lis  JSumerus ? azok a’ 
niystica in terpunctiok , a’ mellyben 's a' mel- 
lyekkel írunk ? Mi képesebb elhitetni a5 bámuló 
Közönséggel, hogy MÍ , RECENSENSEK ! valami 
jobbacskát is tudnánk írni: h a . . . érdemesnek 
tartanok megerőltetni magunkat $ ha . . . időnk 
volna reá ’s a’ t , mint az a’ Professori tón ,
mellyel az írók’ igyekezetét dicsérjük?------ - Ki
tagadhatja , hogy a’ folyam , ár , örvény ránt és 
ragad? Hazánkban minden Nemes valamint Szü
lete tt-K atona, úgy Született - Kritikus is. ’S 
erre, úgy látszik, néminemű jusa is van; mert, 
ha nem LiteraTOR is , de LiteraTUS. Atyja, 
anyja 's dajkája Magyarok voltak ; és így a’ Magyar 
Nyelvet é rti! — ’s így, mi kell több ? Uraink 
pedig, azt tapasztalom rendszerént (’s nem hely
telenül) , a m ajori ad m inus húznak következést. 
Így a’ ki száz s több íves Pereket meg bír Ítélni, 
’s nevezetes Publicista, Jurista . . .  egy Hangzatka’

4
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"s egy Drámácska’ szerkeztetése’ megítélésén tudna
r

fenn akadni? Egy sok-falus, egy rangos Ur , 
holmi szegény - legény' firkálását ismerné liori- 
zonja felett valónak? így h á t, — lia Minden 
Meghívottnak érzi magát a’ Rritizálásra: ÉN 
ismérjein e durvább agyagnak Magamat?

Egy csudatevő hasznára a’ Recensensségnek 
magam is egy - kevéssé későcskén akadék. Mi 
nyújthat, tudnillik, szebb p a l á s t o t ,  kiön
tenünk epénket a* velünk - külömböző értelinűekre?
megcsipkednünk, szurdalnunk azokat, kik nein>
mieink, vagy körünkbe nem illenek: mint a 
Miivészség’ tiszteletes palástja ? A’ megsértett 
Istennék döfték a’ szegény íróba a’ tő r t , nem mi:

F

M I, azoknak Papjaik, csak kezek valánk, 's szent 
tisztünket tettük. Hát az arany FACIO UT FA
CIAS - nál fogva , mi képesebb egy írót erősebben 
kürülsánczolni, bástyázni, sőt inínázni: mint 
Recensiók ? Dicsérünk és dicsértetünk, védünk 
's védtetünk; 's illy erős állásunkban, ki merjen 
offensive ágálni ellenünk?

Illy okok m ellett, reményiem , senki meg 
nem itélend, hogy valahára én is recenseálok $ 
valamint ahhoz is nem csekély bizxxialmam va
gyon, hogy ezen fontos kis Elmélkedésem a' Re
censiók’ Hasznairól , még több Proselyteket 
nyerend a’ Rostának } 's így még erősbb léptekkel 
sietendünk azon boldog kor felé (mellytő^ nem 
látatunk immár messze lenni): hogy a’ B í r ó



számosabb leend mint a’ P e r  ’s P e r e s ;  ’s a’ 
jámbor író , kivált a’ Költő, — engedjen meg, 
hogy - kevéssé leszállítom égi szárnyas - lová
ról — nem merészlend kapuján kilépni a’ nélkül, 
hogy Gyolcsos Tótjainkként, botjával maga körül 
ne hadarásszon, félvén a’ M a r a t t a  f á s t ó l .
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2 .

HÁZI-JEGYZETEK.. .
Mi czím ez ? Azt jelenti e , hogy Házi Szük

ségre írattak ? így mit nem nevezhetnénk azoknak? 
De , az ÉLET’ ÉS LITERATURA’ nevezete 
villanván eszembe, most eszmélek, hogy ennek 
Szerkeztetőji a’ generalis nomenclatióknak 
nagy barátjai. Mindazonáltal barátságosan intem 
ezen Nagy -  Jó -  Uraimékat az erán t, hogy a’ 
H á z i - J e g y z e t e k ’ veszélyes czímjét gondosan 
kikerüljék; úgymint a* mellybe már más becsületes 
embernek is belé tört kése. Egyéberánt óhajtottam 
volna a’ Házinak megfelelő ellen -  term inust 
kitalálni, hogy a’ Jegyészekuek tárgyalt clistin- 
ct tojik a t meghatározhattam volna, M e z e i  e 
az ? vagy V i l á g i ?  vagy (a parita te  galamb , 
récze, lúd ’s a’ t) V a d ? Hogy V a d - J e g y z e 
t e k  is existáljanak e’ világban, úgy hiszem, 
senki kétségbe nem hozandja , a’ ki[ Literatúráuk- 
kal egy kevéssé ismeretes.
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3 .

INem csak Hazánkban, de Szerte az egész Tudós- 
Világban köz n y a v a l y á n a k  találom én azt, 
hogy a’ Recensiókban nem nemesebb tulajdonai 
a’ léleknek, úgymint hideg - fonlolás és jóakarat, 
hanem P á r t o s - e l m  e s s é g  ’s A l a c s o n y -  
g ú n y  hordozzák a’ zászlót. Titkolhatatlali jele 
ez annak , hogy a’ Recensenst rendszerént mel
lékes tekintetek foglalják e l; 's így, mivel a’ 
Recensens elébb ’s inkább g y a r l ó  e m b e r  
mint L ite rd to r  , ritkán nem - gyanúsok előttem 
a’ Recensiók. Ha BARÁT a’ Recensens , t r o m 
b i t á l n i  fog; ha 1RÍ GY,  VETÉLKDŐ, EL
LENSÉG , f ü t y r e hegyzi száját: sokszor kegyet 
’s mást vadász ; sokszor epéjét önti k i ; vagy , a’ 
kürnyiilményekhez képest, nemritkán, gyalázása 
bepólyázott dicsérés , ’s dicsérése czukrozott gya- 
lázás. Nem kellene messze mennünk példákért. 
Innen azt vélem, nem csalatkozom : ha minden 
Recensiók felett való B í r ó n a k  ismerem magát 
az ÉLŐ PUBL1CUM0T, ’s némelly esetekben 
a’ JÖVŐT. Vágynak Munkák , mellyek a’ j e l e n 
k o r n a k  írattak; ’s mások, mellyeknek csak a’ 
M a r a d é k  fogja ítélhetni becsüket. A’ PUBLI
CUM és az IDŐ ülnek tántoríthatatlan B í r ó i 
s z é k e t ;  ’s ezen utóbbi elmossa amaz e lő l, a’ 
mi hibásan nyujtatott néki ; ’s nincs eléggé har
sogó trombita, nincs eléggé riadozó taps, melly
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azt életben fenn tarthassa : de, ugyan az Idü, 
minden kajánság’ trucczára , űrök fénnyel ragyog- 
tatja, a mi egyszer halhatatlanságnak íratott.

A’ Publicumon nem értem én a’ p r o f  emum 
v u lg u s t: de az írók* seregét sem. Ezen utóbbi 
inkább, óhajtom 7 tartsa MEGÍTÉLEVDUVEK 
mint I t é l ő n e k  magát  ̂ ’s ne vélje, hogy Pu
blicum csak 0  lehet, ’s csak 0  azon kevés A v a- 
t o t t ,  ki képes megérteni egymást. A’ Kalmár 
tartozik ugyan esmérni portékája’ becsét, de ren
desen a’ magáét dicséri, s kalmár - társáét 
olcsárolja : azonban az okos Vevő , eleresztvén 
az üres szavakat füle m ellett, a’ pmrtékákat tekinti 
szemesen meg j ’s tudni fogja, mit tartson mind 
kettőről.

. 4-

xS eines-A páti Kis Sámuel Ur a’ maga Jegy
zete által mindennapi köntösekben mutogatja a’ 
Költőket $ 's le-lecsipked fejfeletti gloriájokból. De 
ő csak az íróknak és Publicumnak kölcsönös, 
igaz vagy fonák viszonyaikat festi $ magoknak pedig 
az íróknak egymás köztt zajlongó helyzetjeiket
elmelluzi; ............
el a’ Literátori czéhesledést, 
el a’ villdm terhes fe lk iá ltá so k a t , 
autodafes kacza joka t,
anathemás szájvonásokat 's csattogás oká t ,
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inellvek közöttük akkor jőnek divatba , midőn 
Szabad Czéh - ülésükben Nem - avatottjaiknak
szerzeményét olvassák; .............
el azon kétértelm ű pan tom im eket, 
p y th ia i s za v a k a t ,
jeg torla tu  arczvondsoka t, mellyeket kikerül
hetetlen dicséretjeik mellé mérsékletül ragaszta
nak, ne hogy a’ tümjénküd a’ jámbor írót elfojt
sa 5 ........... elfelejté kifejezni azt , bogy egy kis
C h a r l a t a n e r i a  már Hazánkban is elkerül
hetetlen. — — — — Ha rajtam állana a’ dolog,
illy szerény tanáccsal hoznám a* Magyar Közön
séget közelebb Irójihoz, hogy amaz munkánkat 
előítéletek nélkül méltóztatnék kegyes vagy kegy- 
telen ítélete alá fogni akkor, midőn becsinérté- 
kíinkről van szó ; mj pedig , Irócskák, engednénk 
tisztelt Közönségünk’ azon igen menthető tulaj
donságának, melly szerént apró -  cseprő poétái 
Darabkáinkat unni kezdi, ’s valahára egész, kifő
zött ’s erősebb táplálatu eledelre vágy. Melléje 
ragasztom abbéli alázatos k é r é s ü n k n e k  jjhogy 
a' N em zetnek azon  M éltósdgos Része i s , 
m elly m egszerezhetné könyveinket bár csak 
újsdgkivdndsból i s , olvasgatn i m éltóztas-  
sé k j' azon v i s z o n t  f o g a d á s u n k a t ,  (inelly- 
re eddig nem igen látszatánk ügyelni) : hogy m i, 
írók , ezután , elhányván grammatikai tarka har
lequin -  köntösünket, nagyobb egyformassággal ’s 
szorosabb gondossággal írandunk.
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5.

K a z i n c z y ,  midőn Csokonayt itélgeti , itt 
is , mint sokakban , szép követendő példát nyújt 
Kritikusainknak abban: hogy az E l ő  Í r ó -  
k a t , mint józan egyenességgel ritkán meg- 
ítélhetőket , az igazabb 's hajlatlanabb mara
dékra halasztván e l , csak az E l h o l t a k ’ fel
feszegetett Libájikról oktassák az E lő  L i t e 
r a t ú r a i  V i l á g o t ;  nem kölömben mint Or
vosainknak tanácsosabb ’s emberibb dolog , bon- 
czolt holtakról tanulni, mint az emberiség’ rovására 
élőken tapasztalgatni. Úgy látszik mindazáltal, 
mintha ezen Kritikai Jegyzet a’ Literatúra’ 
körén túl csapongana, ’s az ecset Csokonayt er
kölcsi-képe’ rajzába tévedvén be , egy-kevéssé 
vastagon árnyékolt volna. Megengedem, hogy az 
támogatja Kölcsey’ Krízisét. De van e szükség 
illy kedvetlen támaszra o tt, hol a’ dolog maga 
k i á l t ?  Az, a’ mit Kölcsey Csokonayról mondott, 
elégséges arra, hogy fogyatkozásait az Avatottak 
mustráknak ne vegyék 5 ’s úgy vélem, csak ez a’ 
czél ; a’ további térítést bízzuk az időre ’s hala
dásunkra! De mi szomorú kilátás nyílnék fel a’ 
szegény író előtt, ki minden lelkessége mellett 
csak gyarló ember, ha ő , nem igen kies élte’ 
törekedésiért, ezt a’ jutalmat várni kénytelenítet- 
nék holta után,  hogy dolgozásainak hibáji közt,
majdan erkölcse’ s élte’ hibáji is fontba jönek !

*
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Csokonay’ fogyatkozásainak azon hijányban 
kell keresni fundamentomát, melly rendesen sa
játja Iskoláinkban venni szokott neveltetéseinknek. 
Ezekben, valamint az Elet’ ■? Philosophiája , úgy 
az 0  és TJjabb Szép - Literatúra’ lelke, philoso- 
pliiája is mellőztetik ; mert a’ régi Class icusok’ 
olvastatása mi egyéb nálunk , mint Latinitási 
Gyakorlások? így a’ végzett Ifjú mind két pályán 
idegen lévén , gyakran veszélyesen bukdos ; ’s nem 
kevés küztte akkor tudja meg,melly utón kellett 
volna elindulnia, midőn már a’ tévelygésekben 
kifáradt erő ’s lélek kevés reményt nyújt új pálya 
kezdéshez. Ehhez ha hozzá gondoljuk Csokonay- 
nak mostoha kürnyülményeit, kora’ ’s közönsége’ 
előítéleteit ; ha meggondoljuk, melly nehéz legyen 
írónak , még annak is ki jobbat tudna, megvetni 
a’ n a g y  Publicumot a’ K i s e b b é r t ;  ha meg
gondoljuk , hogy az , a’ kinek az elmésség’ kétélű 
talentoma ju to tt, délczeg ’s szilaj mént lovagol, 
’s ritka szerencse hogy ülője mindég ura lehessen 
a’ kemény zablának ; ha meggondoljuk , hogy Cso- 
konay egész Literátori pályáját mintegy tíz évek 
alatt futotta olly életkorban, melly inkább ké
szület’ ’s próbák’ kora szokott lenni mint derék 
pályafutásé : menthetni fogjuk.

Csokonaynak több jelességei mellett tagad
hatatlan érdeme van abban is , hogy a’ Hazában 
minden Rendtől és Nemtől o l v a s t a t o t t .  Jól 
tudom én , hogy ezen d i y a t o s s á g  (ha xígy
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szabad neveznem) nem mindég biztos mértéke az 
író i-  érdemnek : de azt is merem állítani, hogy 
soha sincs minden érdem nélkül: egy fejleni kezdő 
’s vesző - félben állt Nyelv" Literalnrájában pedig, 
V  egy Nemzetnél, mellynek tekintetesek!) része 
Nagy Fridiikként káros előítéletekkel, nem mon
dom m e g v e t é s s e l  viseltetett Nyelve eránt, ’s 
mellynek Szép - Neme a" Német sentimentalis 
Poéták’ ’s Románok’ olvasására omlott — nincs 
nagy érdem nélkül. A’ Nyelv ha formáltatásában 
nem nyerne is, bizonyosan nyer terjesztetésében^’s 
ez nem csekély nyereség nálunk, még korunkban is.

Vágynak írók, kiknek, minthogy a’ Közön
ség’ számos előítéleteivel, ’s keble sok édes gyer
mekivel , keltek harczra, megengedtethetik: nem 
lenniek divatban; de illyennek Literatúránkban 
csak az egy K a z i n c z y t  ismerem $ — más íróink 
effélékkel ne áműljanak. M a, midőn minden pal- 
lérozottabb Olvasónk ismeri ’s olvassa ha csak a’ 
Német Literatúra’ Hőseit is , más ponton áll a* 
Magyar Közönség , mint Csokonay’ korában állott.

Azoknál, kiket a’ Közönség (itt sem értem 
a’ pórságot) nem ízelhet, legalább is a’ Ne m
z e t i  S z á m á t  hibázik, ’s a’ K o r ’ L e l k e .  
Ha tisztünk, megkedvelteim árva Literatúránkat^ 
ha édes írói - kény olvastatni : szükség ezekre 
ügyelnünk, mellyek mind nem ellenkeznek az 
Aeslhesis’ kívánságával, sőt köztte állanak. Ne
vezetesen— hogy a’ többit, mellyek sokra vinné-
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nek , elmellőzzem— iígy ítélek, liogy arra, mit 
nyújtsunk valahára Szépeinknek, kik után szívesen 
omlik nemünk , kezükbe ? több ügyelettel kellene 
lennünk: nekik Társalkodási - Darabok kellené
nek , mellyekbe nem örömest látszatunk vágni 
akarni; — csalatkoznám , ha örökös kurta nyüg- 
delléseink , vagy iszonyú konczolásokkal tölt 
csatáink, mellyekben csak H ő s t  ’s nem E in- 
b e r t  fes t ege tünk, nekik és a’ kornak, ’s így a’ 
Nemzetnek , most már kedves olvasása lehetenének.

A’ Bernstorfok nálunk, lígy vélem, jnég egy 
ideig p iu m  votum ok  maradnak.

6.

Okos és dicséretes dolog a’ Többre - haladtai.» 
nyomaikon törni e lő , ’s azt az ólat nyomkodni, 
melly már a’ szomszédot czélra vezeté. így van 
a’ dolog a’ Literatúrában is ; de , mint Dessewily 
megjegyzi: ne vaktában induljunk inások u tán !

Minden Nemzetnek van Eredeti Sajátsága; 
’s a’ Napkeleti eredetű Magyarnak bizonyosan 
sokban külümbüző a’ Nyugoti Nemzetekétől. A’ 
Néniét , Francz és Angoly Literatííra’ Hérósi 
kétségkívül sokban másként fogták volna írni 
nninkájikat, ha Magyarok voltak volna. Ezen 
N e m z e t i  S z á m á t  elmaradhatatlan társa az 
EREDETISÉGNEK. Mennyit nem ártanak tehát 
némelly Kritikusaink azzal, hogy dolgozásainkat
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idegen Kritikák után ítélgetik! Nem minden kép 
illik ugyan - azon egy ráma alá. így készülnek 
magyar írók , kiknek nyelvük’ ’s modjok ’s lel
kűk idegen 5 ’smunkájik eredetieknek nem vétet
hetvén , mint követések a’ szomszéd óriási példák 
inellett törpék maradnak. Nem vakon követnünk, 
hanem assimilálnunlc kell a’ szomszéd Litera- 
túrák’ lelkeit, ’s saját lelkeinkké tennünk; épen 
mint több fajú fák külön saját nedveikké váltják 
a’ közös földből szívott nedveket, ’s egymás 
gyümölcseit azért nem termik, hogy szomszéd
ságban állanak.

H U S Z O N E G Y E D I K  R £  S Z.

7-

Kisfaludy Sándor a’maga Jegyzetében sokat szí
vemből írt ki. A’ Zseni, sok regulán küztt, ka
litkába zárt oroszlán. A ’ Teremtő - elm ét, elég, 
egy két mélységre tenni figyelmetessé, mellyben 
szabad omlása’ hevében könnyen bukhatnék; az 
u ta t, ha bár kis botlásokkal is , maga töri magá
nak , ’s ezen bámulandó és nagy leszen : kimuta
tott ösvényeken pedig, a’kis hibákat kikerülvén, 
követővé szorul össze, ’s csekély marad. Zseni 
u tán , s ne néki teremtsd, Kritikus , kicsinyes 
reguláidat! Kezdő gyereknek való a’ sor-líneázás.

Még az élet’ folyásában sem emberem az , 
a’ ki mindenkor sklávja az i l l é s ’ és j ó z a n 
s á g ’ szoros regulájának.
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Azonban olly formát tart ezen Jegyzet, 
mintha az írók küztt dúló irigységnek egyedül 
k e n y é r f é l t é s  lehetne rugó - tolla. Van be
c s ü l e t f é l t é s  is ; van h í r ’ n é v’ i r i g y 1 é- 
s e is. A’ kis lélek annyit vél é p ü l n i ,  a’ men
nyit máson l e r o n t h a t .  Az írók osztoznak 
a’ Közönség’ figyelmével, kegyével, szeretetével 
és becsiílésével 5 ’s az O s z t o z ó k  küztt hol 
volt valaha szívesség és egyetértés, barátság és 
szeretet ?

8 .

Ezzel ROSTÁMAT most az egyszer szögre akasz
tom , kételkedve : ha leveszem e róla valaha, 
vagy soha sem ? mert úgy sejtem, hogy vagy a 
rostálás nem lévén kenyerem — minthogy a’ 
R o s t a - v á g á s h o z  nem igen értek — vagy 
rostám lévén igen ritka , elég gazocskát hagyék 
benn, míg a’ szép életszemecskéket általeresztgetém.

Akármint ütött ki a’ dolog, elég az ahhoz: 
hogy már most egy oldalammal több van} — 
mert recenseáltam. F á y  A n d r á s ,  i —
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I.

Pannonhalmáról , December’ 30dikán , 182G.

M i  k ü lö n ö s  , v á ra tla n  tü n e m é n n y e l f o g j a  a z É le t ' és 

L i t e r ú tú r a '  M á so d ik  K ö te le  m e g le p n i a ' H a z á t  !

H i t ,  R  e m  é i l y  , S z e r e t e t !

M in t  f o g  e zen  a' R e l ig ió ' b u zg ó  s z o lg á ja  's ta n í 

tó ja  , 's m in d e n  a ’ R e / ig ió t  sz ívéb en  's sz ív é n  h o rd o zó  

e m b e r , le lkében  e m e lk e d n i : h o g y  H a zá in k b a n , m ég  a ’ 

m ű v é s z ié ig ' h o r iz o n já n  is  , a ’ R e l ig io ' c s i lla g a  d eren g !

I d v  n e k tek  , d erék  H a z a fia k  ;  id v  's á ld á s  tő lem  

m in d e n  j ó k n a k  nevében ezen  szép  é r z é s te k é r t , ezen  s z e n t  

fo g la la to s s á g to k é r t  !

T i  ezen  g y ö n y ö r ű  tü n e m é n y n e k  b író já v á  engem  

k á v á n á to k  te n n i.  M e n n y ire  becses nekem  ez a' t i  b i z a l- 
m á t o k : a z t  s z ív e m  é r z i  c s a k ;  to lia m  le nem  ír ja .
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D e h á t  s za b a d  nekem  is  b iza d a sm a sa n  h o z z á to k  

já r u ln o m  , ’s tő le te k  egész k in y í l t s á g g a l  k érd ezn em  , 

h o g y  h á t  m i t  b ír á l ja k  m e g ?  A ' t i  s z é p ,  j ó  s z iv e te k 

n e k  g y ö n y ö r ű  nem es é rzé sé t e l  A z t  a z  eg yen es  ig a z  - 

sa g s  z e r e te te t  e ,  m e lly e l a ’ dolog k ö r ü l  fo r g o ló d ta to k  ? 

ISgy-de e ze k  m in d e n  e m b er i b írá lá so n  f e l ü l  v á g y n a k .  

‘S  osztóin a' v i lá g  nem  is  s z o k ta  a z t  K r i t i k á n a k  v e n n i, 

m iben  g á n c s o ló  d ó so k a t nem  ta lá l .

M i t  g á n c s o l ja k  én m á r  a ^ t i  m ü ve tekb en  ? E n  ebben, 

h a n em h a  e g y s z e r i  o lva sá so m  m e g c sa lt , g á n c s o t  nem  

ta lá lo k . E z t  m o n d ja m  e l  t e h á t  a ' v i l á g n a k ? D e e l  

f o g j a  e e z t  ez a ’ v i l á g  h i n n i?  leg a lá b b  e ’ v ilá g n a k  

á zo tt r é s z e ,  m e lly n e k  le g n a g y o b b  szü k sé g e  v o ln a  a rra  , 
h o g y  h ig y je  ? T a r to k  tő le  , h o g y  bele - s zá llá so m  a ' 

S z é p e t  n e m e  I l y  e h  e l ő t t  m e g  f o g j a  h ó 

i n á l  y  o s i  t  a n  i.

T u d já to k  e t e h á t , n e m essz iv ii F é r fa k  , m i t  te s ze k  ?

K a r o to k r a  f o g o k  m a jd  b o r u l n i ,  ’s e lm o n d a n i o t t , 

m i t  a ' s z e n t  t á r g y r ó l  le lkem  's s z iv e m  s u g a l la t tá ;  's 

f e l s o h a j ta n i  , h o g y  v a jh a  sok  i l l y  é rzé sű  , g o n d o lk o z á sa  

f j a i  leg yen ek  édes H a z á n k n a k ; 's h o z z a  a ’ G o n d v ise 

lés , de csendesen  's  a ' s z e r e te t '  s z á r n y a in  , a z t  a z  id ő t  

e l  , m e llyb ett a ' H a z á n a k  m in d en  f j a i  's le á n y a i e g y  

s z í v v e l , e g y  l é le k k e l , e g y  n y e lv v e l im á d já k  a ' S z e n t  e t i  

G  n z  m i c  s  I s  z  i d o  r .
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Jegyzeteket készülék írni Cselkövinek H IT , RE
MÉNY , SZERETET felülírás alatt , közlüttf *
némelly Állításaira , midőn Redactor Szemere Ur, 
szándékomat megértvén, ritka szabadlelküséggel 
arra serkentett, hogy inkább az egész Második 
Kötet’ recensióját vállaljam fel. l í̂ein tagadom , 
egy kevéssé meglepve érzém magamat. Folyóírá-r 
saink még eddig merő azon Mindenes Gyűjtemé
nyek , ’s el annyira ollyanok, hogy Polyhistor 
legyen ki azokat illőleg megítélje $ én pedig meg 
Magyar írónak sem érlelődtem meg. Gyermeksé
gemtől fogva a’ deák nyelvvel bajlódtam 5 majd az 
iskolát elhagyván , sorsom külföldre vitt 5 ’s vis
szatérvén Budára, Fő-Városunkba , ennek pol
gárjai köztt csaknem semmi gyakorlásom sincsen 
nemzeti beszédünkben. Valóban , ha egyéb nem , 
legalább tusakodásom Magyar íróvá tehetne : mert, 
ha magyarul olvasni és írni megszűnők, tetőm
től talpamig elkorcsosulandó vagyok.

Hazaliúsággal palástolom én is gyarlóságo
mat ; ’s ezen pontból, talán az olvasó Közönség 
is elnézendi azt. De vallyon nem fognak e meg
ütközni előadásom’ hangzásán ? szabadabb ez , 
mint eddigien tűrni szoktuk. Azonban megval
lom : valamint hiúságból származott azon rette- 
gősségünket nevetem , melly önvélekedéseink’ meg- 
czáfoltatásától remeg 5 úgy unom viszont balúl-
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értett ’s balúi-használt azon szer-iizésbeli vissza- 
tartózkoclásunkat is, melly a’ végtelen fűhajto
gatás miatt az egész igazságot ki nem mondja. 
Literátori-pályánk nem Dámák’ társalkodási köre : 
czélja, útja ’s módja más. ’S a’ Nagy-Világ’ 
szertartása legyen e egyszersmind Literatúránk e ? 
Isten mentsen , hogy Tudósaink is a’ szerint ta
gadják el individualitásokat ’s tulajdon vélekedé
süket, ’s szinte a’ szerént tűrjék egymás’ előíté
le te it, tévelygéseit ’s balvélekedéseit, valamint 
mind ezt társaságainkban az udvariság tőlünk kí
vánja. Csak külömbüző individualitásnak kiilüm- 
böző látásmódja ’s szabad vizsgálatjai áljai fejük 
ki tisztára minden oldalról az igazság $ s azt csak 
emberiségtől vezérlett szabadlelküség mozdíthatja 
elő. Ez egyetlen egyenes úton kívül a többi mind 
tekervényes. Ha illy tónust nem akarunk tűrni , 
szenvedjük az ellenkező kicsapongásokat: a’hely
telen csapodárkodást, alacsony kérkedést, és ala
kos rágalmat. En egyenes úton maradni, szaba
don szóllani , de a’ szabad feleletet el is fogadni 
szándékozom : m ert, ki vélekedésemet sikeresen 
czáfolja , egy-úttal tudományomat ’s belátásomat 
gyarapítja; ’s az ollyant, míg önhittségem’ beteg
sége meg nem veszteget, mint legjobb barátomat 
ö lelem .-------Kimondani véleményemet, ’s ki
mondám azért, hogy ismeretlen létemre balul ne 
értessem. Nem írtam Piecensiót, Észrevételeket j 
’s még is többet az elsőbbnél: Czáfolásokat. De
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mind ezt olly elevei feltétel a la tt, hogy vitatá
saimat szabadlelkü Literatoraink, erántok való 
tiszteletemmel ellenkezőknek tekinteni nem fogják.

Mindeneknek előtte a’ jelen Folyóírás’ erá- 
nyát érdeklem , a’ mint ez a’ Második Kötet’ czím- 
jéhől és foglalatjából kitűnik.

ÉLET ÉS LITERATUR A. Minden gondol
hatni magában foglaló elnevezés, noha egyszers
mind külföldi szóllásmód. Alkalmasint ez szol
gált oknl ,'bogy rajta Ferenczy Lajos és Dübrentei 
Gábor fenn akadtak. Azonban ezen Czím" értelme 
helyes és mély pliilosóphiai mcgkiilömböztetésen 
épülvén , felette szeretem , hogy más szokásban 
lévők helyett inkább ez választatott} mivel re- 
aiéllhető , liogv e’ módon közöttünk is meghono
sodik. L e n n i  és g o n d o l k o z n i ,  tndnillik, 
ollyatén eredeti állapotaink, mellyek által m i, 
mint valainelly felebb -való két-laknak (Ainphí- 
biumok) , rész-szerént a’ , házi és polgári életet 
Ínagában foglaló reális világnak, rész-szerént 
pedig a’ tudomány - és művészségbelinek, avagy 
az ideálisnak  , válunk lakosaivá. E l e t  és L i- 
t e r a t ú r  a tehát munkásságunknak körei} ’s azon 
Folyóírás, melly e’ czímmel b ír, azt jelenti: 
hogy szinte olly mindenes gyűjteménye a’ G o n 
d o l k o z á s n a k  és K ö l t é s n e k ,  mint több 
más Folyóírásaink, a’ m i k r e  kivált a’ kezdődő 
Literatúrában , minden időszaki munkáknak szűk-
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ségük vagyon ; ktilümben sem elegendő Irójik 
sem elegendő Olvasójik nem találkoznának.

K ü l ő n  c z é l j á t  csak a’ foglalatból ért
hetjük meg.

Mingyárt .az Első Kötetben lehetett észre
venni, hogy nem csak új Dolgozatok közültetnek, 
hanem olly tárgyak’ töredékei is , mellyek itt és 
ott már megjelentek; ha tndnillik ezek czélerá- 
nyosoknak találtattak, avvagy ha a’Dolgozó-Tár
saknak ön állításaikkal néminémű k ü l ö  m b ű 
zé s b e n  állanak. Ezen A n t li o 1 ó g i a i S z a 
b a d s á g  kétségkívül azért használtatik , mivel a’ 
fontosat, j ó t , szépet alig lehet szer felett ismé
telni ; valamint szinte azért is , hogy az olvasó 
Közönség ön-gondolkozásra serkentessék, inelly 
nélkül minden tanítás hijában-való.

A’ Második Kötet’ fele tudományos Megílélte- 
tésekből áll. L átn i, hogy Folyóírásunk, a Kritikát 
bevezetni, teljes erővel igyekszik. A’ Kritika 
minden Literatúrának b e l s z ü k s é g e ,  ’s nélküle 
egy sein fejlett ki: hálát érdemel tehát hazafitár
sunk, ki annak közöttünk leendő felállásán szox- 
galmatoskodik. D e , mennyi akadályra találatid. 
Tunyaság, hiúság, önhittség, hypochondria, ’s 
más ezekhez hasonló nemes tulajdonok világ-szerte 
gyanús hírbe keverék a’ Kritikát; ’s közöttünk, 
a’ dolog' szokatlanságán kivűl, még valamelly 
Napkeleti ’s Aristocrátiai szellem is, ellene vív. 
Azonban az Elet’ és Literatúra’ Intézőjire tekint-

É L E T  ÉS  L I T E R A T  ŰR A.



ven,  — reájok, kik Literatóránkat belsőleg is
merik, ’s elsőbb Literatúraiakkal barátságos szö
vetségben állanak: ki kételkedhetnék a’ felől , 
hogy alkalmatosok leendenek a’ Kritikát erőltetés 
nélkül közzénk bevezetni, ’s teljes tekintetbe hozni?

Kérdezhetnők : Mi lehet nálunk a’ Kritiká
nak tárgya, leginkább és kiváltképen ? É l e t e ,  
vagy L i t e r a t  ó r a ?  ’s ez’ utóbbikban a’ T u- 
d o m á n y  e , vagy M ű v é s z e t - ?  Literatiiránk 
a’ Poesisi Korban á l l : e’ szerént Műv-kritikánk- 
nak kellene lenni.— D e, vallyon elérheti e ezen 
őzéit, ha mindég csak ön Dolgozatait veendi ítélet 
alá ? Bizonyosan nem. Mind e’ mellett is hirte
lenkedés volna követelni , hogy iningyárt első lé
péseiben czéljánál legyen. A’ Kritikának beveze
tése szemes gondosságot kíván $ ’s az e’ részben 
eddig tett lépések helybenhagyást érdemelnek. 
Azomban , talán nem fogtam hibázni, ha azt ál-

r
lítom , hogy az Elet’ és Literatiíra’ végső czélja 
nem lehet egyéb, mint e g é s z  A e s t h e t i k a i  
L i t e r a t  ó r á n k ’ megítél tetése. A’ szükség erre 
mind inkább inkább Szembetűnő \  ’s a’ Körneri 
Zrínyinek Recensense, talentománál és tudomá
nyánál fogva, épen erre látszik meghíva lenni.

Elől és hátúi az első Kötet’ elfogadtatásai 
állanak, német és magyar nyelven. Igen czélerá- 
nyosan. Azon Folyóírásnak, inelly a’ Kritikát 
bevezetni szándékozik , ne/n csak ítélet-hozásban,

H U S Z O N K E T T Ö D I K  R É S Z .  93
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hanem ítélet - elfogadásban is példát kell adnia.
S z  o n t  a g  h G u s z t á v .

III.

E i  őbb f e j t i k  k i  a z  é r ze m é n y ' v ir á g a  , m in t  a z  é r te 

lem ' g y ü m ö lc s e i  m e g é r h e tn é n e k ;  ’s m in d e n  n e m ze tek ' 
L i t e r  a tú r  ú jo k r a  k ö l tő i  s z e lle m ’ ébredésével h a sa d t a z  
e lső  h a jn a ls ú g á r  : de t i s z t a  f é n y  der ü c sa k  a ’ k o m o ly  
T u d o m á n y o k ’ k im iv e lte té sö k  á l ta l  te r je d e t t .  M in d  az  
érze lem n e k  m in d  a ’ g o n d o la tn a k  egyenes to lm á csa  a' 
N y e lv ’;  's k i  ebben s z ű k ü l ,  t i s z ta  id e á k k a l b ír n ia  leh e tle n . 
S z ü k s é g  te h á t a ’ n y e lv e t  m ív e ln i  ;  ’s h o l e z  eg ész  bő
ségében k i f e j t v e  ’s g r a m m a t ik a i  és p h i lo s o p h ia i  m ódon  
e lh a tá ro z v a  n in c se n  , o t t  L i t e r a tú r á r ó l  s z ó  sem leh e t.  
D e a' lo ite r  a tú r á n a k  á l ta lá n o sn a k  , e g y e te m in e k  k e ll  
len n ie  ;  m e r t  a ’ f é l s z e g  L i t e r a tú r a  n em  L i t e r a tú r a .

N y e l v ü n k , k ü zd éséb en  a' kö ze leb b i n é g y  é v tize d e n  
k e r e s z t ü l , ú g y  t e t s z i k ,  k i f o r r o t t  a n n y i r a ,  h o g y  a' 
p h i lo s o p h ia i  m e g á l la p í tá s t , m e g h a tá r o z á s t  e lfo g a d h a ssa .  
K ö l té s ü n k ’ n y e lve  m á r  k ö z e l í t  a ’ tö k é le ih e z  ;  de nem  
sza b a d  a ' F r o s á t  is  m e l lő z n ü n k  ;  m o s t v a n  épen a z  
id ő p o n t , h o g y  ez  a m a t tó l  m e g v á /a s z ta ssé k  , ’s a ’ ha- 
tá rv o n á só k  m in d e n ik  k ö z ö t t  k im u ta t ta s s a n a k , m in t  
e rre  a ’ derék  f í i t n i c z  p h i lo s o p h ia i  a la p ra  é p í t e t t  je le s  
készü le té i S t y / i s t i k á já v a l  (A ’ Magyar Nyelvbeli Előa
dás’ Tudománya. Pesten, 1827.) p é ld á t  a d o t t .  A z o n 
ban  a ' th e o r iá n ú l  m e g á lla p o d n u n k  nem  le h e t . M e rn ü n k  
k e ll  «’ T u d o m á n y o k ' m in d e n  á g a ik b a n ,  k ik  m ire  h iv a 
ta lo so k  v a g y u n k .  E r r e  leg a lka lm a sa b b  e s z k ö z ü l  s z o l
g á ln a k  a ’ F o ly ó ír á s o k .  C sak  m in d e n  o ld a lr ó l  k im ív e l t  
L i t e r a lú r á jú  Nemzeteinél leh e tség e s  a z  , h o g y  m in d en
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T u d o m á n y n a k  ’s M ű v é sze tn e k  tu la jd o n  F o ly ó ír á s a i  le .  
g y e ite k  : de h o g y  ez n á lu n k  is va laha  , m in t  tu d ó s  s z o m 
s z é d in k n á l  m á r  m o s t , íg y  lehessen , í r ó i n k '  b i z o n y ta 
la n  á lla p o to k  's ebből k ö v e tk e ző  cseké ly  s z á m o k , ’s 
o lvasó  kö zö n sé g ' nem  léte  m i a t t ,  ta lá n  s z á za d o k  m ú lv a  
is  , édes á lom  m a ra d . A ' legszebb  h á lá t  é rd e m lik  te h á t  
a z  E le t '  és L i t e r a tu r  a ' e n c y c lo p a e d ia i  F o ly ó ír á s ' s ze r -  
k e z te tő j i  bö lcs lé le k k e l v e t t  idves ir á n y o k é r t  , h o g y  
in té z e tü k e t  a' tu d á s ’ és tu d o m á n y o k ’ tá g  m e ze jü k n e k  
ra k h e ly év é  te g y é k . E z  ú to n  n y e rő k  e d d ig  is  K a z i n -  
c z y  n  a k  és K ö l e s e  y  n e k  N y e lv  - és M iip h ilo so -  
p h ia i  É r te k e z é s e ik e t ;  's í g y  r e m é lh e tő ,  h o g y  ez u tó b -  
b ik n a k  a ' fe n n e b b  T ö r  vény  tu d o m á n y ’ , ’s ön e lism erése  
sz e ré n t is  ( É le t  és L i t e  I I .  K .  123- l . ) , « ’ T h ilo s o 

p h ia ’ körében  t e t t  f á r a d o z á s a i , e z  ú to n  fo g n a k  a ' n e m 
z e t ’ ja v á r a  g y ü m ö lc s ö z n i .

K r i t i k a  a z  , m i  m in d e n  T u d o m á n y n a k  va ló  é r té 
k é t m e g h a tá ro z z a  ;  a z  ig a z  K r i t i k á t  é r tem  , m e lly  nem  
szen v ed i m a g á t ta r tó z k o d ó  te k in te te k ' , v a g y  szen v e 
d e lm ek ’ já té k á v á  a la c s o n y í ta tn i .  K ö s z ö n e t  a ’ le lkes  

f é r f i a k n a k , h o g y  in té z e l  ükben ennek  f ő  h e ly e t . engedő
n ek  , ’s a ’ le g ig a za b b  lé le k tő l v e zé re lte tv e  , m i n d e n  
m ii v e t  m e g í t é l t e  l é s é v e l  e g y s ze r re  a d vá n  , a z t  
t e v é k ,  m i t  e d d ig  tu d to m r a  m ég  e g y  F o ly ó ír á s ’ sze r -  
k e z te tő j i  sem . C su p á n  e zen  m ó d  te h e ti  a ' K r i t i k á t  te 
k in te te s s é  , ’s a ’ K r i t i k u s n a k  g y ű lö lv e  r e t te g e t t  n evé t  

h o n o s in k  k ö z ö l t  t is z te le te s s é . F e  i l y  é  r y  G y  U L a ,

IV.

A Dolgozatok’ elején Cselküvinek „ H it , R e
mény t S ze re te t“ czímű értekezése áll. Csel-
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köyi Zrínyi’ Recensiója által az Elet’ és Literatúra’ 
Olvasójit magához ragadá. Magyar Lessinget lial- 
lánk a’ külföld’ vakon - bámult íróji ellen leczkét 
tartani 5 ’s ezen elragadás szolgált volt okul, 
hogy jelen munkája’ olvasásához magam is nagy 
várakozással fogék, — ’s csudálkozva végzéin el. 
0  Zrínyinek Recensiójában a’ csupa érzeménytől 
és phantasiától kalauzolt Művésziséget az Esz’ 
vezérfáklyájával igyekszik megvilágosítani j ’s a’ 
betegeskedő Sentimentalismus’ ösvényeitől ineg- 
czáfolhatatlan éles elmével tartóztat vissza: itt 
ellenben , mintha k r i t i z á l ó  és p  h i  l  o- 
z  o p  h á  l ó  E s z  lelkűnknek ugyan azon egy te
hetsége nem volna, ’s mintha va llá si ideáink 
más kútfőből erednének mint az aest/ie tika iak , 
nem csak szószóllója lön a’ vak Erzeménynek,

r
hanem még az Esz ellen is kikel \ skepsisbe sül
lyed \ csudálkozó füleinkkel a’ N ém et M ysticis- 
m us’ beszédét hallattatja, — melly a’ Philoso- 
pliiában épen az , a’ mi az á l -  sentim éntalis- 
mas a’ Poesisben.

A’ ki a’ Német Literatúra’ újabb folyamát 
vizsgálatos szemekkel tekintette , ismeri a’ Művek’ 
paradicsoma és bölcsője, úgymint Róma ’s a’ Ró
mai Any ászén tegyház ei’ánt való azon vágyat és oda- 
hajlást, melly a’ legnagyobb újabb Művészeknél 
mutatkozik, ’s mellynek verőfényét Cselkövinek 
ezen értekezésében is láthatni. Én is voltam Ár
kádiában $ voltam Szent Péter’ Templomában,

é l e t  é s  L i t e r a t u r  a .
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Sixtus* kápolnájában 5 láttam Ráphael’ Madon
n á i t ,  a5 Vatikáni A pollt, Laokoont; a' Vallás
nak ’s Müvészségnek összekapcsolt véghetetlen 
hatalma túl ragadott magamon : és még is , meg 
kell vallanom, a’ Vallásnak Művészi szempontból 
való felfogását nem csak egyoldalúnak, hanem 
fonáknak is nézem. Nem! A’ Vallás más valatnij 
’s bizony sokkal méltóságosabb s bizony sokkal 
fellyebb - való , mint sem hogy azt a’ Művész
ié»’ kiszolgáltatójának tekinteni lehetne. A’ Mü- 
vészség a’ Szép által gyönyörködtetni akar $ a’ 
Vallás a’virtus útján örökre boldogítani. Aman
nak tárgyai véges érzéki dolgok 5 ezéi érzékfelet
tiek ’s végetlenek. A’ Művész mindent phanta- 
siával fog - fel , ’s érzékit 5 a’ Keresztyénnek 
Istent lélekben és igazságban kelletik imádnia. ’S 
épen mivel a’ Vallásnak tárgyai érzékfelettiek 
*s végtelenek, nem is képzelhetők , hanem csak 
Ész által gondolhatok. A’ honnan, mind kettő
nek Czélja, Tárgya és Felfogása más lévén, ha 
mi azonban mind a’ keltőt még is ugyan - azon 
szempontból nézzük, vallyonmi kövelkezhetik 
illy fonákságból más, mint fonákság ? mi egyéb mint 
Skepsis vagy Mysticismus ? a’ midőn tudnillik az 
érzékfeletti véghetetlen tárgyakat, vagy a’ vé
ges érzéki dolgok’ módjára törekedünk megismer
n i , s ez magában lehetetlenség lévén, hitünk 
inegzavarodik *s kételkedésbe süllyed vagy pedig 
ezen csupán gondolható-’s uem képzelhető tárgya- 

Muzárion.lV. Köt-
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l.at a’ pliantasiával igyekezünk felfogni, ’s isme- 
rettehetségünknek eredeti alkotmánya* ellenére 
ott képzelősködünk , a* holott józanon gondol
koznunk kellene.

A’ Vallás gondolkozásunknak legfontosabb 
tárgya lévén , nem lehet csekélyebb kívánságunk , 
mint hogy az ezen tárgyról értekező írók v i l á 
g o s o k  legyenek$ mert Baco’ ítélete szerént ci- 
tiu s  emergit veritas ex er fő re  quam ex con- 

jusione. Azonban kérésünk híjában - való , mert 
a’ ki az Esz’ világát megveti, annak ha nem a* 
setétséget, legalább a’ setéttisztát kelletik válasz
tania \ ez pedig a* tárgyakat meghatározott raj
zolatokban nein tűntetvén fel, valamint a’ néző
ben könnyen balul - lá tást, úgy az Olvasóban 
igen gyakran félre - értést okozhat. Ez vala a’ 
H i t ,  R e m é n y ,  S z e r e t e t ’ sorsa is. A’ 

v kedvetlen dolog magorvoslást kívánván , arra in
gerle tt, hogy a’ Fő-állításokat végső extretnu- 
mokban vizsgálnám meg, ’s ellenkező meggyőző- 
désésemet adnám elő \ a’ mi sem a’ Folyóírás’ten- 
dentiájával nem ellenkező , séma’ H it , R em ény , 
Szerete t’ Kritikája után nem felesleg való : 
mert Guzmics Iszidór az én ítéletem szerént egye
bet nem adott, mint H arians LectióJcat a’ 
Textusra .

Nem könnyű ezen Aphorisinák’ bolygó-kert
jében azon pontra találn i, mellyből az igaz útra 
egy enesen kivergődhetnénk, Kezdjük - el próbául'
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Cselkövi’ Philosophiájával, xnelly Bayle’ útmu
tatása szerént a’ Skepsis.

Ha a’ Skepsis alatt azon p h i l o s o p l i á l ó  
m ó d o t  értjük, inelly szerént minden Igazságról 
addig kétségeskedünk, míg helyessége felől ele
gendő okok után meg nem győzetünk : úgy az a’ 
józan gondolkozással tökéletesen megegyez ; ’s 
tagadhatatlan , hogy ezen bülcselkedő mód a: Philo- 
sophiának dogmaticai időszakaszaiban az Igazságnak 
véghetetlen sokat használt. így lett Bayle’ Skep- 
sise eleelrophóra a’ maga idejének ’s az erre kö
vetkezőnek ; ’s ezen kiiszdés a’ Skepsis és Dog- 
matica Philosophia között a’ K r i t i c i s m u s t  
szülte.

De lehet e a' Skepsist P h i l o s o p h  i á n a k  
tartani P A’ Philosophia minden Ismeretnek 's 
Igazságnak végső Okait igyekszik kivizsgálni. Már, 
ha Philosóphiánkat , hogy az igazat annál bizo
nyosabban kitapogassuk, mindenben kétségeskedve 
kezdjük, ’s utoljára is nem másképen végezzük , 
mintáz emberi ismeretek' igazsága felől áltáljában 
ké'ségeskedve: nem tagadjuk e illy formán hall
gatólag minden Philosophiának Bizonyosságát, 
sőt magának az Igazságnak valóságát is ? Fontol
juk meg a’ dolgot! Nem az itt kérdés, vallyon 
az emberi ész tévelyeghet e ? hiszen ezt senki sem 
tagadja; hanem az: s z ü k s é g e s k é p e n  téve- 
lveg e , vagy nem ? Ha szükségesképen tévelyeg, 
akkor embernek y é g k é p e n  tévelyeguie kellene,

5 *

>



100 É L E T  ÉS L I T E R  A T U R  A.

’s mindenütt és mindenben 5 mert Eszünk az Igazra 
nézve azon egyetlen egy tehetség, mellytől el 
nem válhatunk , ’s a’ mellynek törvényein kívül 
nincs út ’s mód az Igazságot megismerni. Látni 
tehát, hogy az, ki Eszünk* szükségesképen való 
tévelygését á llítja , egyszersmind az Igaznak t e 
h e t s é g é t  is feldönti 5 *s nem csak a’ Philoso- 
phiában , hanem minden emberi ismeretekben 
altaljában: Tudományban szintúgy , mint Mü- 
vészségben.

Nem küzdők e képzelődésem* tüneményeivel? 
Hiszen Cselkövi Eszünk’ szükségesképen való té
velygését áltáljában nem állíto tta , hanem csak a* 
Vallási Tárgyakat [illetve ; *s épen ez okból keres 
és nyer a’ Hitben , Revelátióban, megnyugvást.

De barátim, az mind egyre megyeji ki : egyre, 
akár áltáljában állítjuk eszünk’ szükségesképen való 
tévelygését, akár csak n é m e l l y  t á r g y a k r a  
nézve. M ert, ha ezen Állítást gyökeresen meg
vizsgálom, azt vitatja: hogy Eszünk akkor is lé- 
velyeg, m i d ő n  e r e d e t i  t ö r v é n y e i v e l  
e g y e z ő l e g  g o n d o l k o z i k  ’s í t é l .  Az 
I g a z s á g  az,  tudnillik, melly után Eszünk a’ 
Vallásban, valamint a’ Tudományban és Müvész- 
ségben , vizsgálódik ; ’s ezen Igazságot a’ Vallás
ban , mint a’ Tudományban és Müvészségben, 
s z i n t e  a z o n  t ö r v é n y e i  á l t a l  i s m e r i ,  
í t é l i ,  ’s h a t á r o z z a  meg .  Ha tehát egyik 
yagy másik ismeret’ körében szükségesképen té-



velyegne, ennek oka nem a’ Tárgyakban, bánéin 
egyedül E s z ü n k ’ t ö r v é n y e i n e k  ö n m a 
g o k k a l  v a l ó  e r e d e t i  e l l e n k e z é s é b e n  
á l l h a t n a :  melly állítás hasonlóképen a’ már 
említett képtelenségre viszen. Mert ha Eszünk’ 
törvényei önmagokkal ellenkezhetnének , úgy is
meret-tehetségünk nem igazságnak, hanem té 
v e l y g é s n e k  volna kútfeje $ ’s ki nem látja , 
hogy ez’ esetben végképen tévelyegnünk kellene ?

Valóban, nincs mód megfoghatnom, mint 
képes Cselkövi, Skepsise m ellett, sőt annak elle
nére, a’ Hitben ’s Revelátióban m egnyugvást 
keresni és találni. Ha ez nem ön c s a l ó d á s ,  
úgy csalhatatlannak tartanám.

E sz  a’ V a l l á s n a k  k ú t f e j e .  Mert csak 
Esz foghatja ’s gondolhatja a’ Vallás’ érzékfeletti 
végtelen tárgyait, ’s nem Érzék vagy Képzelet ; 
melly okból oktalan állatban nincs Vallás, 5 

nem is lehet, jóllehet érzése ’s képzelődése van$ 
sőt emberben is csak úgy tapasztalunk V allást, 
ha hogy nála néminéműképen kifejlett Észt talá
lunk 5 tehát nem a’ csecsemőknél, nem (ha ugyan 
az Utazásleírók nem csalatkoztak) némelly, még 
az állatiság’ határán álló Vad - emberek’ csapat- 
jainál. Ennél világosabbat, nyilvánságosabbatnem 
tudok. Gondold, hogy az emberi - nem ész’ híjá
val vagyon : ’s ezen gondolattal a’ Vallást is fél
re -  gondoltad, mivel az emberiséget az állatiság- 
hoz aláztad le 5; állítsd , hogy az észben nincs
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igazság : állítod egyszersmind, hogy nincsen a’ 
Vallásban és Revelátióban is , mert a’ Vallásnak 
*s Revelátiúnak igazságait is csak akkor foghatjuk 
*el igazságosan, ha eszünk igazságnak és nem 
tévelygésnek kútfeje , ’s csak úgy ’s azon módon, 
a’ mint azokat eszünk ’s annak törvényei engedik. 
Semmiképen nem foghatom meg tehát, mint lehet 
a’ Vallás mellett az Esz ellen szó lián i. Vagy én 
hibázom vélekedéseimben $ vagy Cselküvinek Állí
tásai Ellenmondásokra mennek ki. Lássuk!

Cselkövi azt állítja: ,,hogy a főállásban  
nincs sem m i okoskodás.“ Ez Skepsiséből ugyan 
egyenesen következik ; de inelly úton jutott ő ezen 
meggyőződéshez? Nein-de a’ Speculatio’ útján , 
mellyet épen elvágni igyekszik ? ’S nem a’ Vallást 
illető okoskodás e ez , mellynek helyessége, 
(állításaként), altaljában kétséges? — Továbbá: 
ha az É sz t  a* Vallás’ köréből kirekeszti, melly 
tehetséggel akarja felfogni a’ Vallási Igazságokat? 
É r z é s s e l ?  Az nem gondolkozik ; Istent pedig 
és az Örökkévalóságot ha nem gondoljuk, csak 
annyira ismerjük meg mint az állatok , azaz sem- 
iniképen nem. K épzelette l tehát ? De képzelni 
csak véges érzéki dolgokat lehet, nem pedig ér-

r
zékfelettieket és végteleneket. így tehat, vagy 
Istent és Örökkévalóságot nem gondol ’s akkor 
(mivel ezen tárgyak minden Vallásnak veleje), 
minden Hite mellett sincs Vallása; vagy, ha 
gondolja, Esz által gondolja: ’s akkor ezen gon
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dolkozás, ’s következésképen Vallása is (ön állí
tásai szerént), nem egyéb tévelygésnél. Végre, 
lia Cselkövi az Észt kirekesztve, v a k E r z e -  
m é n n y e l  akarja követni a’ Vallást, vallyou 
rnelly Vallást ért akkor? Kérdésen kivűl az Igazit, 
a’ Revelátát. Ugyde inindenik Igaznak ’s csaknem 
mindenik Revelátának hirdeti magát } ’s ezen állí-

r
tását Csudatételekkel, Jövendőlőkkel ’s Szent Igék
kel igyekszik bebizonyítani. Igazi Revelala pedig 
csak egy lehet. Miként találja ki tehát , Esz ’s 
Vizsgálódás nélkül , az egyetlen egy Igazit? Vak 
Hittel csak a’ legközelebb lévő Auclorilást , ’s 
tehát a’ születési Religiót követheti } ’s ha e’ 
Maxima helyes , ha csalhatatlanul vezet az igaz 
útra : úgy a’ Mexikóbeli, ki Isteneinek ellenségeit 
feláldozza, és a’ Keresztyén, kinek felséges Val
lása azokat szeretni parancsolja , egyforma helyes
séggel követik születési Vallásokat, egyformán 
nem csalatkoznak, sőt az egyetlen egy valóságos 
Revelátiót, egyformán és csalhatatlanul, talál
ták fel.

Bosszantó következtetésekkel tettem próbára 
Cselkövinek lilerátori phlegmáját; de tudtom 
szerént egy általunk tisztelt Literátor’ alakjával 
van beszédem ; ’s ezen alak azon tehetséget merte 
lealázni, mellyen az e m b e r i s é g ’ m é l t ó s á g a  
épül, ’s melly nélkül emberben nincs semmi Igaz, 
Szép, Jó, semmi virtus , semmi tőkéiét} ’s in e 11 y- 
n e k  t ö r v é n y e i v e l  m e g e g y e z ő l e g  gon 
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d o l k o z n i  és c s e l e k e d n i ,  az e m b e r n e k  
m i n d e n  é r d e m .  Méltatatlanságot követéke 
tehát e l , ha meg akarám mutatni, hogy Esz ellen 
Esz’ fegyverével liarczolni nem lehet ? ’s (mivel 
mással nem víliatunk) hogy az , ki ezt próbálja , 
ön  m a g a  á l l í t á s a i t  m e g s e m m i s í t ő  
h a r c z b a n  v e s z ő d i k ?  Ha Cselkövi, Guz- 
mics Iszidortól és még száz másoktól ségélve, 
az Esz5 igazságát valóban le-ledemonstrálliatná 
is , bizonyítana e Demonstratiója csak legkiseb
bet is ? Ha az Észben nincs semmi igazság, úgy 
az övében , ’s következésképen állításainak de- 
monstratiójában sem lehetne $ ’s így világos, hogy 
a’ Skepsisnek vitatásai Ellenmondásra mennek ki$ 
’s azért e’ tárgy felől egy szót sem többet.

Az E sz  mellett szóllottam , ’s Ellenfeleim 
talán az É r  zenié n<y megvetésével ’a határtalan 
Speculatin' pártfogásával fognak vádolni ? De 
csalatkoznak. Nincs ember, ki erősebben meg 
volna győződve a rró l, hogy az Igazság egyedül 
minden tehetségeink’ harmóniai munkássága által 
válhatik sajátunkká, ’s következésképen minden 
félszeges F e l f o g á s  legalább f é l  - t é v e l y 
g é s r e  viszeri. Koránt sem ismerem én félre azon 
változliatatlan Törvényeket és Határokat, mel- 
lyekhez az emberben minden , Ismerete szinte 
úgy mint Tettei , hozzája szabva vágynak, ’s 
mellyeknek tekintetbe nem vétele a’ Speculálót 
az igazságtól eltávoztatja : de tudom egyszer
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smind , hogy szellemünk’ és tudományunk’kifej lése 
a’ törvényes Speculatiótól függ  ̂ ’s hogy ez soha 
nem lehet vallási meggyőződésünk’ veszedelmére. 
JNehogy félszeg Philosophnak tartassam, állítá
somat be kell bizonyítanom,

A’ csupa érzeinényi ember, (a* köznép) ,
saját belső meggyőződését nem képes meghatároz
ni eszének okai által; mivel az ész benne még 
fel nem serdült; ezen okból nem is speculál; ’s 
következésképen ö n m a g á t ó l  nem tévelyeg 
ugyan , de a’ helyett másoknak tévelygéseiket ’s 
előítéleteiket vak hittel tészi magáéivá. Mivel 
tudnillik belső meggyőződését ön ereje által meg 
nem állapíthatja, kénytelen azt külsőképen a’ leg
közelebb lévő auctoritáson fundáJni, ’s ezt, mint 
gondolkozásának ’s cselekedeteinek sinórmértékét, 
elfogadni és követni. Innen vagyon, hogy a’ köz
nép a’ b e v e t t  s z o k á s t ,  Vallásban szinte 
úgymint erkölcsben, viseletben, gazdáskodásban 
’s a’ t. vakon követi, ’s mintegy megrögzött ma
kacssággal , melly ellen semmi o k o s k o d  ás nem 
használ , hanem csak belső k i m í v e l ő d é s ;  ’s 
ebből megfogható, mint történhetik, hogy az 
észtől elhagyott érzemény könnyen babonahitbe 
merül, ’s a’ fa n  a t i s m u s ’ minden szörnyűsé
geit képes elkövetni. Embert áldoz a’ Mexikó- 
b e li, a’ Druidák’ nevendékje , azon irtóztaló meg
győződéssel , hogy Istene tettét kedvesen veendi.
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Elfordulok ezen érzeményi hibáktól a’ fél- 
szegesen kimívelt Esz’ tévelygéseihez , a’ Fél-Tu
dóshoz, azon individuumokhoz,kik a’ köznépi csupa 
érzeinényi meggyőződésből a’ Speculatióhoz fel
serdültek ugyan, de a’ nélkül, hogy a’ törvényes 
philosophálás’ feltételeit magokban valósítanák.

Isméret - tehetségünk az igazságnak kútfeje. 
A’ tévelygés tehát nem tartózkodhatik bennünk ere
detiképen , hanem mi magunk követjük azt e l , 
i s m e r e t - t e h e t s é g ü n k  i g a z s á g o s  t ö r 
v é n y e i t  az  a d o t t  e s e t e k r e  b a l u l  a l 
k a l m a z t a t v á n  ; tehát : b a l u l  í t é l v é n .  
E’ szerént a’ Speculálónak , ki magát a’ tévely
géstől meg akarja óvni, tisztében á l l :  k ü l ü m-  
b ü z ő  i s m e r e t  - t e h e t s é g e i n k n e k  k ü- 
l ü m b f é l e  i s m e r e t b e l i  m ó d j a i k a t ,  

' t ö r v é n y e i k e t  és  h a t á r a i k a t  ne m c s ak  
i s m e r n i ,  h a n e m  a z o k r a  e g y s z e r 
s m i n d  f e l  i s ü g y e l  n i ;  h o g y  a’ l e h e t 
s é g e s  i s m e r e t t e l  m e g e l é g e d v e ,  az 
e m b e r i  s z e l l e m 1 h a t á r a i  küztt megnyu
godjék. Ez az első lépés a1 bülcseséghez prakti
kái tekintetben i s : megismerni önmagunkat, a* 
világ’ forgását, a’ Sors’ felettünk való hatalmát; 
végtelen kívánságoktól el nem kapálni; a’ mi 
az emberi akarat’ hatalmán túl vagyon, nem 
óhajtani, nem siratni ; hanem inkább megelégedni 
azzal, mit a’ rendeltetés birtokunkba adott, ’s 
vele mértékletesen élni.



H U S Z O N K E T T Ő D I K  R É S Z . 10?

De a’ Fél-Tudós távol van ezen Philoso- 
phiát követni. Csak a’ valódi philosophiai eszmé
letre felserdült ember ismerheti meg világosan 
önmagában kiilümbüző ismeret - tehetségeinek kü- 
lömbféle ismeret-módjait, törvényeit és határait; 
a’ íélszeges Philosoph ellenben , mivel azokat 
f é l r e  i s m e r i ,  nem is ügyelhet reájok $ ’s nein 
csak mindent tudha tónak , hanem mindent e gy
f or mái ' .  vagy e g y m ó d o n  tudhatónak  is vél 
lenni, az érzékfeletti tárgyakat, mellyeket csak 
eszünk által gondolhatunk, szinte ngy mint az ér
zékieket , mellyeket Érzék és Ész által vizsgálha
tunk meg : 's mivel a’ Sokratesi mély Nemtudáshoz 
még fel nem serdült, a’ szükségcsképen való tu
datlanság mellett nem képes megnyugodni , hanem 
vakmerő határtalan Speculatiónak általadván 
magát, a’ kétségeskedés’ örvényébe, bukik. Theo
retical tekintetben hasonló azon Abrándozólioz, 
ki iskolákból életbe lépvén , ’s önmagát és a1 világ’ 
forgását nem ismervén , általa mindent elérhető
nek képzel ; határtalan remények és kívánságok 
között mereng; ’s c s a l a t k o z á s n á l  és e l é 
g e d e t l e n s é g n é l  egyebet nem arat. Hogy 
a’ dolog’ velejét csak futólag érintsem, a’ Fél- 
Tudós, péld. ok., Istent és Örökkévalóságot a’ 
magok v a l ó s á g o k b a n  akar megismerni, mi
vel olly hiedelemben van, hogy mi a’ dolgok’ 
valóságát ismerjük , sőt hogy azt Érzékeink által 
ismerjük meg. Ez azonbhn merő képzelődés. É l-



zékeink csak a* dolgoknak h a t á s a i k r ó l  és 
v á l t o z á s a i k r ó l  tudósítanak , nem pedig azon 
v a l ó s á g a i k  ’s e r e j ü k  felől, mellyek által 
ezen hatások és változások történnek. Valljon 
lá tta , hallotta, avvagy szagolta e már valaki a’ 
dolgok’ valóságát ? a’ physikai és morális erőket? 
Ezeket csal’ gondolj uh, még pedig s z ü k s é g e s 
k é p e n ,  mivel külümben e’ változások’ és hatá
sok’ o k a i t ,  c z é l j a i t ,  tehát önmagunkat és a» 
természetet, meg nem foghatnék. így állanak fel 
tudományunkban a’ p h y s i k a i  e r ő k ;  így a’ 
s u b s t a n t i á k ;  így a’ l é l e k ,  mint az ember’ 
valósága ; így az I s t e n  minden valóságok’ való
sága ; így az Örökkévalóság, mint az emberiség’ 
végső czéljának feltétele. De ismerjük e ezen tár
gyakat azoknak Valóságokban ? Ha abban ismer
nék: lígy dolgokat t e r e m t h e t n é n k ;  ha pedig 
a’ véghetetlen Istenséget ’s a’ határ nélkül való 
Örökkévalóságot, valóságokban , csak g o n d o l 
h a t n é k  i s , már akkor szellemünknek v é g t e 
l e n n e k  kellene lennie. De azért, hogy e’ tár
gyakat c sa l g o n d o lju k , ’s hogy bizonyosságok 
nem az É r z e l ’ tanúságán . hanem 1Eszünk’ 
törvényein  épül, lehet e felőlük kéiségeskedni? 
Ha minden rationális ismereteinket megvetjük , 
mi maradt tudományunkból ? A’ Tapasztalás? Az 
sem. M ert, hiszen , az Érzék által csak egyenkénti 
észrevételeket fogunk fel , mellyekből egyedül 
Eskünk’ munkássága á lta l, úgymint az egyenként
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való észrevételeknek egységbe lett kapcsoltatásá- 
b ó l, válik Tapasztalás. Ha tehát Eszünk' ezen 
munkásságát félre gondoljuk, úgy nem maradt 
bennünk egyéb , érzéki felfogásnál, ineliy az állat
ban is meg vagyon; 's így nem csak Vallásunk 
liánéin minden más tudományunk is elenyészik , 
mellyek egyformán csak Esz által valósodnak meg, 
's egyedül eszes valóságban lehetségesek.

A’ határtalan Speculatió felól eredtem szóba, 
's ím helye leszen megvizsgálni, vallyon azon 
Speculatió , Demonstratio , vagy ítélet , melly 
vallási belső meggyőződésünk’ helyességét tagadni 
inerészli, nem csapóiig e túl az ítéletnek erede
tiképen megvetett korlátján ? Jól megértsenek 
Olvasóim. Nem akaróin én itt bebizonyítani, hogy 
Isten’ és Örökkévalóság’ tagadása Eszünk’ theore- 
ticai és practikai törvényeivel ellenkezik : ezt má
sok elegendőén megmutatták ; hanem igyekezetem 
oda janii , hogy kritikai módon vizsgáljam i 
m e d d i g  m e h e t  a ’ D e m o n s t r á t i ó n a k  
b i z o n y í t ó  v a g y  t a g a d ó  e r e j e ?  Olly 
messze e, hogy , törvényesen és igazsággal, még 
vallási meggyőződésünk’ valóságát is tagadhatja?

Mit teszen, valamit dem onstrálni ? Nemde, 
valamelJy bizonytalan ismeretnek b i z o n y í t ó  
o k á t  más ismeretből kö v e t k e z t e t n i ?  Illy 
formán a’ Demonstrátió I g a z s á g o t  nem te
remtene ú j a t ,  hanem csak egy más, ’s már 
szellemünkben fenn lévő, Igazságból k öl cső-
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n ű z n e ;  ’s e’ szerént még l e h e t s é g e  is csak 
akkor volna gondolható , h a s z é l l é  m ű n k b e n ,  
k ö z v e t e t t e n  ü l  ö n m a g o k  á l t a l  b i z o 
n y o s ,  ollycitén Igazságok ta lá lta tnak  f e l ,  
m ellyek  , mivel bizonyság-okaik önmagokban tar
tózkodnak , további bebizonyításra nem szo
rulnak , sót a z t nem is szenvedik. ’S ez va
lóban , nincs másképen. Ugyan - is , ha szelle
münkben illy közvetetlen önmagok által bizonyos 
Igazságok nem találtanának , minden ismereteink, 
a’ magok bizonyság-okaikra nézve, egy vég nél
kül való sorban fiiggenének egymástól azaz, utolsó 
bebizonyító ok nélkül volnának ; ’s ez’ esetben 
minden Bizonyosság és Igazság nélkül szűkölköd
nénk. Látni való tehá t, hogy nem csak V a llá s i  
M eggyőződéseinknek , hanem egyszersmind a’ 
Szépet, Igazat és Jót illetőknek i s ,  v é g s ő  
a l a p  j ó k b a n  ’s v a l ó s á g o k a t  i l l e t v e ,  
közvetetlen önmagok által bizonyos Igazságo
kon kelletik épüln iek , mellyeket a’ Speculátió 
k i f e j t h e t  ugyan , de s i k e r r e l  s e m m i 
k é p e n  n e m  t a g a d h a t ,  mivel a’ következet 
önalapját fel nem döntheti.

Hallatlan, ’s talán foghatatlan dolgokról 
beszéllek. Valóban k á r, hogy phiiosopliiai érte
kezést nem írok 3 's magamat bővebben ki nem 
magyarázhatom. Elégedjünk meg azonban a’ ta
pasztalással , mellv állításomat minden kétséges- 
kedésen felül bebizonyítja.
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Vessük körűi szemeinket 5 tekintsünk be a’ 
Hisztoriába! Melly factum tűnik elünkbe ? — 
Jüemonstrátió á lta l tám adt ’s terjed t e az 
emberiségnek közepette az Isten és Örökkévalóság 
eránt való H i t , ’s a’ belső Meggyőződés a’ 
Szép, Jó és Igaz felül} bogy azokat, viszont, 
Demonstratio dönthetné - fel ? A’ Deiuonstrátió- 
nak elvont okait csak a’ Philosoph foghatja meg. 
Csak a’ Philosophoknak Yan e tehát Vallások ? 
csak ő bennük élnek e meggyőződések a’ Szép,
Jó és Igaz felől ? Nem. Ezen meggyőződések min
denütt és mindenkor az emberiség’ sajátjai , és 
valóságokra nézve , minden időbeli és emberben 
v á l t o z h a t a t l a n u l  m i n d é g  u g y a n  a z o k  
v o l t á n a k .  Fundainentomban megvizsgálva tud- 
n illik , csak egy  Szépség, Virtus, Igazság és 
Vallás találtalik az emberek között } mert azon 
Hitben, hogy Isten van,  ’s a’ Lélek halhatatlan, 
minden Vallások megegyeznek. ’S ezen változha- 
tatlan Hit nem Demonstrátiónál fogva, hanem 
egyedül az  i d e á k ’ k ö z l é s e  á l t a l  támadott 
’s terjedett az emberiségben} a’ mi eléggé bizo
nyítja, hogy csak egy minden emberrel közös , ’s 
változhatallan alapból eredhet, ’s csak egy min
den ember előtt egyformán kozyetetleniil bizonyos,
’s a Demonstrátió' kényének ki nem tétetett köz- / 
vetetlen ineggyőződésmód által valósodhalik meg.
A’ Szépnek, |Jónak, Igaznak és Isteninek az és
szel együtt velünk született közvetetten meggyő



ződései tudnilläk , az ideák’ közlése által felébred
nek eszméletünkben , ’s a’ minden emberben egy
formán találkozó érzemény által , bebizonyo
sodnak. Ha k i , demonstratio’ kórságától elka- 
pattatva , még ez ellen is versenyglietne, annak 
kész vagyok megmutatni, bogy nem csak 'Vallá
sunk , hanem minden Meggyőződéseink áltáljában, 
még a’ Tapasztalást sem vévén k i , végső bizo
nyosságokra nézve inídbb H iten  mint demon
stration  épülnek. Mert hogy az ember valamit 
Szépnek, Jónak, Igaznak vagy Isteninek mond, 
annak végsőleg más oka nincsen mint hogy ez va
lami az ember’ szellemének aesthetikai. vagy mo
rális , intellectuális vagy religiói tehetségeivel , 
’s ezeknek törvényeivel megegyez. A’ Tapaszta
lást is csak azon okból tartjuk bizonyosnak, m i
v e l  é r z é k t e h e t s é g ü n k ’ t ö r v  é n y « s  t a 
n ú s á g á n  é p ü l .  De \allyon mi bír minket 
arra , hogy azt, a’ mi szellemünk’ törvényes mun
kásságán fundálódik , mint igazságost éslbizonyost 
elfogadjuk?Nemde a z o n  v e l ü n k  s z ü l e t e t t  
ö n m a g u n k h o z  v a l ó  H i t ,  hogy Érzékeink, 
hogy Eszünk , egyszóval hogy eredeti tehetségünk 
igazságosok, ’s minket meg nem csalhatnak? Döntsd 
fel Skepsis által ezen Meggyőződésednek végső 
talpkövét 5 ’s minden bizonyságod a’ Vallás, a* 
Tudomány és Müvészség felől, bernit fundamen- 
tomában ingadoz.

1 1 2  ' é l e t  e s  l i t e r  a  t ú r  a .



Ne harsogjunk tehát az Esz , a’ Speculá- 
t ió , a’ Felvilágosodás és Rationalismus ellen. 
A’ speculátiót a’ felserdült Esz' természete 
akaratunk ellen is felserkenti, hogy érzeményünk- 
ben, mint valamelly bimbóban, elrejtett közve- 
tetlen meggyődéseinket tisztára fejtse 5 inelly alka
lommal a’ meleg szív bennünket a’ Valláshoz 
kapcsol , a’ józanon gondolkozó fő pedig annak 
tisztaságát tartja fenn. Valóban az ész' felvilágo
sodását az emberiség’ czélja kívánja} 's épen mi
vel ez és a’ speculátió természetünknek törvé
nyein ’s czéljain épülnek, mind ketten oily ke- 
vésoé gátolhatok huzamosan, mint a’ Planéták 
magok forgásaiban. Egyéberánt, tehetünk e em
lítést , szó - és értelein-elcsavai’ás nélkül az á 1 
F e l v i  l á g o s o d á s  felől ? Egy Nemzet' nyelve 
sem nevezi az igazságot setétségnek , a’ tévelygést 
világosságnak. A’ Hitetlenség tehát, mivel szint
úgy távol van az igazságtól , mint a’ babona-hit, 
setétséghez tartozik, és soha nem világossághoz. 
"S vallyon megegyezhet e Logicai gondolkozással, 
ha valaki a’ Rationalismusról úgy szóll, mintha 
az a’ Reveláta Religió’ ellentétele volna? A' 
Reveláta Religiónak nem a’ Rationalismus , hanem 
a’ Nem-reveláta , azaz a' Naturális , áll ellenleg; 
mint a’ Ralionálisinusnak az Irrationalismus. A’ 
ki illy Ellentételeket követ e l, szükségesképen 
azon gyanúba esik , hogy vagy a’ Rationalismust 
vagy a’ Reveláta Religiót irrationálisnak tartja.
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Szóval, a’ ki észt, felvilágosodást és rationalis- 
must megvet, annak , önmagával megegyezőleg, 
balgatagságot, setétséget, irrationalismust kellene 
követnie ’s pártfogolnia $ inelly váddal józan főt 
terhelni nem lehet.

Elég, ’s talán sok is, e’ tárgyról.
Cselkövi a’ világot is Skepsisének festett 

iivegű vendégszeinével nézi; ’s szint annyi r e n- 
d e t l e n s é g e t  talál benne mint rendet. , , M it  
fo g u n k , úgy szóll $ a physikai és m orális 
roszakhoz m ondani? A z t  e d* m it P la ton  ? 
A z t  e a ’ m it Z oroaster ? — M anes . . .  ? 46

A’ mit Panglos.
„  Mit ? “
Igen is ; az Optiinismust, a’ legjobb Világot, 

fogjuk vallani $ mivel hitünk egy végtelen böl- 
cseségű és jóságú morális valósághoz, ’s a’ mo
rális világ’ realitása erán t, egyszersmind azon 
hiedelmet foglalja magában , hogy ezen úgy látszó 
rendetlenségek végső irányokban h a r m ó n i á 
r a  o s z l a n a k  f e l .  Ezen hitbeli meggyőződé
sünket bebizonyítani nem vagyunk ugyan képesek, 
mivel a’ V i l á g ’ o k l a g o s  N e x u s á t  a n 
n a k  e g é s z é b e n  v é g i g  n e m t e k i n t h e t 
j ü k  5 a’ honnan semmiféle T h e o d i c a e a ,  ha 
az Leibnilzi Zsenivel és tudománnyal íratik is , 
nem sülhet el. De , épen ezen okból bebizonyít
ható e az ellenkező ? Nem kívántatik e meg egy 
munkához, mint Voltaire’ Candid j a , még más
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is , mint csak franczia felülegesség és tűl-csapongás? 
A* morális és physikai roszak tökéletlen termé
szetünkben alapulnak. Ez a' fundainentoma Mó
zes’ E redeti és Kant’ Gyökeres roszának , melly- 
tűl még az Angyalok sem lehetnek egészen men
tek , épen mivel nem általános tökéletességű va
lóságok. ,,De , mondjátok, miért nem teremtet
tek liát csupa végtelen valóságok? csupa Iste
nek ? u Barátim , minket eszünk’ törvényei csak 
egy fő okra, a’ minden létei’ és gondolkozás’ fő 
okára visznek} ’s általános valóságokat, mellyek 
lételük’ okaira nézve mástól függnének, ezen tör
vények szerint, ellenmondás nélkül nem gondol
hatunk. Teremtett valóságok csak végesek lehetnek} 
’s az illyenektől a’ roszak elválasztathallanok. 
Soha se terheljük tehát magunkat a’ félszeges 
Bölcsek’ és Abrándozók balgatagságával, kik a’ 
változhatatlant változtatni akarják. A’ hol véges 
valóságokban roszak nem találtatnak, ott virtus 
sem találtatik } mivel mind kettő csak szabadság 
által lehetséges. M it? Olly kévéssé éreznők e 
emberi méltóságunkat, hogy inkább állatok mint 
emberek kívánnánk lenni ? ’S mit érnénk vele ? 
Az állatok között nincsenek ugyan morális roszak} 
de nem szenvednek e physikaiakat ? fájdalmakat... ? 
De a’ hol nincs fájdalom, ott gyönyörűség sincs} 
mert épen mivel a’ gyönyörűség az érzett szükség’ 

vagy fogyatkozás’ kielégítésével válik valóságossá, 
csupán elöljáró fájdalom által lehetséges. ’S így,
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ha fájdalmaktól és gyönyörűségektől egyformán 
mentek akarnánk lenn i, épen porrá válnunk kel
lene. De híjában! A’ Halál nem az Elet* vége 
(melly nincs sehol és semmiben): hanem csak 
általjárulás más élet5 formájihoz; ’s így síron 
túl is , jóllehet más formákban, azon fogyatko
zásokkal fogunk küzdeni, mellyeket véges való
ságok nem semmisíthetnek ugyan, de tökéletese
dés által kisebbíthetnek. Tökéletesedjünk tehát, 
barátim } ’s a’ physikai és morális roszak’ hatal
ma az emberiség köztt fogyni fog.

Cselkövinek Skepsise mellett az E m b e r i 
sé g ’ c z é l j a  i s h o m á l y b a  b o r ú i .  Imhol 
állítása: A z emberi nem zet lá tszik  ugyan, bi
zonyos időben , bizonyos ism eretlen centrum, 
körül most kisebb m a jd  nagyobb tolongásban , 
m ost kisebb m a jd  nagyobb gyorsasággal ke
rengeni. D e ezen kerengősek megszűnnek és 
ú jra  kezdődnek a' n é lkü l, hogy a’ centrum 
tó l való  távolság észrevehetöképen kisebbed
nek. Meg nem foghatom , melly mérték által ha
tározhatja meg a’ távolságot egy tárgytól, mellyet 
nein ismer ? De ugyan hogy’ is beszélhet felőle? 
Vagy talán ezen kög (centrum) azon communis 
m axim a m ensura : az E g é s z n e k  B o l d o g 
s á g a ?  Valóban, csudálatos egy mensura. Én 
eddig eszem’ ’s lelkiismeretem’ parancsolatjai sze
rént , a’ M o r á l i s  C z é l t  legfelsőbbnek tár
tára , ’s a’ Virtust ollyas valaminek, mellynek
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á l t a l á n o s  b e c s e  vagyon $ ’s ím hallanom 
kell, hogy az csak E s z k ö z  a’ fennevezett Czél- 
hoz $ ’s a’ szerént j ó vagy r ó s z ,  a’ mint amazt 
hátráltatja vagy nein.“  Minden ídéaiin zavarodni 
kezdenek. Ollyanokra fakadunk, ha szavak’ va
lóságos értelmét elcsavarjuk $ mert Cselkövi Ho
ratius mondása szerént, m érték/ele tt való V^ir- 
lu st is ösmér. Horatiusnak a’ philosopliiában 
votuma nem lévén, helytelen kitételéért Aristo- 
telessel kapatom le , kinek tanítása szerint szer
feletti Virtus azon okból nem lehetséges, mivel 
a’ Virtust virtusnak , mint az Igazságot igazság
nak ’s Szépséget szépségnek , épen azon b e l  
h a r m ó n i a i  ü s s z e e g y e z é s  és h e l y e s  
m é r t é k  teszi, mellynél fogva soha nem lehet 
szer-feletti. D e, hogy messzére ki ne térjünk: 
Mit tart Cselkövi Emberiség’ Czéljának ? 0  azt 
sehol ki nem nyilatkoztatja ; ’s az nem is lehet 
küllőmben : nem látván ugyanis az emberiségben 
’s annak állapotaiban semmi előmenetelt, hala
dást és tökéletesedést, hanem csak örök körbeli 
kerengést $ — nemünknek az állatok’ czéljától 
külümbüző saját rendeltetést nem tulajdoníthat. 
Ezen vélekedéssel üsszegyezőleg így sóhajt fel : 
Ja) annak , a’ ki eléggé erős a ’ m aga Egy
korúját saját magasságához fe lv o n n i l I 'e l-  
vonhatta  ugyan Őket, de a’ szédüléstől meg 
nem óvhatta  ; ’s azon dicsőséggel szálland  
s ír já b a , hogy a századnak nyugalm át m a-



g d v a l tem ette el. Ha itt azon Abrándozókat ér
deklé , kik dolgokat valósítani igyekeznek, mel- 
lyekre az emberiségnek szüksége nincs , vagy mel
lekhez még fel nem serdült: úgy igaza fogott 
lenni ; azonban , elébbi állításaiból egészen más 
értelem következik. Ugyan is , ha az emberiség
nek változhatatlan sorsa abban áll , hogy ivadék
ról ivadékra ugyan azon physikai, intellecluális, 
aesthetikai és morális állapotokban kerengjen : 
ügy minden igyekezetünk a’ Szép’ , Igaz’ , Jó’ és 
a’ Boldogság’ előmenetele eránt á l t á l j á b a n  
h i j á b a n v a l ó ;  ’s a’ ki erre törekedik , a’ nyu
galom’ felháborílásán kívül mást nem eszközölhet.

’S nem következik e , továbbá, innen az is: 
hogy e’ törekedés , mivel czélját soha el nem ér
heti , e&ztelenség ; 's hogy annak , ki illy való- 
sítliatatlan tárgyaknak ön javait feláldozhatná, 
elébb megkábulnia kellene ?

De vallyon észtelenek ’s kábák volnának e 
mind azok, kik önmagokat ’s felebarátjaikat a’ 
tudatlanság’ , előítéletek’ , babonahit’ , erkölcste
lenség’ és Ínség’ nyomorúságából az igazsághoz, 
moralitáshoz , igaz valláshoz és boldogsághoz ve
zetni igyekeznek ? ’S ezen csoport balgatagok’ ele
jén állanak e ama’ Hősek, kik az emberiség’ leg
szentebb javaiért életeket feláldozták.. . ? ’S m i, 
kik e’ Hőseket forró kebellel ’s lelkünk’ mélyében 
megrázódva csodáljuk , ’s erántok akaratunk ellen 
is szinte imádásig járó tiszteletet érzünk belsőnk-
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ben , mi mindnyájan — mert ezen érzés egy 
az egész emberiségben — ezen balgatagok’ balga
tagjai vagyunk e , bogy esztelenségeiken annyira 
felbevűlünk ?

JXem. Bel-sugallásunk nem hazudhat, minket 
nem csalhat $ ’s mivel érzeményünk igazságos: 
Cselküvi csalatkozik. Mind eszünk, mind lélek- 
isméretünk önmagunk’ és felebarátaik’ tökélete
sedésére köteleznek bennünket; ’s ennél fogva az 
emberiség’ reális tökéletesedése , á l t a l á b a n  és 
e g é s z b e n  véve , szintúgy az ész’ postulátuma, 
’s következőleg B e l s ő  H i t ü n k n e k  t á r g y a ,  
mint a’ morális világ’ valósága.

Úgy de, ha a’ Tapasztalás, a’ Hisztoria, 
ellenkezőt tanít? Ha igaz, hogy „  a’ B ahylo- 
n ia i birodalom ’ eldöltétö l fo g v a  N a g y  Sán
doron , Róm án  , «’ N em ze te i' költözéseiken , 
N a g y  K ároly Cszászáron ’s Lutheren keresz
tü l  , a F ranczia  vérontásokig ezredekrol 
ezredekre híjában nyom ozzuk az Fmberiség- 
nek czéljához való közelítését vagy távozá
sát a t tó lu — ? Ez, az igaz, hitünket tenkre 
tehetné: azonban én a’ Hisztériái Facluinok’ ma
gyarázásában sem érthetek egyet Cselküvivel. 
Hogy vég nélkül ne feleseljünk, vegyük csak 
egyik oldalt ,az i n t e l l e c t  u á l i s  t ö k é l e t e 
s e d é s t ,  tekintetbe. Az Olvasó Ítéljen ebből 
az egészre!
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Ha nem állítjuk is Rousseauval, hogy az em
berek négy-kézláb' másztak ’s makkot ettek , de 
hogy olly tudatlanok voltak legyen mint a’ gyer
mekek , kétséget nem szenved. Megmaradt e tehát 
nemünk változliatatlaniil, akkori állapotában , va
lamint az állatok, melJyeket ma épen ollyanok
nak találunk mint a’ miilyeneknek azokat az élő
kor látta volt ? A’ felelet két képtelenségre buk
tat : vagy állítanunk kellene , hogy mind azon 
tudomány és miivészség, mellyel a’ világ most 
bír , már az első emberek’ sajátjai voltának; vagy 
hogy a’ ^gondolkozás’ ’s képzelődés’ első kezde
teitől fogva Kant’ Kritikájáig ’s Göthe’ Faustjáig 
előmenetel nincsen.

A’ jhol T ö k é l e t e s ü l h e t é s  (p erfec tib i-  
Utas) van , ott annak ki kell fejlenie, ha bel 
vagy kiil okok serkentik. Már , a’ T e r m é s z e t  
’s annak H a t á s a i ,  mellyek ellen magunkat bá
torságba lielylieztetni kénytelenítetünk , ezek ben
nünket minden szellemi és érzéki erők’ kimíve- 
lésére kényszerítenek. Hasonlóan, ’s talán még 
inkább, eszközli ezt az emberi Nem’ s z a p o 
r o d á s a .  A’ vadász- és halász- nemzet , ha 
földjén megszorul, Nomáddá válik $ utóbb szántó
velő lesz 5 végre szorgalom és kereskedés által 
kénytelen magát fenn tartani. Mennyi előmenetel 
találmányokban , mesterségekben , tudományban ! 
Hát a’ Zsenik nem terjesztik e az Igazságnak és 
Szépnek országát? Semmit sem hatott e az em-
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béri nemre a’ Keresztyén Vallás ? — Hogy Phi- 
losopbiában és Müvészségben a’ Hellén és Római 
Cultűrától fogva inkább időkori változást, mint 
igen szembetűnő előmenetelt látunk, annak ter
mészeti oka csak az , hogy ezen tárgyak’ előmene
tele a’ Zsenitől függ, melly korunkban sem szü
letik nagyobb mértékben mint hajdan. De mennyi 
az előmenetel a’ Tapasztalási Tudományokban ? 
a’ Cultűra* kiterjedésében ? ! ’S ezen állapot a’ 
Prés és a’ Tudományos Hadi - Mesterség által olly 
bátorságban van helyheztetve, hogy azt egy más 
Oinárnak , vagy valamelly népköltözködésnek , le
hetetlen ezen -  tűi veszedelembe dönteni.

#

Itt végződnek Cselkövinek philosophiai állí
tásai 5 a’ többiek a’ Hierarchiát *s a’ Catholicis- 
inust, következésképen a’ Vallást érdeklik. E* 
tárgyhoz lehetetlen elegendő kíméléssel közelí
teni. Azon seb, melly egyszer huzamosan vér
zett , még béhegedése után is sokáig idegen a' 
tapintástól.

Cselkövi a’ Hierarchiáról meleg tisztelettel 
teszen említést. Ki tagadhatná, hogy a’ Közép
kor’ setét és “lőszakos idejében nagy haszna volt? 
A’ Szentséges Atyáknak minden világit felülmúló 
hatalmokat r e l i g i ó i  s z ü k s é g  szülé 5 ’s a’ mi 
szükség által valósodik meg, az annak meg is fe
lel. De vallyon megmarad e a’ szükség minden 
időben változatlanul, és ugyan az , hogy még 
most Is hasonló vezérlésre szorulnánk ? *S olly 
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nagy szerencsétlenség e , hogy az Egyházi - Hata
lom állal a’ Világi meg nem győzetett, *s Európa 
Theokratiává nem vált? A’ Protestáns! Éjszak7 
felvilágosodásra ’s moralitásra nézve, nem áll a’ 
Catholicus Napkelet megett; ’s a’ Római Statust 
még egy Utazásleíró sem név ezé a’ humanitás’ 
ezen ikerjei’ paradicsomának.

Hogy háborúk , meghasonlások. . . okoztat- 
tak ? Ki tagadhatja ? De , kárhoztathatjuk e a Pro- 
testantismust ezen — épen ezen okból? A'Keresz
tyén Vallás sem térjedett el meghasonlás’s hábo
rúk nélkül. ’S tehát Jésust és Apostolait vádol
juk e ? Illy ítélet minden hisztériái factumok’ 
felfogását összezavarná ; ’s látni való, hogy csak 
egy altaljában bal hypothesisből származhatik.

Ezen bal Előre - való-feltételt Cselkövinél ,
n

ha gyökeresen megvizsgásom , ez : 0  is , mint min
den halandó, b é k é t  kíván 5 de békét e l ö l «  
j á r ó  h a r c z  nélkül. Itt a’ tévelygés. Béke csak 
harcz* díja. A’ Harcz tudnillik, a’ szó’ legkiter
jedtebb értelmében, nem más, mint ellenkező 
erők’ szempillantati vagy aequilibriuma, vagy 
egvik erő’ hatásának a’ másik által való megsem
misítése. Illy ellenkező erők’ viszonthatásaik állal 
valósodik meg minden a’ világon $ a’ Planéták’ 
forgása szintúgy , mint az emberi akarat vir- 
tusos tettei.

De, ha minden csak harcz által valósodik 
meg; látni való; hogy semmit sem kárhoztatha-
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tunk azért, mivel liarczot okozott; mert e’ sze
rént minden Igazat, Szépet ’s J ó t,  sőt magát az 
életet i s , melly altaljában egyedül harcz által 
fejük k i, kárhoztatnunk kellene. Ha tökéletes 
nyugalmat óhajtunk, temetkezzünk el 5 mert azt 
csak sírhalmok között lelhetni. Az okozott har- 
czokat tehát csak azon esetben vádolhatunk, ha 
általok az emberi társaságban olly religiói Dog
mák terjesztettek volna e l , mellyek nem morali
tásra , hanem bűnhöz, ’s e’ szerént boldogság 
helyett kárhozatra vezetnének. De ezen vádtól ,■ 
úgy hiszem, mindnyájan mentek vagyunk.

Mit vádolunk tehát ?
A’ Reformatiót mentegettem; ’s most a’ Ca- 

tliolicismus ellen támadjak ? . .  Meg kell vallanom, 
csudálatosnak tetszik előttem, midőn valaki a’ 
Religiót roszakért vádolja. Tulajdonítunk e a’ 
M ó r á i n  a k roszakat ? Hát a’ Religiónak , melly 
felségesebb a’ M orálnál; melly nem csak e mú
landóságra, hanem az örök életre függeszti tekin
tetét ; ’s ennél fogva, az emberiséget végetlen 
tökéletesedésre buzdítván, végetlen nemesítő prin
cípiumokat foglal magában — ? Ha az Egyházi 
Hatalmat épen semmivel sem akarjuk terhelni, 
miért nem tulajdonítjuk ezen roszakat az időkor’ 
setétségének , babonahitnek , fanatismusnak., .  ? 
D e, nem mívelési vagy vallom ást h i b á k  e 
ezek ? ’s a’ Religióhoz szintúgy nem tartozhatok, 
mint az erkölcsi hibák nem a’ Moralitáshoz.

6 *
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Bizony, a’ harczokat és háborúkat sem lehet 
altaljában olly mértékig kárhoztátni, mint a’ men
nyire ez Cselküvinek minden mondásaiból kitet
szik. Ha maga az élet harcz, ha J ó , Szép , Igaz 
és Isteni csak harcz által állhatnak fenn , ’s ter
jedhetnek : úgy azon szertelen nyugalomvágy, 
inelly a’ harczlól áltáljában irtózik , koránt sem 
tökéletesség; sőt az bajnok , ki az emberiség’ 
szent javaiért férjíiasan küzd. ’S vallyon a’ hábo
rúk ’s meghasonlások, elannyira hátráltatják e a’ 
Cultúrát ? Ha ezek tartós Anarchiát okoznak; ha 
a’ nemzet’ boldogságát felforgatják, vagy ha a’ 
Nemzet’ függetlenségének ’s szabadságának vesz
tével végződnek , akkor igen - is : de a kurták ’s 
győzedelmesek a’ Cultúrát mindenek felett segítik, 
gyarapítják, emelik. M ert, szóval, a’ hol harcz 
nincs, nincs é le t, kifejlés ’s előmenetel. Szolgál
jon bizonyságiíl a’ Clúnai Birodalom , ezer esz
tendei temetőhely forma nyugalmával 's Cultúra
beli feneklésével ; Görög Ország örökös harczá- 
val ’s tudományi és müvészségi virágzásával; úgy 
szintén azon hisztóriai factum, hogy a’ .Litera- 
túrának culminatiója minden mívelt Nemzeteknél 
győzedelmes háborúk után következett: a’ nem
zetek’ fellobbant szelleme, tudnillik, békét nyer- 
vén, a’ Lileraturában is szintúgy győzedelmes
kedik , mint kevéssel az előtt az élet1 harczmezejin.

Vizsgáljuk meg a’ két szemköztt-álló Keresz
tyén ügy házaknak befolyását a’ Cult lírára.
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E g y i k  aaort időkorban viriílt f e l , melly az 
Érzeinény’ és PÍiantasia* kifejlését hozta magával, 
’s leginkább azon Nemzetek között, kiknél ezen 
tehetségek mindenek felett hathatósak; m á s i k a t  
az észnek időkori felserdűlése valósította meg 
azon Nemzetnél, mellynek szellemében a’ specu
la tion  való hajlandóság kitetszőleg saját és tulaj
doni. így lett az időkor és a* Nemzetek* szelleme* 
behatása által a’ r é g i  h b a’ Keresztyén Y allás
nak é r z e  mé n y i ,  az ú j a b b  äiiiiäk e s z i  f o r 
m á j á v á ;  ’s így hatnak viszontlag a’ Keresz
tyén Cultúra* előmenetelére is. Az elsőbb Egy
ház’ , ideáljaival ’s Isteni - Tiszteletének méltó- 
ságos pompájával, kivált az érzeményt és plian- 
tásiát ébreszti, ’s következőleg a’ M ü v é s z s é g -  
11 ek bölcsője és ápolgató anyja le t t;  az utóbbi k 
pedig , szabad gondolkozásbeli princípiumánál 
fogva, leginkább az ész* kifejlését, *s következés
képen a* P h i l o s o p h  i á n a k  előmenetelét segí
tette elő. így a’ Keresztyén Cultúrát mind a’ két 
Egyház o t t ,  a k k o r ,  *s a z o n  o l d a l r ó l  
fejtette ki ’s mozdította elő , a’ ho l, a’ mikor , 
’s a' melly oldalról azt a’ Nemzetek’ és időkor’ 
szelleme kívánta. ’S mivel minden kifejlés ellen
kező erők’ viszonhatásai által valósodik meg, ezen 
két egymással szemközti álló Egyházak is , egy
mást folyvást ébresztik , buzdítják és igazítják ; ’s 
így a' Y'ilág’ Cultúráját kettőztetett hathatósság
gal mozdítják elü ' S z o f i t a g h  G u s z t á v .

h u s z o n k e t t ő d i k  r é s z .
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JY legirtam  n em -d e , édes S zem erém , hogy 
bele^szóllásom Cselkövi’ Elm élléseibe a1 szé
pet némellyel; elő tt meg fo g ja  homályost tani?  
Úgy tö r té n t : ’s nem csa l meghom ályosította  , 
hanem meg is m érgesítette Szontagh Úr előtt. 
M i te h á t , m it tehetünk róla  , ha S z. Úr m in-  
I t t  érten i nem akar ? H ogy Cselkövit velem  
együ tt az E  s z i ellenjéjiek nézi, h ird e ti? H ogy  
ítélete szerin t a' m ysztic ism usha , szcepti- 
ciszm usba  ( v ak  kétkedésbe') sü llyed tü n k? 
A karjuk  , ne akarjuk  , ész* e llen je ivé , szcepti- 
busókká , m i sztikusokká ke ll lennünk. íg y  
íté l m a , a va llá st va la m ive l fo rróbban  érző  
em berrő l, az emberből m agá t kiem elte kri
tikus Philos zophus.

É n  S z. Úr ellen A n ti-M eta -K ritiká t írn i 
nem akarok; ír jo n , kinek tetszik . B ízom  az  
olvasó püblicum ' íté le tébe, hogy annak jó z a 
nabb része sem Cselköviben , sem bennem a* 
ránk fo g o tt  vétkeket nem ta lá la ttá ju  ; hogy 
a  tárgy  szentségétől érclekeltetve , m egolvas
ván  S z. Úr K r i t ik á já t , meg fo g j  a még egy
szer o lvasni Cs. gondol atja it  i s , és a z  én- 
K ritiká m a t.

Sz. Úr az én K ritiká m a t úgy a ján lja  
{lap. 98*), m in t c s u p a  K a r i  a n s  L e 
c t i o !  a' T e x t u s h o z ;  ez ha igaz^  m ind
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a zt  , m it én ott m ondtam , m ondta  ’s ér- 
zette  Cs. is. H a  tehát a’ H arians nyilván  
m egczáfolja  Sz. v á d ja i t , Cs. azoic alól tisz
tán f e l  van mentve. Cs. e’ szerin t nem ellen
sége az É szn e k , m ert a’ V a r i á n s  ezeket 
nyilván mondja  (Élet és L it. I I .  Köt. ’i l l -  l ) 
„Religió foglalja el az egész embert: benne talál 
megnyugvást a5 nyugtalan értelem *s ész a’ leg- 
fontosb, a’ legszükségesb igazságok eránt.“  (215 l.) 
„  Épen nem félhet {a kereszt, religió) az igaz
ságos philoszophiának törvényszéke előtt folytatni 
ügyét; bizonyos lehet ő ügyében, ha ügyésze 
ügyes.“  (224. /.) : „Fenn érintem már, hogy a’ 
kereszt, religió soha sem fogja magát a’ józan 
Kritikának széke elől elvonni. Jaj annak a’ val
lásnak , inelly ennek törvényes ítéletét ki nem 
állja.“  A vvagy  nem méltó kérelem e ez ? — 
m it te is sürgetsz , hogy a’ philoszophia a' ta
pasztalást , a’ leghitelesbb tanúkat meg ne vesse } 
’t  ne kívánjon olly demonstrátziót, mellyet a’ 
dolog nem nyújthat. Hisz’ ha illyent kíván, bíz
vást mondjon le Isten’ létérő l, ’s tulajdon prin
cípiumairól! Ne kívánjon mindenhol t u d á s t ,  
engedjen valamit a’ h i t n e k  is. N incs e ezek
ben az Esznek elég engedve ? N incs e az Ö 
bírói hatalm a megismerve ? ’S  egyedül az 
éssze l , magának az Észnek ellenére , te tt v is
szaélés hátra  utasítva  ? M iért szeretünk más
ban olly könnyen esztelenséget lá tn i 3 holott



nincs egyéb , m int a? vakm erő speculátziónak , 
az E sz’ jó za n  törvénye á lta l kijegyzett határ  
közé szorítása ? E a g y  gondolhatsz e t e , ba
rátom  , olly esztelen eszes e m b ert , k i eszével 
éln i ne akarjon ? E a g y  ellensége e a z  az  
Esznek a lta ljá b a n , ki annak körét ism ervén , 
h a tá rit lá tv á n , igazságos ju sa it  t i s z te l i , 
védelm ezi j  ’s csak kicsapongásait, igazság
talan despotziáját iparkodik m eggátolni; nem  
a z  Esznek  ín abstracto, hanem ném elly sze
mélyes emberi észnek.

Sz. Űr az É rze lm eke t , m inden kivétel 
nélkül y vakoknak nevezi y ’s a z  Észnek elle
nébe á ll it j  a ; 's k itiltja  azokat a’ va llá s’ ügyé
ből l Ugyan mondd meg nekemt bará tom , a z  
első em berek, a' még természetesen egysze
rűek ’s együgyüek , fé lr e  tévén a’ közvetetlen  
re v e lá tz ió t , ész á lta l vezérelteiének e isteni 
hitére? vagy  inkább érzem ény á l ta l? É n  az  
utolsót tartom  i 's te , nem ké tlem , kezet fo g s z  
velem . M elly nemes érzem ény lehet emberben 
az  ,  m ellynek ideáljá t utóbb a’ kiművelt ész 
m egigazolj a, m egszenteli, elfogadja  ! A z  első 
természetesen együgyű emberek az erkölcsi 
szép te ttekre , szeretetne yjótevoségre, v iszo n t-  
segédre az É sz* parancso la tja  á l ta l , va g y  
E rzem ények á lta l hajoltak e ? É n  ism ét a z  
utolsót ta rtom  ; ’s te nem fo g s z  i t t  is ellen
kezni. M ikor a' leg fel leng ezobb , de emberi

128 É L E T  É S  L I T E R A T Ú R A .
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kharakterü philoszophus felebará tjának bizo
nyos veszedelm ét lá tja , az észt kérdi e meg 
előbb , átmenőén hategóriájin  , ha segítse azt?  
vagy érzem ényi ösztönből repül annak meg
mentésére? M inthogy philoszophusrol van szo7 
kételkedhetnél e velem  ism ét az utolsót tar- 
tani * É n sem m it sem kételkedem ; fe lté v é n  > 
m int mondáim, hogy a’ philoszophus még nincs 
kiemelve emberi kharakteréböl, ’S  nemde 
m ajd  m ikor az elkövetett szép te tte t az ész' 
kategóriájához m éri , a z t fo g ja  öröm m elre- 
su lta tum úl ve n n i , hogy tette koszorút érde
mel,, ím e  , melly szépek , m elly nemesek ezen  
É rze lm ek , mellyek a' tettben megelőzik az 
É sz ’ parancsait , ’s m ajd  az eszméllés után  
helybenhagyást nyernek , megszenteltetnek l 
Ézeket tehát m i v a k o k n a k  nevezni nem  

fo g ju k  , sem vallásunk’ ügyéből kirekeszteni; 
sőt meg kell va lla n u n k , hogy va lam in t sok 
jó n a k , úgy cC religiónak is , ezekben van leg
bővebbforrása , legbizonyosb rugója . P edig  
Cs. illyenekröl szállhatott egyedül. — Religió  

fo g la lja  el tehát az egész em bert; religio- 
riyujtson va lam in t az észnek, úgy a' szívnek  
is tá rg ya t, élelmet. A ' csupa ész-religio nem  
egyéb feszes  philossophism usnál, hideg spe- 
culatziónál\ a’ csupa érzelm i ellenben meleg 
buzgalom nál, melly könnyen superstitzíóvá , 
balgalagsággá válik. A z  Érzelm ek el ne von-

*
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ja k  tárgyaika t az ész’ jó za n  Ítélete a ló l; de 
a z  E sz  se tiltsa  el az egész em bert illető 
S z e n t  elöl az Érzelm eket. E g yü tt v isgálja  
az Esz, ’s együtt érezzék az É rzelm ek a? nagy , 
hatalm as  , s z e n t , igazságos , jó  I s te n t; együtt 
adják elönkbe a’ törvény ’ , a’ kötelesség’ szent
sé g é t, hogy ne csak tiszte ljük  a z t , hanem  
szeressük is. — A z  Érzelm ek az E s z ’ ellenére 
ne csapongjanak \ de az É sz  se csigázza ha
ta lm á t a"1 s z í v ’ á r ta tla n , igazságos kérelm ei’ 
■elnyomásokra. Lélekben , igazságban illik Istent 
imádnunk} ezt Jésus hagy a ci' századoknak kö
zepeitek  : de a lélek nem csupa ész ; része an
nak az érzelem  is. Tehát az imádás se legyen 
csupa hideg speculátzió  , elméllés : meleg is 
legyen a z , és buzgón fo rró . A z  em beri szép, 
nemes érzés gerjed  bennünk a' külső je le k ,  
szertartások á lta l: az éneknek, muzsikának  

fe lséges harm óniája  , a' m űvészi szerek . a’ 
czélerányos képek nem lehetnek nem kívána
tosok 's nem hathatosok a’ S  z e n t eráintfel

te r je s z te n i  bennünk a ’ legnemesb , legforróbb 
érzelm eket. JSem szolgálójok ezeknek a’ reli
g io  . (Cs. theoriájában épen nem ) , sót inkább, 
ezek a’ relig iónak , nem szolga' lőj i  úgy an , ha
nem dajkálóji , gerjesztÖ ji az emberi szívben .. 
H agyjuk az ezektől m egfoszto tt rideg va llá st 
a komoly É jsza k ’ fe sze s  lakosinak ; a’ m i sze
líd  éghajlatunk sziveinket melegebbekké edzé ,
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m ellye l va lam in t a ’ barátságban  , úgy a' va l
lásban is fo rróbban  szerelnek ömledezni. H a  
k i  -pedig köztiünk is a ’ csupa ész - va llást 
tiszteli', m iattunk tis z te lh e ti: csak hogy tö
lünk az ész’ birtokát meg ne tagadja  a z é r t , 
m ert szeretünk érzelkedni is.

Térjünk á lta l a’ S z k e p s z i s z r e .
M ikor m i a z t m ond juk , hogy az E sz a' 

vallásnak fenn tebb i tárgyaira  n ézve , (mél
lyé k Isten  , halhatatlanság és az együl-egyig 
bűnös , törvényszegő ember' jövendő átlapol
ja') , teljes , megnyugtató bizonyosságot 7na- 
gá tó l nyú jtan i nem képes: az emberi nem ' , 
a’ philoszophia’ és religio’ történetéből, a ’ 
keresztyen vallás előtt élt bölcseknek tanú
ságokból, tulajdon tehetetlenségünk’ ismere
téből széliünk. Ha ez oktalan kétkedés 5 Xer-

iSz. U ra t , semmisítse meg ezeket a ’ ta 
núkat ; s meg fogjuk va llan i oktalanságun
k a t .------ H a ki ezen fon to s tá rgyakró l, re-
velátzio  nélkü l, teljes világosságot ’s bizo
nyosságot tud  magának szerezni', boldogsá
gának örvendünk; de még is tartunk tő le . 
ne hogy m agát megcsalja. M indenkor mél
tóbb leszen tiszteletünkre a’ tudatlanságát 
szerényen megvalló Szokrates. m in t a ’ teljes 
tudással kérkedő Szophiszták. Bennünket 
azonban a’ csupa ész -  va llás’ tisz te lő ji a ’ 
Szcepticziszm us’ bolondságától kíméljenek:

\



132 é l e t  é s  l i t e r a t ú r a

m ert m i am a’ fo n to s  tárgyakról még bizo
nyosabbak vagyunk revelátzio  á l ta l; az ész 
nekünk szinte úgy e lm o n d ja , m it ezekről 
m ondhat; m in t Ö nekik  $ ’s ha m i h o m á ly t , 
kétséget hagy bennünk , a z t ci revelátzio  el
oszla tja . ------ Tekintet nélkül még nem vo lt
v a llá s , és nem leszen ; ’s a ’ kétségek’ örvé
nyébe eddig csak azokat lá ttuk süllyedezni, 
kik a’ rév elát zió' fá k ly á já t elvetették  $ ’s szer
telen speculátziójok ütötte a z t kezekből ki.

A ’ M y s z t i c z i s z m u s , bará tom , 
magában nem v á d , hanem dicséret; az iga
z á n -  vallásos ember soha nem v o l t , nem is 
leszen ez né lkü l, m ert minden va llá sn a k , 
még a csupa term észetit sem véve k i , van 
nak titk a i , sötétebb o ldalai $ meHyeket m i
dőn az ész egészen á lta l nem l á t ; m ellyékről 
legfőbb sejtései va n n a k : a’ szív  hódolólag tisz
t e l , ’s berniek t is z t í t ja , nemesíti szentebb 
é rze lm e it , v á g y a it , reményeit. D e azért m i 
ezeket sem vonjuk el az ész’ ítélete alól egé
szen 5 sót a zt k ív á n ju k , hogy a’ bennek me
rengő szivet v e zére lje , ’s m inden bohóskodás- 
tó i szorgalm atosán óvja. Ezeket m i h itte l  
fo g ju k  fe l .  H itünknek tá rgya it az ész ugyan  
meg nem íté lh e ti: ig en , alapja it 5 's ha sze
rény  , ezze l meg fo g  elégedni.

A ’ német Mj sztikusok a ’ JRatiónálisták 
eile 7 tám adtak. M eghozattam  m agam nak a'
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legújabb ’s talán eddig a’ legjelesb Syszte- 
m a tik u s t , Eschenm ayert $ de m ind  eddig meg 
nem olvashattam . A ’ német folyóírásokban  
megjelent recensiólnal hinni nem tanácsos; 
nagy ma ezekben a* részrehajlás. A z t azon
ban ne h id d , hogy ezek az észtö l m indent 
m egtagadjanak ; ezt a ’ bolondságot senkiről, 
senki' s za v á ra , ne hidd. H iszen ez eszelös- 
ködés volna. Sőt inkább a’ szertelen K r iti-  
cziszm us v ivé  Őket erre. V étkök abban lát
szik  len n i , hogy m egtám adván az egyik vég
szélt , a m ásikra nyom ulnak , ’s így a’ közepet 
tévesztik  ok nem külőmben , m in t a R a tz io -  
nálisták. ’S  a’ R ationálistákról sem Sz. Ur
nák , sem senki másnak ne h id d , hogy reve_ 
látziót hisznek . E z t  a’ szót ugyan m egtart
já k  , de á lta la  egészen mást értenek , m int 
eddig é r tén k , t. i. a’ csupa ’s tisz ta  ész
va llást , vagy is az úgy nevezett term észetit. 
'Tekintsd meg : Briefe über den Rationalism. 
Aachen, 1818.5 és J E  eg sc hei der rationális 
D o g m a tiká já t , vagy inkább K ritiká já t.

Akarsz t e , édes barátom , boldog lenni ?
Bolond volna , a’ ki nem akarna.
Akarsz e boldog lenni erkölcsi jóság nélkül ?
Elfajult gonosz volna az , ki est akarná.
K i a' boldog ember ?

\ i A' jó  ember.
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A ka rt e m ást m ondani Cselkövi a’ Communis 
maxima mensurával ? Lehetetlen. E z t  a V a 
riánsból Szontagh Ur is lá tha tta  volna , kü
lönösen cC 208dik ’s követk. lapokon E rkö lcsi 
boldogság a z ,  m it m i ér térik5 ’s a’ valódi 
philo szop húsnak lehetetlen nem tudnia  , hogy 
a’ kettő e lvá lhata tlan  egymástól.

— ------- Sz. Ur m eg ism eri, hogy annak
idejében a’ H i e r a r c h i a  hasznos vo lt. M a  
m ár nem ta r tja  a n ia k  : É n  pedig ma épen 
ágy, és m inden id ő re , annak tartom .

M i a’ H ierarchia  ?
E g y h á z i Felsőség', azaz', a’ keresztyén  

va llá si társaság’ kormánya. H a van  kereszt, 
társaság  ; ha ennek tovább is f e n  kell állnia  : 
hát van  , és m aradnia  kellak sz. kormánynak  
is. H a  m i hasznai vo ltak ennek az em beri
ségre , a lka lm a zta tva  a kor’ szellem éhez : 
ugyan azon hasznai vágynak ’s lesznek m in
den időben , a lka lm azta tva  ; de fen teb b  czélja  
ennek isteni rendeltetésénél fo g v a  , a’ kinyila
tko z ta to tt igazságnakfen tartása , és az Isten  
országának terjesztése  , egyesülete e fö ldön .

M i tehát meg m egm aradunk a’ H i t , R e
mény, Szeretet m ellett a’ n é lk ü l, hogy az E sz' 
ju sa it tiporjuk. Kevés az , a’ m it tudhatunk  
a’ többit h itünkkel fo g ju k  f e l .  H it é leszti 
rem ényünket, a’ szeretet pedig m ind  a' kettőt 
m egszenteli: munkás Ö á lta la  h itü n k , ’s n tm

t
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csalfa  reményünk. H ig y j , re m é lj , szeress te 
i s , bóratóm ! —  G u z m i c s  I  s z i d o r.

VI.
iMinellőzém Májéi-5 E gyházi Beszédét , az ikes 
igékről való D ialógust , a5 Képző M üvészséget 
és Költést. . . ;  mivel a* hozzájok kapcsolt Kri
tikák minden további beszédet szükségtelenné lesz
nek : a’ L e á n y  ő r z ő  mellett azonban, egy ké
véssé meg kell, állapodnom.

Egy Vígjáték Kisfaludy Károly5 tollából, 5s 
annak recensiója Cselkövitől : inellv gyönyörű
séggel és tanítással kecsegtetnek ! Fájdalom ; vá
rakozásunk nem teljesen elégítetik ki. Recensio 
helyett Értekezés á ll; olly ugyan, mellybenMű- 
j liilosophunk egész dicsőségében lép fe l: de még 
sem ragad úgy el magával , mint a5 Körűéi i Z rí
nyire tett czáfolások. Oka az: mivel itt a5 Co
in i c u m és V í g j á t é k felö l, mint A b s 1 r a- 
c l t i m o k r ó l  vagyon szó $ a' mondottaknak al
kalmaztatása a’ inívre, pennában maradott. Sokat 
vesztettünk. Méltán fájlalhatni , hogy Cselkövin 
a’ Recensio viszgetege  nem diadalmaskodott. 
A5 német Recensiók pótolják e ki veszteségünket? 
De ki fogja azokat egyébnek mint b a r á t 
s á g o s  J e l e n t é s e k n e k  és A j a n l á -  
s o k n a k  tekinteni? Ha tanúságul nem szol
gáinak, hogy a5 Magyar Kritika illyenné ne vál
jék: úgy az illyeneknek az Élet és Literalúra
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Köteteiből kimaradniok szükség. Mert a’ Kritiká
nak, melly nevét meg akarja érdemelni, Litera- 
túránk’ állásbeli lépcsőjét is szemmel kell ugyan 
tartania; de ha czélját elérni óhajtja, ha igazí
tani ’s vezetni és buzdítani akar, Tudományi és 
Művészi türekedésinket azon tetőhez köteles mér
n i, mellyre a’ Világ’ Literatúrája emelkedett. Illy 
Kritika sanyar ugyan ; de ha ezt czélja szükséges
képen megkívánja, ki botránkoznék meg benne ?

Hijányt kellene tehát pótolnom ; mihez Csel- 
küvlnem fog, én indítgassam e? Mindazáltal egy 
észrevételt el nem hallgathatok.

Kisfaludy Károly újabb Dráinájiban ellátszik 
térni azon ú tró l, mellyen Kérőjével Vígjátékun
kat, úgy-szóllván, teremtette. Elmerült a’ Német 
Drámai Literatúrába és Színbe, ’s iníveit úgy 
költi , hogy azok lefordítva , mint eredeti dara
bok jelenhetnek meg a’ német theatrumon. Így 
ezek sem németek nem lehetnek, sem magyarok.

A’ Drámakültő Publicumában é l : Kisfaludy 
Károlyt a" magáé elragadta. Elszomorodom , mi
dőn drámai poesisünk’ kürnyülményeire tekintek* 
Csak egy említést. Dramaticusaiuk, a’ Városiak, 
nemzeti - élet’ Injával vágynak; falúnlakóink 
ellenben a’ színjáték’ ’s tudományi világ’ sziikivel 
küzdenek. Amaz esetben müveinknek nemzetisége, 
emebben pedig azoknak müvészisége vall csorbú- 
lást. Ezen igazságot a’ két Kisfaludyban tapasz
talhatni. S á n d o r ’ dráinájiban csekély az Actio;

♦
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Situatiok , Dialóg és Jambusok nem eléggé müvé- 
szisen vannak intézve ; a’ darabok roszúl illenek 
a* Játékszínre: ellenben , a’ prósában írt Nemes
házi Rajzolatokban annyi természetet és termé* 
szetiséget találok ; Actio , Charakterek és Dialóg 
olly magyarok ’s nemzetiek , hogy lehetetlen azo
kat gyönyörűség nélkül olvasnom. K á r o l y  több 
drámai jártasságot sejtet: darabjaiban teljesebb 
az Actio; ’s az újabbakban Charakterei, Situatióji 
és Dialógja müvészisen vannak a* theatrumhoz 
alkalmaztatva — — : de találunk e a* Ijeány őr
zőben  magyar életet és világot ?!

Talán szükségtelen mondanom, hogy ezen út 
kopár tájakra téveszt, mellyeken repkénynem zöl
dellik. Csak azon művek remélhetnek fenmaradást 
Literatúránkban , inellyek á* C 1 a s s i c i t á s s a 1 
N e m z e t i s é g e t  egyesítenek. Nem fog talán 
Kisfaludy Károly balul érteni,ha itt a’ Magyar Lite- 
ratúra’ nevében azon kérést tei'jesztem elébe: hogy 
a’ Magyar Vígjátékot következő darabjaival azon 
úton fejtse és mívelje k i , mellyen K éro jit terem
tette ! S z ó  t i t a g h  G u s z t á v .

H U S Z O N K E T T Ő D I K  R É S Z .

VII.

K is fa lu d y  Károly  a ’ M agyar-K ig já téInak  
T e r e m t ő j e  i cC szónak szoros értelmében. 
O közöttünk az e lső , és m ind eddig az egyet
len  , kiből a ’ szerencsés V igjátékköltönek
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elm aradhatatlan tu la jdonai e ló ragyognak. 
M ély p illa n ta t  az emberi lélekbe ’s v ilág i 
viszonyokba $ tehetség , psychologiai ism ere
teket , philosophiai ’s p o é tá i czélokra  , valódi 
drám ai fo rm ában , term ékeny phan tasiáva l és 
kom ikai e rő ve l, fe ld o lg o zn i— ezen postula- 
tum ok je le s  m értékben ’s szép egyesületben 
ju tá n a k  nékie', m é r t é k b e n  m elly  nélkül bá
gyadt , ’s e g y  e s ü l e t  b e n m elly  nélkül száraz, 
va g y  ha eleven is ,  felületes leszen a’ m ív.

A zo n b a n , sem egyedül a’ Kérőkkel nem  
terem tette  a M agya r-v íg já téko t, sem Vígjá
tékot nem fo g o tt  vo lna  terem teni am az úton , 
m ellyen  Kérőjit a lko tta .

A ’ Partütük, Kérők, és Mikor pattant két
ségkívül azon egy osztály ba ta r to zn a k , neve
zetesen a’ kóm ikai drám a azon osztá lyába , 
m elly  cC N ém eteknél Posse nevet v ise l}  ’s i t t  
á * kom ikai inger  külső fo rm á kb a n  ’s m erész 
situatiókban v a g yo n ; i t t  a z  Actiónak szö
vevénye többnyire bugyogló ; i t t  cC char ak
terek az igazon tú l tsaponganak•

H ogy m agának a’ szigorú V izsgálónak  
sem lehet az em líte tt három darabot minden  

fogya tkozása ik  m elle tt i s , komoly arccza l 
vég ig  o lvasn i: a z t nem K isfa ludynk’ akkori 
m a n ier já n a k , hanem azon szerencsés érnek 
kell tu la jdonítani, m elly újabb V íg já tékaiban  
is m unkálkodik . E zen ér most m ár m űvészi



gondda l ’s ngugodalonunal van m érsékelve , 
’s intézve', hogy a' czélhoz , m ellyet kiszög ze^ 
já té k  és kicsapongás nélkül egyenesen , de 
annál biztosabban siessen.

E ’ gond’ nem léte okozd , hogy am a  
ja v a i t  darabokban az eszközök m indég ösz- 
szezavarta tnak  a’ czéllal,csak hogy az ágyék- 
hártya  ijigereltessék általok. M intha az iga
z i  komikumnak becsmértéke k a c z  a j  volna  
—- ’s a’ tragicum é ta lán  s i r a l o m  ? I

Fonák szokásoknak ’s m indennapi gyen
geségeknek paród idzásáva l, fon tosság  nélkül 
való  szójátékokkal rázódtatunk nevetésre cd 
régibbekben ', a z  újabbakban lélek f e s te t ik , 
’s a ’ lelk i actiónak egész gépelyezete. I t t  a? 
charakterek fe lü lem elte tnek  cd köz világon; 
’s ha azon tekintetből hogy cd p ró za i régió 
m elly ben gyökereznek , m eghagy assék m i  n é - 
m ii  s ég  r e  nézve nem vá lto z ta tta tn a k  is^ 
e le m en  n y  i  s ég  b e n  annál inkább idealizál- 
ta tn a k : hasonlólag a’ N ém eta lfö ld i Iskolai 
festem ényeihez a’ házi tárgyakban.

A ’ motiválásbeli szojgalotn az újabbak
ban saját polezáig ju to t t . E z  a’ charakterek  
’s situatiók fe lö l  egyirányt igaz. P edig  erre  
cd régibbekben semmi gond.

Em lítsem  e még cd régiekben az é r z e l -  
g é s t ,  m e lly , ha illetödés’ c zé lja , világos 
ellenkezésben á ll a’ kom ikum m al — ? A z  új ab-
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bak m indenütt fé r f iú i  vidám sággal hatnak  
m eg bennünket, ’s velünk philosophus K öltő t 
éreztetnek ; a’ m i t , íté le tem  s z e r é n t , minden  
va lód i -becsű  V íg já téknak tenni kell.

N em  említem  többé az egy á t a ljában na
gyobb eredetiséget az újakban , sem a’ tö-  
m öttséget és praecisió t a’ beszédben; nem  
á ’ dictiónak azon correctióját és csinossá
g á t  , mellyeket a ’ régiekben illy  m értékkel 
híjában fognánk  keresn i; csak a z t kérdem : 
L ehet e józanon  óhaj ta n u n k , hogy K is fa lu d y  
azon M űvészhez méltó p á ly á t , m ellyen ereje 
m ost tündökölteti , *s m ellyen cC legna

gyobb K öltőkkel fo g h a t  versenyt f u t n i , el
hagyja  ? ’s v issza térjen  egy olly ú t r a , m el
lyen Kotzebue ragyogdogált u g y a n , de csak 
m in t nem sokára e lfe le jtendő— ?

A zonban Sz. Úr a’ sokszor em legetett 
új daraboknak m ivész i becsét ism ern i lá t
szik . M i lehet tehát a z ,  a* m i a* n e m -m i
vészieket vele fe lebb  becsülteti ?

N e m z e t i s é g ; mond Sz. JJr.
Al németek’ char akt er e , geographiai és 

p o litika i befolyásoknál fo g v a  , k ivá lt a ’ fr a u -  
czia  zendülés e lő t t , leginkább a’ Cosmopoli
t i s m s  fe lé  h a jlo tt; ’s ezen C osm opo litism s* 
bélyegét tudom ányi ’s m ivészi életökre is rá  
nyomták  — m illy  következésekkel? tudha tja  
m in d en , k i L i t  er a túr á j ok a t v izsg a  szemek-
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le l  járclcillja keresztül. P o litika i környül- 
mények ébresztették f e l  bennük a' nem zeti
ség1 becsülését is ;  ’s ez a' polgári életből a 
művészibe fo ly a m  lő tt á l ta l; a’ honnan leg
inkább ok azok kik, a ’ művészetben nemze
tiséget emlegetnek. N em  így más népek. Ezek  
a' tu la jdont soha el nem hagyok siklani.

Tudós Sz. Úr érzette az időnek i t t  lé
teiét , bennünket is figye lm ezte tn i a r r a , 
hogy , ha nem akarunk örökre szolgai mime- 
lok m aradni , m ivészi ségünk nek saját char ak
tért adjunk ; m e llj  más bizonyosan nem le
h e t , m int nemzeti. P ostu la tum át igazolnom  
kell: de a’ németek’ fé lr e  - értéséből te tt al
kalm aztatásában tévedni látszik.

É r  (lek lették Aesthetikai L eve le im , ott 
tudnillik  , hol a’ CharakterekrÖl közönsége- 
sen vo lt szó: hogy a ’ N em zetiség egy ik , de 
nem egyetlen alkotó része cl ckarakternek . 
A z okos - á lla t nem csak nemzet' ta g ja , de 
va llásfelekezet’ sorsosa is , legfoképen pedig  
ember ; ’s m int illyetén  (testalkotm ány  , tem
peram entum  , nevelés, tudományos és szép- 
különösen képzÖ-mesterségi m iveltség ’s az  
úgy nevezett kedvenczhajlandóságok á lta l, ) 
tetemes módosulásokat szenved cliarakteré-  
ben. Ezen okok a’ nem zeti viszonyokra keve
set hajtanak ; sőt inkább a’ lélekre ’s ez á lta l 
az em beri act iára olly m egválasztó befő-

H U S Z O N K E T T Ő D I K  R É S Z .



ly ássál m unkálkodnak , hogy m időn va la k i 
ezen oldalról lép f e l , ha az actio nem zeti 
tárgy körül nem forog  , nemzetisége sem igen 

f o g  elétiinni. Lehet cC M agyar m in t philoso- 
phus Locke vagy K a n t , m int poéta Shak- 
speare vagy P e tra r c a , m int fe s tő  R a fa e l  
vagy Rubens y m in t m uzsikus M ercadante  
vagy  H a y d n , va llására  Cálvin vagy M anes, 
szerelmében német vagy  tö rök , önérzésre 
spanyol vagy sz lá v  , conv er sät lóban angol 
vagy fr a n c z ia  , erkölcseiben ez vagy  az; de 
lehet m ind  ezek m elle tt m agyar h o n á t, po l
g á r i a lko tm ányá t, tisztes Ősi szokásait ked
veln i k é sz , ’s kész érettek  , ha szükség , hal
n i is: 's k i tagadhatná hogy az illy  szívben  
Jiemzetiség és m agyar lét buzog ? !

M elly ik  charakter az cC Leányőrzőben, 
vagy  akarm ellyik  újabb vígjátékában K is- 
fa lu d y n a k  ,.m e lly  ai m aga belső valóságából 
a m agyar nemzetiséggel ellenkeznék ? vagy  
a’ m elly  — még messzebb akarván menni — 
idegen nem zetiséget in v o lv á ln á l K étlem  r 
hogy Hlyet va la k i kim utathasson. E z  pe
dig elég.

H a  K is fa lu d y  m agyar t is z tv is e lő t . ke
reskedőt , po lgárt vagy  paras z to t , inint/í'sz/- 
v is e lő t , . , .  vinne a színre  , akkor lehetne 
kérdezni: Magyar tisztviselő e ez?  D e m ikor  
ő (C inagyar F ö ld esu ra t , például S zik lásit y

l 4 i  É L E T  É S  L I T E R  A T Ú R  A.
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á llítja  k i , nem fö ldesúri relatiójiban hanem  
csak m int em b ert, van e i t t  helye e’ kérdés
nek? Nem lehet e a' m agyar fö ldesúr olly 
elm és, m in t Sziklást?  nem szeretheti e g a z 
dasszonyát, m in t Szik lást’ V a g y  , ha K is

fa lu  dynak te tszett volna Szik lást’ nem zeti
ségére is a llu d á ln i: kelle e ezt tennie ? ’S  m ért?

Conversaliöi darabban  — ha az Aes-  
the tikosnak ezen névvel éln i s za b a d — elégj 
legalább Ítéletem s z e r in t , midőn a character 
az , a’ minek a’ drámában lenni ke lle ; s m i
dőn az hely-vagy idő, -rang-vagy nem zetbeli 
ellemnondásokat magában nem zár. ’S  ta lá lhat
n i e illy  képtelenségeket K is fa lu d y  m ív eiben ? 
Ism ét lenem k e ll , hogy i t t  conversatiói darab
ról van  s z ó : m ert a ’ h isztériá i dram a  ’s 
szomorújáték’ tá rgya i más világból vétetnek , 
’s természetók szerént különböző postu la lu -  
maik vannak.

V ígjátékban, a’ charactereken kívü l, még 
a’ Conversatiónak módja és hangja is nagy te
kintetet érdemel. Bizonyos nem zeteknél, sőt 
más más vidékeken is bizonyos szokások van
nak divatban. Fenn szoktak ezek m aradni 
azok között is , kiknek lelke a ’ nevelés m ia tt  
körüllévöjiktől külömböz. íg y  van  nálunk is; 
azon néposztályoknál tu d n illik , mellyekhe 
a’ kü lfö ld i színnek kevesebb befolyása volt. 
M időn K isfa ludy  illy  körökben m u la t , a*

H U S Z O N K E T T Ő  DTK R É S Z .
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conversatio is va lód i m agyar. F ájdalom m al 
l e l i  azonban m e g v á lla n u n l , hogy sa já t fe n n -  
tebb conversátiónh nincsen. Uraink ’s F á 
máink  , Assembleakban és sétányokon , con- 
certokban és já tékszínben  , hol a ’ nyelv g a z 
dagságot , sokszínűséget, hajlékonyságot, ud
v a r ifo rm á k a t nyerhetne, idegen nyelvekkel él
nek vagy ha ollykor m agyaru l szállnak i s . ide
gen kitételekkel hemzseg beszédjük. M inekutá
na im m ár  sajátságos conversatiónk nincsen , és 
környülállásainknál fo g v a  alig is leszen : kí
vánhatunk e o llyant m űvészünktő l ? Conver- 
satiói Nyelvet a’ K öltő  terem th e t , és terem t 
is : de a’ társalkodás’ tónusát csak életből 
m ásolhatja . A ’ m it K is fa lu d y  finom abb  há
zainkban nem le le , tükre v issza  nem lükteti; 
’s ez nem az Ö fogya tkozása . H a  ide czéloz 
Sz. Úr a ’ magyar élet és világ a la tt tiszte le t
te l némulok el.

I ll ik  még az  actioról is szó liánunk.
N em  értem  i t t , m elly cC characterek’ 

szabad prc fluv ium a  ; m ert a’ m i a’ chara
cterek f e l ö l , m ind  az errő l is ig a z:  hanem  
a z t , m elly h a za i tö rvények , localis conven- 
ventziók á lta l módosúl. E rre  nézve azon da
rabokban szoktunk vétkeket ta lá ln i ; mellyek  
m ásutt nem zetiek , ’s úgy fo r d í t  ta tnak nyel- 
nye lvünkre , hogy minden m egm arad , csak 
a ’ szem élyek’ nem zete ’s a történet’ helye
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nem. E z t  cC' czikkelyt két Költőnkre a lkal
m a z ta tn i  , úgy h iszem , szükségtelen ; egyéb- 
eránt kérdezem  : szabad vo ln a  e nem zeti 
actusokat kom ikai o ldalaikkal színre á llíta 
n i?  ’S  a z t h isz i e Sz. Ú r , hogy K is fa lu d y , 
ha e z t  tenné , nem alkotna m agyar v ilágo t?

Szontagh Ú rral jószívűsége ’s hazafiu -  
sága azon kérést té te ti érdemes költönkhez, 
hogy térne v issza  am az ú tra  , mellyen  Ké- 
röjit teremte. F igyelm eztetem  a’ K ritiku s t  
a r r a , hogy Mátyás Deákban, a ’ Hűség’ próbá
jában, ’s a’ Csalódásokban, m agyar világban  
m agyar élet leheli.

jV Nem megy ki- a’ szobából ’s cC Korcsházi 
vásár czimii vígjátékok is arró l fo g já k  meg
g y ő z n i , hogy K is fa lu d y  a' jó  ú tró l soha el 
nem té r t:  csak hogy tud ja  h o l  kell va lam i, 
’s hogy nem  minden kell mindenütt. T  0 1 d y  
F e r e n c z .

H U S Z O N K E T T Ő D I K  R É S Z .

V ili.

A  Nyelv gondolatinknak és érzeményinknek meg- 
érzékítése, szavak által. A* mit tehát a' mívelés- 
rö l , vagy a’ Literatúra* kifejlésérűL mondhatni, 
mind az a’ Nyelvre is alkalmaztatható. Mert va
lamint az Ideák a’ Literatúrának vagy Művelésnek 
szellemi , úgy a’ Szavak annak érzéki részét fog
lalják magokban.

MuzárioiK IV. Köt. 7
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J ó ,  S z é p  és I g a z  a’ Mívelés’ czéljai: a' 
Nyelvnek is ezen ideálok szerént kell kinríveltet- 
nie. A’ míveiést időkor’ és x\emzet’szelleme hatá
rozzák meg: tehát a’ Nyelvét is* Vizsgálódjunk 
itt bővebben..

Eredeti Nemzetek sajátul gondolkoznak ’s 
érzeuek: tehát saját Nyelvüknek is kelletik lennie. 
Sajátság gondolkozásban és érzésben korszellem 
szerént forgandó t változik tehát a’ Nyelv is. Ennek 
kifejtése soha nem állapodik meg $ ’s egészen ter
mészet ellen való dolog azt valamelly Akadémia’ 
hatalomszava által megíenekeltelniakarni. Az írók 
organumjai ki fejlésének. Ok teremtik’s terjesztik 
az új. ideákkal az új szavakat. De, mivel a’ Nyelv 
az egész Nemzet’ sajátja, a’ terjesztményeknek 
a l f o g a d á s a  tőle függ. Jgy lön a’ Nyelvszokás.. 
Ezt a’ Grammaticus nein teremti,, hanem csak 
másolja^ ámbár tagadhatatlan, hogy ennek meg— 
állapítására az-. íróknak, mint a’ Nemzet’ legér— 
telmesebb tagjainak, kiváltképen pedig a’ Grain— 
aiatirusnak, legtiatfiatósabb befolyása vagyon.

A’ mívelés az előidőkben mindég a’ kimívelt 
Külföld’ bebaiása által serkentetik fel. Az első 
lűterátorok a’ Külföld’ tanítványai j ’s annak tiv- 
do »lányát ’s művészetét igyekeznek a’ hazába 
levezetni. A’ honnan a’ Cultúra’ eleji minden, 
nemzeteknél M á s o l a t o k ,. ’s annak literatúrai 
ssewgéji l j  t á n o z á s o k. Mind ez szintúgy van, 
vá&uniut az. individuum oknál: a'nemzetek is elébb
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csak tanúinak, szereket gyűjtenek a’ felállítandó 
épülethez, ’s utánozás által erejeket gyakorolják, 
míg végtére önmunkássághoz felserdülvén, az 
építményt független önerejek által tökéletességre 
emelik. A’ Literátorok a* külföldről kölcsönözött 
új ideákkal ’s bővebben kifejlett gondolkozás'’ és 
érzemény'forrnájival a’ szavakat ’s kitételeket is 
általveszik: azaz, a’ nemzeti nyelv? gyökereiből5 
hasonló értelmííeket találnak fel, ’s a* külföld’ 
szóllásmódjait bevezetik ;. írások- módjában , a’ 
Khetoricának és Poesisnek regnlájit az előttük 
való külföldiMesterrnivek’útmutatásaszerent alkal-' 
maztatják : 's így a’nyelvet eleinte leginkább csak 
k ü l s ő k é p e n  mívelik, míg végre független te
remtő erejük által annak b e l s e j é t  is kifejtik.

Az itt a’ Kérdés: M it nyer a’ N y e lv  kü  l-- 
s ő M ive lés ’s utánozás , m it b e l s ő  Géniu
száva l összeegyezo kifejtés á lta l ? ’s hol a 
határkő  , m ellyen tú l a’ N yelvm ivelés idegen 
nyelvek után nem meTietl Feleletem eiőbh a’< 
Literatúráról fog szóllani.-

Másolás , utánozás soha nem teremt Nemzeti 
Lileratúrát; csak sokoldalúságot szerez neki. Miért? 
Mivel semmi újat nem talál fel 5 örökké csak azt 
ifmetelven a’ mi már fenn van.-Mível a’ nemzeti 
szellemnek egyedül azon oldalait fejti ki, mellyek 
a’ külföld behatásai nélkül parlagon fogtak volna 
maradni, nem pedig azokat, mellyek (Géniusza 
f z^rént) a’ Nemzet tulajdon adományai, ’s küvet-

7 r ‘
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kezésképen a’ mellyeknek kifejtésétől Literatúra
ijának s a j á t s á g a  's tökéletessége függ. Meg
magyarázom a’ mondottakat példával. Ha a’ Né
metek tudományban és művészetben örökké az 
Helléneket, Rómaiakat, Franczokat, Olaszokat.. .  
utánozák, nem szaporították volna a’ Világ’ Cul- 
túráját új tudományi ideákkal ’s művészi alakok
kal } 's ezen szolgai követés által csak azon szel
lemi oldalakat fejtették volna k i , mellyek más 
Nemzetekkel is k ö z ö s e k }  ’s nem az t, mellyen 
külön nemzeti tulajdonságok épü l} következőleg 
azt mívelték volna, meilyben a’ külföldet sóba 
el nem érhetik, 's viszont míveletlenűl maradt 
volna szellemükben az , a’ miben elérhetetlenül 
örökké egyetlenegyek a’ magok nemében. A’ fra n -  
czia  könnyűség és világosság  , valamint az 
olasz vidám ság és h é v , ezen nemzeteknek tu
lajdon szellemi sajátságaik, mellyeket a’ Néme
tek egyenlő mértékben magokévá ním tehetnek } 
's ha tehát mind-untalan csak ezt utánozák , ki 
nem fejthették volna azon g o n d o l a t '  ’s é r 
zé s '  m é l y e i t ,  melly a’ Német Literatúrának 
tulajdon charactere 's tökéletessége.

Alkalmaztassuk a’ mondottakat Nyelvünkre.
Ez ugyan külföldi szóllásmódok által bővül

het 's gazdagodhatok, de tulajdon természetét, 
melly épen abban á l l , a’ miben minden nyelvek
ig 1 külömbüzik, solia sem fejtheti ki. Valódi 
ii ívelés csak belülről eredhet} 's nem utánozás,
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hanem önerőbeli független munkásság által állhat, 
fel. Nyelvünket is a’ maga voltaképen való ter
mészetére nézve , csak azon teremtő elmék mível
hetik k i , inellyek nemzeti literatóránkat classicus 
munkákkal ajándékozzák meg.

Térjünk már az utolsó Kérdésre is : Meddig' 
terjedhet N yelvünknek bővítése és gazdagí
tása  , a’ külföld’ szóllásinódjai által ? A’ med
dig azt Nyelvünk’ természete , szelleme vagy 
Géniusza engedi. Ellenkező esetre, ha az ide
gen szóllásformák ezen határon túl is helyet 
foghatnának, Nyelvünk tulajdon belső alkotmá
nyában fel lenne forgatva , ’s charactereden zava
rókká válnék. A’ Nyelv nem az író é , hanem a’ 
Nemzeté : ha ez valamiben majestási jusokat bír, 
bírja azokat a’ Nyelv* ügyében. Azon író tehát, a’ 
ki valamelly Nemzet’ nyelvét illy módon feldúlni 
igyekeznék, literatúrai tekintetben a’ felségsértés’ 
vétkével terhelné magát, *s pedig a’ nélkül hogy 
törekedéseinek valósítását legkisebbé is reményl- 
hetné 5 mert valameddig egy Nemzet tulajdon 
characterét , gondolkozása’ és érzése’ módját fenn
tartja , mindaddig a’ Nyelvszokás ollyan újításo
kat fel nem vehet, mellyek Szelleme’ és Nyelve’ 
Géniuszával össze nem egyeznek. Kölcsey ugyan 
azt mondja: hogy M agyar Constructio nincs, 
m in t nincs német. De értsük meg jól. Nincs 
Académiai hatalom által megállapíttatott 4 de ha 
a’ Magyar Nyelvnek tulajdon eredeti alkotmánya
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van,mint van a’ németnek, úgy rectióban_és constru- 
ctióban , ’s periodologiájára nézve is , t u 1 a j d o n 
f  o r in á j i n a k  kell lenni: formáknak , mellyek 
eredeti alkotmányával összeegyeznek , ’s mellyek 
épen azon okból nem lehetnék sem a* Német , 
sem a’ Francz, vagy más egyéb Nyelvekéi, mivel 

.mindegyiknek Nyelvünktől külömböző eredeti al
kotmánya van. Itt a’ külömbség az U t á n o z á s  
és T e r e m t é s  között- Az igazi magyar írásmó
dot nem lehet a’ külföldtől tanulni $ hanem csak 

. f e l t a l á l n i ,  t e r e m t e n i .
De in*t felelünk azon vélekedésre, mélly 

.Sallustiust dicséri, hogy Graecismusokkal é le , 
a hol azokat elkerülhette volna is , 's dicséri azért, 
hogy készebb volt rosszul írni latinul, csakhogy 
szépen írhasson, csak hogy tógás Thucydidesnek 
ismertethessék ? ’S lehet, e szépen írn i, egyszers
mind rosszul ? Helyesen külömbüzteti meg Ka
zinczy a’ Tiszta és Mostani Magyarságot; 's Quin- 
tiliánnal cum v ir tu te  törvény és szokás ellen 
szóllani nem tartja véteknek. A’ Nyelvszokás válto
zó. E ’ változást az írók időkori újításaikkal okoz
zák. E’ szerént törvénnyel és szokással összeegyez
hetik holnap , a1 mi még ma azokkal ellenkező. 
De lehet e szépen szóllani á’ Nyelv’ változhataf- 
lan természete ’s géniusza ellen ? A’ ki ezt állít
hatná, az a’ Szépet nem a’ maga forrnájinak bel
ső harmóniai összeegyezésében és arányosságá
ban , hanem,, azoknak .össsze - nem - illőségében,
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idomlalanságáhan helyheztetné; ’s így nem csafc 
igeu rosszul, hanem egyszersmind rútul is szollana.

Kazinczy az Itt közlült Észrevételeiben prin
cípiumait ki nem jelenti ugyan, azonban köz véle
mény felöle , hogy ő az új szavakkal ’s szólások
kal való tágasabb élésre serkent. Literatúránk kez
dődő ; ’s Külcseyvel együtt azt sürgeti leginkább, 
a’ mire szükségünk vagyon: mások ellenben mind 
ezekre nézve szőkébb ösvényt óhajtanak tartani. 
Nyelvépületünknek kőfalai immár állanak, ’s en
nél fogva nem fundamentoma’ vetéséhez kell ismét 
fognunk ; hanem egy szép épülethez illő betetőzés 
legyen gondunk. Ha az új szavakat minden mér
ték nélkül ’s oily szaporasággal halmozandjuk 
rakásra, hogy jelentésük el nem terjedhet, a’ 
Nyelvszokásnak ideje sem lévén felvételükre : úgy, 
végtére , érthetetlenekké válunk, ’s Olvasóinkat 
elfogjuk idegeníteni magunktól. Azonban a’ Regula 
alól itt is Kivételeket kell tenni. Vágynak Nyelv
zsenik , mint Tudományiak és Művésziek: ezek
nek, minthogy a’ nyelvújítás* végső határán imm- 
kálódnak , már a’ jelen időben úgy kell szólla- 
niok , a’ mint nem ok nélkül várhatjuk, hogy a* 
jövendőkor beszélend. Német Ország ezt V o s s- 
n a k  engedé 5 mi pedig K a z i n c z y n a k  fog
juk köszönni. Egyéberánt nem lehet eléggé nem 
ajánlanom azon u tat, mellyen Nyelvünk’ saját- 
tulajdon characterét kifejthetjük : itt néminemű 
makacssággal is előre kell törekednünk.. .  Ép dur-
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sraság jobb fonák míveltségnéL Vadsághoz kelle 
visszatérnie a’ Római romlott világnak, hogy Eu
rópára szebb hajnal derüljön fel. S z ó  111 a g h  
G n s z  tá v ;.

-IX.

A  m iket i t t  S zőn i ágh társunk a ’ m in d e n .  
N y e l v e k ’ term észete fe lö l  ’s cC dolgot 
e l ő l e g  tekintve az iskolák’ nyelvén m o n d , 
én az élet’ nyelvén teszem  m agám évá, eltérvén  
ta n ítá sa itó l, hol cC tárgya t u t  ó l a g  is kell 
tek in tenünk , e s 'r t ’ Ao/ Értekezésében a z t  
v izsgá lja  , Aqgy a ’ a  r  N y,.e  I v e t
m in t kelljen azon telő fe lé  in té z n i , Ao/ ez  
kim ive lt társa i' sorában tiszteletes helyt 
fo g la lh a t - el.

*

Jé N ye lv  tolmácsoló képe annak , cC m it  
é rzü n k , gondolunk» Ä  gondolat dolog : a ’ 
beszéd kép. D olognak és képnek eggyezni kell.

M in t minden egyéb nemei a ’ cultúrának , 
íigy a ’ N yelvé  is ,  a ’ tökély’ fő b b  p o n tja i fe lé  
törekszik. Ä  cultúra  soha nem áll~  meg egy 
p o n to n ; az mindég emelkedik vagy f o g y , a* 
hogyan a z t a ’ nem zet’ belereje ’s az idők’ 
szellem e é leszti vagy  nyomja. íg y  a ’ N ye lv  
cu ll úr ója is.
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A ’ N y e lv , m egindulván a! nemzetben ci 
cult úr a , új ágra szakad , 's az E let' nyelvén  
k ívü l ?nosl egy más is tá m a d , a’ Könyvek' 
nyelve. A z  E let' nyelvében a? vá lto zásuk , 
jó ra  vagy rosszra , a’ seregben tám adnak , 
nem ism ert ja v ító k  vagy rontok á l ta l : a* 
Könyvek’ nyelvében vá ltozást az írók  tesznek. 
Al m it a z író k ’ ’s Olvasók’ legjobbjai szük
ségesnek , hasznosnak  , liirhetonek néznek , az  
a ' Könyvek’ nyelve' szavává  vád , és m inek
utána onnan áltmégyen az E le t’ nyelvébe, 
az egész nemzetéévé. A ' G ram m aticus és 
Lexicographus improtocollálják az új szó' 
's új szállás' elfogadtatását. A ’ hatalom  így  
a z  íróé , nem a’ G ram m aticusé; ennek nem  
h a ta lm a , hanem csak tiszte  v a n ; Ö nem  
egyéb m in t pragm aticus Történetírója a? 
N yelvnek  — így  mondja a’ gram m atícus  
Adelung is.

A z  írók  kezdetben külfö ld ' tanítványai. 
N em  ta lá lv á n - fe l  N yelvük’ Lexiconában a' 
szót me Ily a' kívánt ideát ad ja , az idegen 
szót annak idegen alakjában és hangzásában  
hozzák - á lta l nyelvükbe ? vagy annak meg
jegyzésére a’ nem zet' tárából magok csinál
nak újat. A ’ második szer jobb  m in t az első, 
m ert az idegen alakú 's hangzású szó meg
tű r  kit j a  a' beszéd’ fo ly a m a tjá t, ’s a’ nemze
te t ,  .valamikor e ló f o r  dúl 3 a ’ maga szegény

es
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ségére em lékezte ti: de hibázhatunk a? második 
s ze r  á lta l i s , m időn többet v e szü n k -á lta l  
m in t i l l ik , ’s beszédünk visszás arczo t kap. 
M a va lam iben , i t t  szükség nagy v ig y á za tta l  
bánnunk.. G a zd a g íta n i, szépíteni d  N y e lv e t  
sza b a d , sőt kötelesség ; m inden nem zet veve  
h o lm it m á stó l, ha az a’ másik hamarább  
lépe - f e l  d ' p á ly á ra : de nem szabad úgy szól- 
la n i , hogy kétség támadhasson , ha az író  
x i N y e lve t m ellyen . s z á ll , későn tanu lta  e el, 
va g y  abban szü le te tt és neveltetett. S zá l-  
J u s z t , m in t R óm ának m inden  m á s  í r ó ja , 
g ra ec issá lt, szabadon , bátran^ ollykor vak
m erőén , ’s. az v é te k , de szép vétek . Ä  pos- 
Jiadt G ram m aticus nem .n é z i , m i ád több 
e r ő t ,. több szépséget d  beszédnek, hanem m i  
eggyez vagy ellenkezik az Ö hideg tö rv é n y e f  
v e i,  [s rom lást .kiá ltoz. De Q uin tilián jneg- 
engedi hogy d  G ram m aticák’ törvényei ellen 
s z á l l j u n k c s a k  cum virtu te szá llju n k , a z a z , 
hß szállásunk nyer a ’ szokatlanság által. A ’ 
.csomót a’ G ram m aticus azon tanítás á lta l  
kívánja  f e l f  ej Leni, hogy d  Zseninek szabad , 
a' m i nem szabad m indennek; de d  csomó 
így nincs f e l f e j t v e , m ert m agát d  rossz író  
is Zseninek nézhetné : a z t az f e j t i - f e l  a’ 
m it Q uintilián tanít. Zseninek az író  az  
á lta l b izonyítja  m a g á t, hogy Ö törvény és 
f e n i -  álló szokás ellen szállj de szépen szól7.
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A ’ m it tisz te lt társam  a ’ N em zetiség  
fe lö l  m o n d , örömmel tö lt -  el minden jobb  
érzéséi szivet. M i lehetne annyira  s z e n t , 
m in t a ’ m i keblünket a leg dicsőbb teltekre  
gyu la sztha tja  ? m i alázóbb , m int az a ’ szol- 
galelkiiség , m elly e lfo jtja  az Önbecs’ érzésélj 
’s csak az idegent csudálta tjá  ? De a’ N ation  
nalism us' le lk e te m e lő  érzelm eit a Cosnio- 
politism us’ lelket-szelídíto érzelm ei á lta l kell 
megnemesitenünk ; és ha a’ philoxenia vesze
delmes neme a* bolondságnak, a’ mísoxenia 
is az j midőn még cl jó t is e lto lja  m a gá tó l, 
m ert idegentől jön .

Tudományok’ és Mesterségek’ országában 
a’ fö ldnek  minden lakosa azon  - így  nagy  
nem zet’ tagja ; i t t  vége a’ bennünket egymás
tól elválasztó külömbségeknek. A ’ m aga v i-  
tyillójában nyomorgó barb árus va d  d ö ly f  
munkájának nézi a' O orinthuszi oszlopokkal 
kevélykedo csarnokot, m ert neki a’ porticusz  
idegen y a' vityilLó h o n i; bután Ö csak a z t  
fo r g a t ja , hogy cl m it lát , az Ö honjában is
m eretlen i m int járulhatna, őhozzá az a’ gon
d o la t, a’ m it Schiller mond eggyik Epigram 
májában a’ Vatikán* temp lomár ö l i  ’S  a ’ 
Chinai fe s tő k  azért állanak a* Mesterség’ 
legalsóbb lépcsőjén még m a i s , m int ezredek
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e lo lt , m ert fé ln ek , hogy ha az Olasz és. A l
fö ld i  Isko la ' hőseit követend ik , a’ Chinai 
M esterség e lveszti nem zeti arczá t. A * leinek 
f ü l e i  e lő tt ez a’ lidércz csa ttog ta tja  dene
vér - s zá rn y a it, nein é r ti  miben á ll d  M ester
i é *  becsej nem hogy d  k i állásából kim oz
d u ln i r e tte g , ha ladni soha nem fo g .

Társam  d  németek’ példája  á lta l buzdít 
bennünket saját kincseink* m íi’elésére és a z  
ideged  kerü lésére , kik egykor d  fra n c z ia  
sim aságot irigy lé k , ’s a zt minden türekedé- 
sük m elle tt sem érhetvén -  e l , m egfordáid
nak menésükben, és saját erejüket vévén  
munkába  , ally mélységet szerzőnek  , m ellyet 

/v iszon t most ci fr a n c z iá k  irigy lenek. — En 
úgy hiszem  , hogy a ’ ném etek , N yelvük* és 

J ji t  er a túr áj ok' em líte tt korában , nein bánhq.* 
iának bölcsebben m int bánlak. D u r v a , dara
bos N yelvük  — ,rm in t d  bilincs csörgése“ 
(Dayka.) — és az d  csámpás .ügyetlenség  
mellyben beszédük m indaddig vonalgott, így 
könnyebb já rá sú vá  v á l t , kisim ult. Gellertnek 
fr a n c z ia  ízlésű M  es é j i , a’ Gleim levelezései 
Jacóbival (a’ C haulied  és mások’ példáji 
után) d  tV ie la n d ’ fr a n c z ia  ízlésű R om ánjá t 
(Komische E rzä h lu n g en , A g a t h o n , Dioge
nes , A ristipp ) jó ltevő leg  hátának nem csak 
d  nem zet’ L ite ra tu rá já ra , hanem d  nem zet' 
N yelvére  i s ,  m ert ezek nem p iru ltak  követni
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a  fr a n c z iá ia t  szóban , szállásban, fo rd u la 
tokban  , ha beszedők az á lta l nyerhete. M aga  
Klops took is , cC N ém et N yelvnek ez a’ nagy 
hőse, ú jjá - te re m tő j e , soha sem éré va la  el 
cC tető t hol pára tlan  dicsőségben ra g y o g , 
ha igyekezetét a’ görög és árig oly , ’s a’ la tin  
és fra n c z ía  példák nem segéltéi volna . Es  
még is a’ német a rcz m a , a ’ legvakmerőbb  
változta tások , erőszakok , még pedig világos 

' erőszakok m ellett is , úgy német a r c z , m in t 
régebben v o l t , de most szebb a rcz m int ré
gebben volt.

A ’ m ívelt Európa? N yelve€ sorában a* 
fra n c z ia  a z , m elly m egveté az idegen pél
dákat , ’ä m indent magából veve. E z t  em lít-  
zzem veszedelmes azok e lő t t , ZYifr 72 em ismer
nek más érdemet a’ beszédben m in t a’ kön
nyűség , érthetőség  , simaság , játékos görgés. 
Irigylést érdemlő tu la jdonok, m elly eiben a’ 
fra n c z iá i’ N yelvéve l semmi más össze nem  
mérkezhetik. D e tú l ezeken még sok van  a? 
m it bírni szükség $ ’s épen a z , a* 7722/ a ’ j á 
ratlanok csudáinak és irigy lenek, a’ fr a n -  
sziáík’ N ye lvé t annyira elszegényítette , ízlé
süket annyira e lro n to tta , hogy nekik lyrá- 
jók , fenntebb drániájok , épuszok épen nincs 
és soha többé nem lehe t, hanemha N yelvük  
m agát regenerálhatná. N álok minden egy
színű , ’s Odájik , fenntebb  drám ájik dagály,
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poesisek rím elt p ró za  ; holott a'beszéd* czéír
j á l  n a í az  a 1 N y e lv  fe le l - m e g  igazán, melly - 
ben m inden nem nek , m inden író n a k , más 
meg más nyelve van . ü z é r t  ke ll nekünl , és 
m ár m o s t , á ' többszinüségre törekednünk , *s 
óvnunk m agunkat a* fr a n c z ia  kedves, de 
veszedelm es egyoldalúságtól.

Szontágh társunka t ez a’ hideg m eta- 
physicázas  a’ priori a* szerin t v isz i messzebb 
a ' L ite ra tu rá ra  nezve i s , a’ hogy a’ N ye lvre  
nézve v iv é  messzebb m in t a’ hova követni 
akarhatnám . O tt s z ó t , szállást nem akara  
hogy másoktól vegyünk  : i t t  b u z d ít , hogy ne 
fo r d í ts u n k , hanem m agunk terem tsünk f o r 
dítást érdemlő m unkákat. E z t  Döbr. is, {Elet 
és L ite ra t . I . Köt. 254« lap) de olly liabzás- 
sa l, m elly  világosan m u ta tja , hagy M E R 
N I  K E L L  - j é t  m aga sem tek in ti egyébnek 
m in t s z í v * munkájának. N em  lehet é r te n i , 
hogy a* k i bennünket Hlyekre buzdít > m iért 
nem ad  példái inkább m in t in té s t ; sem a zt  
nem  , hogy ha lá tja  hogy erre még meg nem  
értü n k , m iért veszteget olly s z u t , m elly vagy  
bizonyosan siker nélkü l m a r a d , vagy idét
len szüleményekkel á r a s z th a tja -e l  L ite ra -  
túráinkat. A z E rd é ly i Mu^éii/tl ju ta lm a t te
v e - k i  egy Tragoediárg. , m elly cC D ram a
tu rg ia ’ törvényeinek m eg fe le ljen , *s a* pénz 
tíz  észt. olta hever , *s még tízig• fo g  hever-
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n i , ’« talán húszig , h a rm in czig , míg a v á r t  
Sophoclesz előáll. —  Báróczi gyönyörűen  
fo rd itá  M a rm o n te lt, ’s látjuk igen nem jó l  
ír t E lóbeszédibol ’s A ján lásibó l, rnelly Ori- 
g in á lo la t várhcitánk va la  tő le  ; ’s Bessenyei 
bizonyosan jobban bánt volna m agáva l i s , 
a z  üggyel i s , ha a ’ Pope’ kis 1ed m unkáját 
fo rd íto tta  v o ln a , de m e s te r i ké zze l, m in t 
hogy az  Ember’ Próbáját a d á , m elly olly rósz, 
-mint a' azítn melly.et viseL E gy m inden t-  
merőnk ada Eposzt i s ,  ’s akarnám  tu d n i , 
.m i haszna vo lt annak a’ nemzetre , m i hasz
na a’ Z a lá n  Éneklőjére nézve. N em  az kér
ődet i k , k i m i t  ád , hanem m i  I l y  e n  a’ m it 
á d ; 's a’ rossz O riginál az .írónak dicsősé
get nem hoz, a z Olvasók’ ízlését pedig  rontja , 
's l§y E iter a túránk’ k ife j lését nem segéli, 
hanem há trá lta tja . E z t  kell mondanunk  
azokra  is ,  a’ kik rmízolásokat fo r d í ta n a k , 
m e llye l ai jobbak’ ja vu lá sá t saját honjokban 
sem tudák m egnyern i, ’s figyelm et csak az  
á lta l vonnak magokra hogy jelenésük új. A z  
All) enek vagy i t t  Leletüket,ízlésüket hozzák g j a- 
jiúba , vagy a z t árulják - e l , hogy az újabb  
j'lepek Classicus.ai.kat csaknem úgy nem isme
rik . d  hogy a’ Görögök' és a' R om aiak’..nagy 
-1 rój it épen nem.

A' nemzetek’. kim iveltetetésének a’ Gra
ta iák .készítnek .u ta t , és a’ m in t a’ Ke-
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pelo-M esterségekben va la  korra nézve elsőbb 
a’ fa ra g á s  m in t a’ fe s té s  , úgy a' Szép -  L>i- 
teratúrában is a’ verselés m in t cC prózai 
miivek. ím e  ezt lá tjuk megvalóságosodni m a
gunk közt is : Zsebköny veinkben nekünk esz
tendőről esztendőre olly szépségű virágo
ka t hoznak f e l  a’ Hórák , mellyeket hiúság 
nélkül á llítha tunk a’ külföldiek’ legszebb dol
gozása ik  m ellé . N e  erőltessünk sem m it, s 
vá rju k  a' szép nyara t és Őszt munkás nyu
galom ban, Férges gyüm ölcs , a ’ m i idő előtt 
hazud ja  megérését.

V issza tek in tvén  az ú tr a , m ellyet tevénk , 
es hol állunk m o s t , hol áliánk m inekelötte  
B áróczy és B a rá ti köztünk fe lk ö lte k , az a" 
remény tö lt e l , hogy a’ m aradék érteni fo g ja  , 
korunknak m it köszönhet. A ’ jó  m e lle t t , 
m ellyet tevénk , tevénk hibás lépéseket is ; de 
hol látunk kezdést bugclosás és Juillongások 
n é lk ü li  ’S  m in t segélék hát az ügy’ emelke
dését a’ kik bugdosásinkon ’s hullongásinkon 
akadoznak ? V együk a’ legjobb Újítok’ leg
szerencsésebb darabjaikat, ’s a’ m agyar arcz  
élkorcsosításátpanaszlók’ leg jo b b ja it legjobb 
dolgozásaikat, 's lássuk, a ’ két ú tnakm elly i-  
kén kell N yelvünk’ ’sL itera túránkgyarapodá
sát remény leni. Toldi, a’ m aga K ézi-K önyvé
ben , összegyüjLé Poétáink’ legjobbnak nézett 
darab ja it , ’s a’ dologhoz-érto elítélheti d



pert. A ’ harm incz esztendő elő tt lih o lt D a y -  
l a  nem holt m eg , még él lö zö ttü n l , m íg né- 
m elly a ’ k i még életben v a n , m in t egy ko
porsó] i  közzű l e ló lö lt  k ísé r te t , bennünket e l-  
borzaszt m agától aggastyán lépével.

De m i m indég a ’m agyar arczo t emleget
jü k , és hogy a ’ N y e lv  a ’ nemzeté , /zem az Íróé ; 
hogy fe ld ú lju k  a lko tm ányában ; összee-
gyesitjük  a* keletit és nyugotit, mellyeknek kü- 
lömbözo term észetük az egyesítést nem tú r i . — 
•Sem a ’ Ae/y nem engedi, de a’ dolog sem kíván
j a  , hogy i t t  szélesen kiterjeszkedjünk  , k iv á lt  
m inekutána ezen vádakra más helyett nagy  
részben m ár Jeleltünk . Z?e /íoZ dúljuk tehát a ’ 
N y e lv ’ a lkotm ányát! M i úgy decim álunk, con- 
jugálunk, m in t a’ jó k  m indég $ egy G ranim ati-  
cusunk ugyan ú j parad igm áka t csinála ige• 
sza va in kn a k , de nem ta lá la  követőket; syn
tax  is unk az a? m i v o l t , ’s nem az arczo t 
akarjuk m e g v á lto z ta tn i , hanem csak nem  
ism ert virágokat fo n n i  cd M áza’ szép f ü r -  
tözetébe. De miben á ll tehát az a’ keletiség  
m elly i t t  veszélyben fo r o g ? M ert m i ma. 
épen úgy ragasztjuk össze a’ birtokos suffi- 
xum okat név és ige szava inkhoz , m in t m in 
den eleink cselekvének , s a? hím  és no 
vocálisokat úgy nem cserélgetjük f e l  m in t 
hajdan n e m , ’s A estheticai keletiségrol és 
nyugotiságról i t t  szó nem lehet. É s va la 
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m in t gyerm eknek és ifjú n a k  még nincs ki
fe j le t t  a r c z a , *s az csak a ’ férfik:or% éveiben 
j o  meg : úgy arcza  N yelvünknek 's L ite ra -  
túránknak s in cs , míg nevekedésében vagyon.

H ogy van  h o lm i, a? m it  a* N yelvben  
ille tn i nem sza b a d , m in t oily an van  a’ m it  
ille tn i szabad is kell is , hogy va n  a’ m it  
a z  idegenektől á ltveh e tü n k , m in t ollyan v a 
gyon a * m it á ltvenn i nem sza b a d , a z t  m ind
nyá jan  é re z zü k : tfe hogy a’ ha tá rt a1 £eí 
végszél közt a’ m i nyelvünk’ term észe te , sse/- 
lerne, geniusa  von ja  e l , a.zi va lla n i nem  
tu d o m , m eri wem é r te tt szó nem érte tt dol
g o t a lka lm a tlan  m egfe jten i. yÉz affélét jo b b  
ar beszéd? ideáljához, m é r n i . ’s czéljaiból m a
g y a rá zn i  /  p é ld ., hogy a ’ m i a z  érthetőséget 
seg é li, a ’ mzi a* AeZy , ’s a ’ beszéd’ es munka? 
neme k ív á n , a z z a l , ha szép is egyszersm ind , 
élhetünk. íg y  jő v e  be a’ Lovagold Lexiconá-  
ba a ’ teljes-vérő (vollb lü tig ) öiiy /o’ m egjegy
zésére  , mellynek m ind  a ty ja , m ind  anyja  
ángoly v o lt $ 's a* szói eléggé ajánlja  a z ,  
hogy egy szóva l a d ja , a ’ m ii külömben sok 
szóva l kellene. M arinelli így szá ll E m íliá 
ban más nyelven m in t a’ p u sz ta i m agyar, 
's  a' hány a’ harang em lékezteti aé M a 
g y a r  Szín ' vendégeit arra  , Aogy o ii dán szá ll, 
m in t a* ruha m ellyet H am leten lát. Illye-  
nelen aggatözni ay hol az író ’ okait é r te n i
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tehetne , szükkeb lüségre m u ta t , ’s a’ G ram - 
m aticusok’ törvényeiken keresztü l kell nyár-  
g a lla n i  , rce/rc benne m egfeneklen i, úgy mond
ja  Quintilián.

íz lé s  kell mindenek fe le tt .  A * k i nem a z t  
m ivelte  , el van veszve örökösen. E z t  k iá ltja  
Adelung is. (E le t és L ite r . I I .  Köt. 3 0 1 . /•).

A z  írás* f ő  törvénye cC húség (az idecC 
hiv  tolmáeslása) , az érthetőség, ’« a ’ szépség 
’s a ’ szép’ nemében m inden jó  a’ m i szép. D e cC 
M etaphysicus úgy k ívá n ja , hogy m inekelötte  
tanításunkat e lfogadhatná , fe j ts ü k  meg neki 
j l f /  yí’ S Z É P . Kérdésére egy Görög után  
e z t  fe le ljü k :  K É R D J E  A Z T  A* F Á K .

*

Értekezésem et nem fe je zh e tem  be jobbárig 
m intha  ci nem ism é r t , f?e tiszteletem et ér- 
demlo társnak köszönetemet teszem  azon örö
m ért, m ellyel nekem bará ti indúlatú ellenke
zésünk ada. I l ly  t a n u l t l e l k e s , szerény f é r 
f iv a l  v ív n i meg , annyi jnás után  , egy m ind  
kettőnk á lta l híven szeretett ügy f e l e t t ,  ne
kem  éáes gyönyörűség vo lt. Pesten  1 8 2 9 . F e
bruar. 4dik. — K a z i n c z y  F e r e n c z .
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X.

Kezemhez szolgáltattanak, több holnapok’ elfő-
t

lyása után, Észrevételeim cum  notis variorum .
Egész életemben nagyobb barátja valék a ’ sza

bad lelkű kinyilatkoztatásoknak, minthogy küszö- 
netemet a’ Redactiótóí , textusom’ illy megtisztel
tetéséért , elmellőzhetném ; ’s ámbár e több rend
beli állításoknak egyenesen ellenök szóllanom 
kellene , mindazonáltal elhallgatok.

Figyelmes Olvasónk fogjon itt helyet 5 ’s u 
fejezze be vitatásainkat. S z  0 n t  u g  h G u s z 
t á v .
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MAGYARÁZATOK SALLUSTIUSNAK 
FORDÍTÁSÁHOZ.

Sza /lH S Z to t K a z i n c z y  k é t f o r d í tá s b a n  a d j a , ’s a' 
k e ttő  eg y  időben h a g y ja  e l a' s a j tó t .  E ze k n e k  e g y ik e  
a' n a g y  R ó m a it  á l l í t ja  közelebb O lv a só já h o z , m á sik a  
O lv a só já t em eli a ’ n a g y  ír ó h o z  ;  ’s e z t  a z é r t , h ogy  
a' k e ttő  ö sszeh a so n lítá sa  a' c su d á it szép ség ű  R ó m a iv a l  
v ilá g o sa b b a n  lá tta s s a  , a z  ú j  id ő k ’ íz lése  m iben h a so n lít  
va g y  nem h a so n lít a' rég iekéh ez , k ik e t vak h i t  n é lkü l u tó i  
nem é r t  K ánon oknak  tek in tü n k  a' s z é p írá s ’ nusterségé~  
ben;  v ilá g o sa b b a n  lá tta s sa  , a ’ m i h jlé ícon y  n ye lvü n k  hova  
em elkedh etik , ha m enését a.’ tö b b s z ín ű té g ’ ú tjá n  v e s z i , 
a' m in t e lk e z d e t te , tovább  i s .  A ' k ö zö n stg es O lvasó  
nem k ívá n  eg yeb e t s im a s á g n á l , ’s e z t  an n u l nagyobb  
m é r té k b e n , m in é l kevésbbé é r t i  ’s ism e r i a' r é g ie k ’ 
s z é p s é g é t , k ik  nem sim á k  , de fo rm á k b a n  ig e n  g a z d a * 

g o k  : a' jo b b  O lra só  é r t i ,  m iben á l l  a z  ig a z  érdem  , 
* íg y  a ’ d a ra b o ssá g o n , ha a z t  szép ség  és e rő  a já n l 

j á k  , nem a k a d  f e l .  T u d n i k e ll  a' N yelv ' b a rá tjá n a k  , 
hová sü llyede  a' f r a n c z ia  N y e lv  a z  á l t a l ,  h o g y  a z t  
I r ó j i  a z  e g y s z ín ű é ig ’ ú t já r a  v i t t é k ,  ’s nem v e z e t té k ,  
hanem k ö te t té k  a ’ sokaságo t , m elly  m in d ég  kész k ö v e tn i  
v e z e tö ji t  , ha j ó l  v e z e tte t ik . Innen j ő  a z  is  , h ogy  a * 

f r a n c z i a  nem tu d  f o r a i t a n i ,  's 6 csak  a ’ do lg o t v e sz i  
á l t a l ,  nem a ’ f o r m á t  i s : ’s m it  é r  f o r m a  n é lkü l a' 
s z é p ’ nem ében a ’ d o lo g , nem k ívá n  m a g y a r á za to t.

R e d .'S -
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I.
SZALLUSZT’ BESZÉDE.

Különözésit a’ beszédben némelly Kiadóji egész 
írekre terjedő lajstromokban közük Index L a t i -  
n ita tis  Sa llu stii  czím a la tt, mert ő maga csiná- 
la magának nyelvet, ’s még szabadabban mint 
minden más Római író. E’ részben Szalluszlot 
az fogja igazán ismerni, a’ ki őtet Ciceróval ha
sonlította - össze , ’s ennek és annak sajátságit 
megragadni igyekezett.

Cicero úgy széli mint Rómának minden más 
£ja , de lelkesebben , több tudománnyal , több 
gonddal: Szalluszt a’ hogyan senki nem más, de 
meghaladva minden mást. Cicero szabadon öm-- 
lüng r  a* Szalluszt’ nyelve verdesett ; nem őt viszi 
a’ beszéd : ő viszi azt. Cicero szeret áradozni; 
neki a' sima kedves, a’ gyalult, sikárlott: Szal
luszt darabos 5 de ő varázskecseket tudott adni a’ 
darabosságnak ; ’s az. őnála kedvesbb mint mások
nál a’ simaság. Amaz megelégli a’ szokottat, a’ 
mit minden érte, 7s egyszerre érte , ’s az illyet 
csak nemeeítgeti: Szalluszt kevély értetni min
dentől; régig-röpkedi az egész kijrt; egyesíti a ’ 
m ait, az ú ja t, az avulót , a’ régit, ollykor még 
a’ felejtettet, a’ kiholtat i s , mihelyt szót vagy 
szóllást szépség, hathatósság , V ollykor nem 
egyéb mint a’ nem mindennapi arcz , ajánlják; 
makacs ízléssel válogatott szavait makacs ízle'ssel



fűzi össze, *8 természeti kecseit kaczér fortélyok 
által nevelgeti. Benne együtt a* Cátói rusticitás 
és a* Gabíniuszok* asszonyi kendőzködése $ a’ fér
fias és a* puháit, a* hazai és a* idegen , a’ később 
kor* vidám színe és a’ hajdani fanyar, a* nemes 
és a' nemtelen, ’s a’ két ellenkező nem ritkán 
szoros szomszédságban, de mindég varázs erővel,

r
varázs kellemmel, mindég méltóságban. Es neki 
épen ez a’ komoly vidámságú arcz adja azt a* 
díszt, naellyben őtet a’ szinte ügy tömött, de feke
te , bús Tacitusz is meghaladni ugyan tudta, de 
utói érni nem tudta *). Cicerónak arczában Szép
ség van , és Erő , *s az és ez egy mértékben , nyu
galomban : Szallusztnál a’ kettő küzd, de egyike 
másikáért, hogy győzve és vesztye, ez amazt, *s 
amaz ezt r minél inkább ragyogtathassa. Amannak 
Múzája halad tárgya felé , minta’kinek dolga van 
*s iiera kíván tetszeni: halad a’ Szalluszté is, de 
mint kinek nincsen dolga és csak csodáitatni vágy. 
Lépdel, nem siet— et ver  a inces&u p a tu it  deci,

*) Tacituszban magát inkább érezteti az Érd: a: szép
ség Szallusztban. Tacitusz fekete t komor , bús : 
Szál túszt sötét, olly kor fekete i s ,  de egész színe 
vidám. Tacitusz vasból van pórölyözve , erős ne
héz kézzel, de tanulttal, gondossal: Szallusztot 
a’ legszebb fejérségü márványból erős kéz , de kön. 
nyü kéz hozta ki« Amaz egy Herculesz: ez egy 

AgolsL
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Szallusztot kaczér játékiban az az eszmélet 
vezérlé, hogy érzésre több erővel semmi nem 
hathat, mint a’ mi váratlan érkezik , és minthogy 
illyet a* két ellenkező* üsszemátkásítása ígér , szi- 
lajkodó tüze ezt ragadá meg, valahol tala'lta. Mi
nél rakottabb gondolatot minél kevésbb szóval 
adni; hatalmas szárnyal lássál repülni el a’ tárgyon , 
de festésen , de szón, *s kihinné férfi felől , ’s nagy 
férfi felől ? még betűn i s , szerelmeskedő gonddal 
mulatozni$ tisztelni szokást és törvényt, hol az 
eltérés semmi nyereséget nem ígér, de mind ket- 
tejét szabadon, sőt pajkossággal áldozni fe l, ha 
többet ígér a’ szokatlan , a’ t il to t t ; homályosan 
szóllani, de hogy a’ homály díszt adjon a’ beszéd
nek, ’s a’ halló még köszönje hogy az író bízott 
hczzá ; ide oda csapongani, de hogy a* csapongás 
dologra tartozzék, *s a’ rendetlenség nevelje a’ 
rend* becsét 5 Rómának nyelvén szóllani, dehogy 
az neki saját nyelvévé váljon, *s elhinteni idegen 
virágokkal *) ; egy szóval, vétkesen szóllani, de 
szépen — ebben álla csudáit mestersége^

*) C o r tiu s  e ru d it is s im o  co m m en ta rio  e g re g ie  osten- 
d i t  la t in i ta te m  , quam  in  S a llu s tio  p r o  g ra e e a  ,  

o b s o le ta , aspera  habere d o c tu s  f u e r a t ,  a C ic e ro -  

ne , L iv io  , T a c ito  e tia m  a d h ib ita m  eme , úgymond 
Burnouf. Nem periünk* Cortéval és vele: de hál 
a’ beszéd csak még is görög, elavult, darabos, 's 
Szallust és a’ három abban fognak különbözni r 
hogy azok lopva vétkeznek , tartalékkal, szemé*
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Innen erede neki azon két tökélyej mellyben 
nemzete’ minden egyéb Irójit annyira maga megett 
hagyd, hogy míg ő közönségesen a’ Római Histo- 
ricuszok’ fejedelmének ismértetik , mi öt a’ Ró
mai próza’ Virgiljének merjük kikiáltani , az az ö 
b r e v i l o q u e n t i á j a ,  az a’ páratlan nu m e- 
r o s i t a s. Iskoláink a’ n u m e r u s  alatt két 
dolgot értenek: először, azt a’ fülnek csapodul’ 
zengést, mellyben a’ periodusz kél,, emelkedik, 
szállong , hanyatlik , ’s hosszú szón akad-el, hogy 
az , sokáig rezegvén a’ fülben , sokáig tartsa - fenn 
a’ gondolatot; másodszor, azon szép játékot, 
melly a’ beszéd’ tagjait akként felelgetteti egy
másnak, a’ hogyan a’ tánczoló leány’ fordulásinak 
a’ deli kedvelt ifjúéi. — De e’ két tökélyén kívül 
van még egy harmadik is , mellynek nevet sem 
találunk , és a’ melly nélkül ama’ kettőt hiányos
nak mondhatnánk; egy bizonyos b á j  o ssá g ., 
melly magát, m inta’ bájnak minden egyéb nemei,  
nem érteni, hanem csak ér zeni hagyja; talán nem

remmel: Szalluszt szabadon , és mintegy bosszant
va az iskoláztakat. — í g y  Scaliger is: X eque tero  
S a llu s tiu m  p o litis s im u m  (tu doré in  C iee ro n ia n i re- 

j i c iu n L ,  séd anxiu m  U ltid  a tq u e  in s iL ítiu m  d icen -  
d i  gen u s , séd m u tta  su p e r s tit io sa  verba .  •- Pedig 
a’ kérdés csak az , ha a' tilt ott mondás szép mon
dás e. Ha szép , hasztalan a’ tilalom , mert a’ szép 
nem rétek.

M uránon IV. Köt. 8
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egyéb ez is , mint a’ vélek’ leple alól felmosolygó 
szépség. Példákat per saturam .

Szalluszt első rendű Arczfestűnek is el vagyon 
ismerve. Melly Van-Dycki az , péld., melly ne
künk Catilínát adja, melly Sempróniát, vagy a’ 
kaján de lelkes Caesart, és a’ lelkes és tiszta 
Cátót. Imhol a" Semproniáé : -  —  literis grae-  
cis et la tin is d u d a  ;  psa llere  , sa ltare  ele
g an t ius quam necesse est próbáé  ; m últa  a lia , 
quae instrum enta luxuriae sunt. Sed ei cario- 
ra  semper ornnia quam decus atque pudici- 
tia  f u i t ; — pecuniae an fa m a e  minus p a r-  
cere t , haud fa c i le  de-cer-ne-res ; — lubido 
sic accensa , ut saepius peteret viros quam  
pe-le-re-lur. Sed ea saepe a/itehac fid em  
p ro -d i-d e -ra t; — creditum  ab-ju-ra-ve-ra t\ 
— caedis conscia fu -e -ra t  ; — luxuria  atque 
inopia praeceps ab-ie-rat. — verum  Ingeni
um ejus haud absurdum ; — posse versusf a 
céré , — jocum  movere — sermone u ti v e l  
m odesto , v e l m o lli , ve l procaci. ß ro rsu s  
m ultae fa c e t ia e , m ultusque lepos inerat.

Nem ereszkedünk ki azon szépségtkre, 
miket az Olvasónak nem lehet önmagától nem 
érzeni, ’s csak azt kérdjük, ha nem többe itta* 
lepoS mint a’ iepoR  , és még inkább mint a’ 
le p c R E S , ha nem több e a’ m ull US lepoS 
mint a’ m u l t i  lep o R E S \  ’s nem azért e több, 
mert az utolsó mindennapi , ama'másik pedig szó-



katlan, keresett, ’s így alkalmas festeni a3 csuda 
hölgy’ nein mindennapi kecseit ? -r- A' posse ver
sus fa cé ré  koránt sein egyjelentésü azzal, a’ mit 
a' szó akkor tenne, ha a’ historicus infinitívust 
praesenssé változtatnánk. Szalluszlnak azon dicsé
ret is adatik, hogy szájában épen azt jelenti a’ 
felvett szó, a' mit az hely kívánt— proprieta- 
tis verborum  relineutissim us . A’ felidézett 
három szó ugyan ezt kiállja. — lllyen az is , a’ 
mit Cetliégusz felől mond:

Ez nem leié helyét hogy azok a’ lomhák , azok 
a’félénkek , dologhoz nem látnak , hogy örök ta
nácskozásaik mellett elszáll a’mindennél becsesbb 
idő. Minek itt tanács? itt csak kar és kard kell! ezt 
kiáltozd társainak. — Illy nyavalyás nem érdemle 
fúlánkot, nem hogy ellene egy elmés szó szikráz- 
tassék. Szalluszt nyugalomban mégyen útján , nyu
galomban hág reá , ’s az undok féreg el van ta
posva: M axum um  bonum in celeritate p u ta -  
bat. — Póza, a Schiller Don Carloszában, inkább 
akara gonosznak tekintetni mint bolondnak.

A’ Mauritániái Király későn érte fe l, hogy 
a’ populus late rex  nem az, mellyel neki üssze- 
mérkezni illek vala, ’s engesztelőket küld hozzá. 
Felel a’ Tanács, ’s m i, kik Szalluszlot akkor 
olvassuk , midőn a* felséges nép már csak em
lékében áll fenn, hatalmasan megrázva érezzük 
magunkat, mintha fejünk felett lebegne a’ kike
rülhetetlen veszély: Senalus et Populus R o -
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manus beneficii et in juriae mentor esse sólet. 
Ceterum Boccho , quoniam p o e n ite t , delicti 
g ra tia m  fa c i t  ; fo edus et "amiéitia dabuntur, 
cjuum m eruerit. — Don Gábriel Kir, Herczeg 
a* helyt így fordítá : K I Senado y  Pueblo R o 
mano conserva siempre la mem ória  no solo 
de los beneficios , sino tambien de los agra- 
%'ios que se le liacen. Concede el perdon a B o -  
co , perque esta arrepentido de su yerro  ; la 
am istad  y  a lianza  se la co/icedera cjuando 
la mereciere con sus servicios. — A’ Királyfi’ 
fő igyekezete .az v o lt, úgy mondja az Élőbeszéd
ben , hogy tisztán szólljon spanyolul, ’s nincs 
kétségünk , elérte a’ min igyekezett: csak hogy a’ 
kevés-szavu Szallnszt készebb volt volna spanyo
lul is hibásan szóllani, a’ hogy honja’ nyelvén 
szerete szóllani hibásan, de mindég szépen , mint 
helyén hagyni, a’ mi neki i tt , a’ spanyol nyelv’ 
tisztasága uiialt, adaték szájába: m indég , nem  
csak, hanem is , m ellyeket ellene te szn ek , a’ 
maga szo lgala tjánál } ’s a’ válasz bennünket 
többé meg nem ráz. Ellenben itt egy szót nem 
lelünk a’ mit Szallnszt monda 5 a’ Ceterum  } ’s 
azt vétek vala elhagyni, sulyja miatt. A’ válasz
nak két tagja van: Az elsőben a’ Tanács és Nép 
magát tekinti, ’s másatlan nagyságában, hova 
ijeclés fel nem ér. Altesvén ezen, a’ nagyon, a’ 
másikra száll, a’ kicsinyre , de harag nélkül > ’s



szánva a* boldogtalan ember’ szerencsétlenségét 5 
’s ezen áltmenést jegyzi a’ Cet erűm.

így rázza meg Olvasójit Catil. VII. Fejez., 
’s nem inkább a’ dolog nagysága mint az előadás’ 
fortélyai á lla l: Séd c iv il a s , incredibile memo- 
ra tu  e s t , adept a libériá ié  (a’ Regifugium után) 
quantum brevi creveri15 tan ta  cupido g lóriáé  
in-ces-se-rat l — Mint ád erőt a’ hosszú szó’ 
a’ rövid mondás’ végén, és mint vesz erőt attól, 
a’ mi előtte áll ; mert bonszereim és dicsőség, 
és dicsőség és honszereim, rokon ideák voltaink 
a’ Róma’ újánál. És mint nagyít az incredibile  
m em oratu est ! — Lássuk , mit tevének itt Thy- 
von és Woltmann : — L i é ta t ne jo u it  plu'lut 
de la liberlé q u i l  f i t  de progres étonnans. 
L? ardeur pour la g loire y  fiú t universelle. 
— Aber unglaublich ist der B e r ic h t , wie 
gross der S taa t nach erlangter F reyheit in  
K urzem  gewachsen ist 5 eine solche R u h m 
begierde hatte  überhand genommen. — Men
nyivel szerencsésebben Alíieri: — M aravig lia  
a narrarsi quanto R om a oltenuta la libéria, 
in breve crescesse: cotanto era invasa della  
bram a dl g lória. — Melly hidegen Lágy itt a’ 
német: — ta n ta , co tan to , — so sehr l Cupi
do glóriáé  — Ruhm begierde ! incredibile  
mem oratu e s t — unglaublich ist der Bericht, 
erőlködve, és még is erő nélkül. Az a’ józan fran- 
czia, az a’ merni nem merő , úgy szóll mintha



nem is érlelte voina, a’ mi a’ lelkes Olvasót ha
talmasan megrázza.

Szalluszt szünellenűl új meg új alakban jelen- 
<meg elöltünk, hogy mindég megragadhassa figyel* 
-műnket, hogy azt mindég munkában tarthassa } 
hol kaczér gondokkal válogatja e’ szókat, hol 
semmivel nem gondol} omlik, rohan, csap és 
sújt. — Omnis homines (a’ szokott omnes he
lyeit qui se.'e s tuden tpraestare ceteris ani- 
frialibus (qui stare se prae ceteris anhnalibus 
student) sum m a ope n iti  decet, v itá m  silen- 
tio  ne transeant. — Ellenben: Umbrenus 
Allobroges in do m űm  B r u ti  p e r d u c it , quod 
fo r o  p ro p in q u a , neque ciliena consilii j p ro 
p te r  Sem proniam  ; fiam tum  B ru tu s  ab R o 
m a aber at. — És Jugurthában..* M i Utes p o s t- 
quam in do m um  irrupere , diverse regem quae- 
rere , occurrentes a lio s , alios dormie&les in
terf ic e r e s c r u la r i  loca abd ita , clausa e ffr in
gere , strep itu  atque tum ultu  omnia miscere. 
— ’S melly festés ez túl azon, a’ mi miatt fel- 
liozánk ! mint látjuk a’ futkosást, sietést,  zajt!

Hahói pedig lelj kelle , melly bövség viszont! 
,s mint adja mind a’ mit váránk! mint még tüb- 
bet mint a’ mit váránk! — In  tan ta  tamque 
corrupta c iv ita te  — (illy nagy ̂  azonfelül hogy 
illy rom lott városban.. — és még inkább , pleo- 
uasmusszal, az empliasiszért, az elennvire igen 
nagyon m egrom lott városban j mint mingyart
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alább: omnes undique nem mindenhonnan  
mindenek , hanem m indnyájan m indenek) — 
C a lilin a , id quod fa c tu  fa c illim u m  e f a t ,  
omnium ßa g ilio ru m  (gyalázatos tett) et f a c i -  
norum  (gonosz tett) circum  se tanquam sti-  
palorum  catervas habebat. N a m  quicunque 
im pudicus, adu lter , ganeo , m a n u , v e n tre , 
p tn e  , óo/z« p a tria  la cera vera t; quique alie- 
num  aes gründe conßavera t, quo fla g itiu m  
aut f acinus redim eret ; praeterea omnes u. - 
dique parric idae  , sacrileg i , convicti ju d i-  
c iis , aut pro  f  actis ju d ic iu m  timenles 5 ad- 
hoc quos manus atque lingua perjurio aut san
guine c iv ili alebat ; postremo 'omnes, quos 

ß a g itiu m  , egestas , conscius animus exagita- 
bat, - -  - Tömve figurákkal az egész vászon , ’s 
mindenike a’ maga csoportja közt, ’s ott mindenike 
a’ maga undok, borzasztó , rettenetes Hogárthi ar- 
czával. Alig hiszünk szemeinknek hogy mind ez 
felférhete.

Teller tagadja hogy Szallusztban vagyon ho
mály } mert nem látja , úgymond, mint dicsértet
hetnék azért író. így csinál bajt magának a’ lel
kes ember is , midőn nem feledheti a’ mit isko- 
lájiban tamilt. Mintha Szalluszt a' homályt olly- 
kor nem kereste volna, mint mestere, példánya, 
Thucydidesz , ki még ürül hogy őt minden Olva
sója meg nem lábolhatja *). A’ min legludósbb

*) El in yag ov naviufin ßuTO%.
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Kiadóji is versenygenek, a’ hol foltot a’ munká
ban nem az idő , nem a’ leírok , hanem maga a’ 
füzétől ragadtatott író hagya, az homály lesz, 
ha érthetetlen beszéd nem lesz is ; ’s -illyen ugyan 
elég van a’ teljesen elvégzett, ifjúi szépségben 
ragyogó Catilinában , még több a’ teljesen el nem 
végzett ’s férfias erőben dagadozó Jugurthában , 
legtöbb pedig â* Töretlékekben és Caesarhoz in
tézett két Javallatban. Szalluszt nem az az író 
vala, ki az iskolák’ plagósus Mestereit rettegje 5 
neki egyéb gondja vo lt, mint azt tekingetni hogy 
ők mint parancsolgatnak, mit engednek. Nem 
csak róna, nem csak mivelt holdakon hord el 
•bennünket, hol a’betegek iskifáradás nélkül jár
daihatnak ;~höl lelkeinket egyedül a’ föld kövér
sége ’s a’ buján nevekedő vetemények jutalmoz- 
zák: sivatagságokba is elviszen, zordon rengete
gek közzé ; ’s itt egy hasztalan, de nagy, ’s al- 
inélkodásunkat vad alakja által megragadó szírt 
vár reánk ; amott egy vakmerőén görbült temér
dek tölgy, egy tüvéiglen lerepedett bükk, egy 
eldőlt, redvesedni kezdő iszonyú fenyv ; amott 
egy meggázolhatatlan surjány : egy kövekkel el
borított egész határ; hol feledjük a’ haszon’ ké
pét , mert jutalmoz az ég’ közelsége , az éltetőbb 
ti ztább leblek, a’ véget nem érhető kilátás , a’ 
bérezek’ nem ismert virágai, és ez a’ boldogító 
önérzés , hogy oda jutánk , hogy ott állunk , ’s mi 
szédelgés nélkül, hova az istenetlenek’ sergéből

É L E T  É S  L I T E H A T 1 Í R A ,
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soha még senki el nem juta. Mert vagyon Cint- 
risza a’ vadounak is , ’s a’ maga helyén a’ turpe  
caput (Virgil ) dísz , és nagy dísz. Szallusztban 
együtt a’ szelíd, vidám Claude Lorfain és az 
irtóztató Salvator Róza.

Illyen az a’ meggázolhatatlan hyperbatou 
(Jug. XC.), mellyet olly könnyű vala rendre 
szedni} illyen az az össze-vissza hányt beszéd 
(ugyan-ott C V ilí.), és sok egyéb kissebb helyei, 
mellyeket a’ Gyermektanítók nem szívelhetnek. 
De a’ nagy Műyész az ollyat még szereti veszteg 
hagyni vásznán, nem mintha javallaná a’ mi nem 
rendes, hanem mivel érzi, hogy az efféle az ő 
lényére nem vet homályt, ’s igazságos kevély
sége azt súgja hogy az ő szeszei lisztelést érdem
lenek. N egleg isse t, incip itur  , volgum  , Se
nat i , plebes (az egyes szám5 első esetéin)} az 
ignara lin g u a , nem tudott nyelv; az incertus^ 
a * mit kilátni, kiismerni nem lcjiete, a’ cerno 
igétől, a ’ sella/n ju x ta  ponere , nem elébe te
h á t, nem megé , hanem mel léj  a’ neque plebi 
m ilitia  volenti p u ta b a tu r  , annak jelentésében, 
hogy katonáskodni az alnép nem akara } ad im -  
perandurn vocatus , nem hogy parancsoljon  , 
hanem hogy a.’ parancsot vegye ; — az a? gon
datlan servitia  repud iaba t, cujus (nem quo
rum ) ad eum magnae copiae concurrebant;
•— magna pars v u ln e r a ti: — az a’ kényes
golos , odos, ’s a’ kényeskedések mellett a’ tom-

*
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5p a : Ea rés fr u s tr a  f ű i t .  És res,  ’s ismét rés., 
’s harmadszor is rés minden lapon, minden sori
ban — az az izé. — De a’ szép asszony tudja 
mit nyer a’ szép pongyolával.

De érjünk véget valaha, ’s légyen elég Nyel
jünk ’ harátjait, és a’ kik azt írásaikkal akarják 
segéleni, figyelmesekké tennünk Szalluszt m ellett, 
melly szegények formában az újak, és melly ki- 
ííogyha'atlan annak gazdagsága a’ régieknél, ’s kü
lönösen Virgilnél és Szallusztnál. Míg az új 
Nyelvekben elnyűtt minden , a’ két régit örök ifjú
ság ragyogtatja , ’s míg ott új meg új alakban jő 
elünkbe a’ gondolat, itt a’ legújabb gondolat sem 
jragadhat-meg eléggé , mert alakja közönséges. Ne
künk a’ sima kell, a’ könyvi, a’ mit a' félig el - 
szunnyadóit is ért: azoknál egyéb kelle, ’s ne
kik kedvesbb volt a’ m it a’ Szép és az Erő ja
vaslóit , mint a’ mit a’ sokaság, ’s a’ szokás és 
az iskoják’ urai. De baki magától ezeket fel nem 
találja , annál haszontalan minden emlékeztetés.

ír .
SZALLUSZTNAK HLSTQRIOGRAPHIAI 

, ’ ’ ÉRDEMEI.

Szallusztot alkotásaiban is azon tűz vezérletté, 
melly szállásiban: itt is úgy lepi meg minden 
. nyomon Olvasújit mint amott. Nagy darabokból



xakogatta építményét, ’s Olvasója azon, szerint 
álmélkodik , midőn szépnek kénytelen itt Vallani $ 
a’ m it, míg nem látá , kárhoztatott volna, mint 
a’ hogyan a’ vétkes de szép szóllást csodálgatá. 
Nem azért beszéli hogy tudjuk mit teve Catilína 
és az a’ másik, hanem mivel a’ két történet illő 
és alkalmas tárgy vala, nagyhatású táblává dol
goztatni. Néki ereszti magát tüzének, ’s lyrai 
szökellésekben inegyen, nem gondolván vele, 
akármit mondjanak a józanok, kik sem elgondolt 
rendet nem találnak előadásiban, sem érteni nem 
tudják , mint folynak egymásból gondolatjai. — 
Calilínít várják tőle, és az ő legutóbbi zendü
lését, "s Szalluszt a’ Város’ építéséiglen tér fel, 
sőt Aenéászig és a’ kiket ez Itáliában talála. 
Végre , végre hozzá lát czinkosai’ gyűjtéséhez a’ 
XIV. Fejezetben} de mingyúrt a’ következő
ben korábbi gonoszságait említi, ’s XVIII. egy 
más gaz tettét. Hogy Élőbeszédjei nem szorosan 
illenek tárgyához, hogy tele vannak hézágokkal, 
hogy szökelléseiben alig tudják követni , ’s a’ 
Jugurtliai Bevezetés csak új alakba öntött mása 
az elsőbbnek. — Mind ezt légyen elég említe
nünk, ’s azon megjegyzéssel, hogy közönségesen 
így jár a’ ki többet hiszen tanulmányinak mint 
érzésének , és a’ ki érzi hogy mestereinek vezető 
jobbja nélkül szédelegne. Szallusztnak némelly 
Kiadóji a" gyengélkedőknek elejekbe rakák a’ ren
detlen rend’ előrajzolatját. Józan fővel írt mun-
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ka nem élhet soká, Horátz legalább ezt tanítja 
Äratiii után, ’s Ssalluszt elére a’ .mit kerese.

Egyik igen nagy érdeme az., hogy Olvasója 
.nein’hallja , hanem látja, a’ mi neki beszélhetik, 
-hogy magától találja k i , mi m iért történt. Egyéb 
Jlistoricuszok bennünket .a' történetek’ előadása 
által vezérlenek a’ történet’ tevőjinek ismereté
ihez : Szaliuszt megfordítva a’ személyeket festi 
előbb f  ’s úgy vezet annak látásához a’ mi tör
tént , ’s e’ fortélya által azt nyeri, hogy a’ tett 
önmagában íejtődik ki szeműnk előtt. így Cati- 
1 igában. Ezt honja’ teljes romlottságában látjuk 
fellépni, gyulasztva .a’ Máriuszok’ , Cinnák’, Szül

jük ’ példája á lla l, körülözünülve azoknak az igen 
.gonoszoknak, azoknak a’ vakmerőségek’ minden 
nemeire készeknek, elszántaknak, végig-lállia- 
.tallan sokaságában ; rossznak alkotva már a’ ter
mészet által , kevélysége , vad örömei , temérdek 

.adóssága által a’ -minden vétkek’ minden nemei 
közt mélyen elsülyesztve  ̂ de nagy és ritka lelki 
’s testi tehetségeivel, ’s azzal a’ diihüdtségig ment 
vággyal, hogy ő , bár mibe kerüljön, bár belé 
minden , ’s maga a’ hon is , az a’ szent a’ Róma’ 
lijai elő tt, elvesszen, magát úrrá teszi 5 látjuk 
oktalanságit, tettetésit, színlelésit, penészes,ar- 
czát, bágyadt, zavart nézését, sebes jöttét ^men
t é t , lomba csöszögéseit; és mind ezekben a’ 
vétkei által korán elhervasztott ifjú férfit, a’ 
-Veszedelmes bolondot. —- így jiein. yala szükség
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apró vonásokban adni a' történeteket; egy két 
bátor ecsetrántás a' dolgot elünkbe rajzolja.

És az az ő szent igazság-szeretele, mellyet 
.gyanússá semmi vonás nem tehet, mellyet sem
m i egyes szó meg nem hazudtolhat! Híve vala 
Caesárnak, Cátónak halálos ellensége; amattól 
sok jót veve , ezzel és barátjaival szüntelen küz
dött ; és még is Cátónak adja az elsőbbséget, nem 
Caesárnak *).Nem szerété Cicerót, süt vele, mint 
polgár és mint ember, örök ellenkezésben élt ; 
és még is melly szíves tiszteléssel festi hűségét, 
gondjait, bátor kikelését Catilíua ellen: ’s bár 
némelly tetteit nem em líti, a’ mit némellyek, 

maga Biirnouf is így, idegenségre magyaráznak, 
az nem odam utat, hogy meg akará csonkítani 
ragyogását, hanem mivel azoknak említése nélkül 
a’ történet teljesen elmondathalék. Javaslatában 
Caesarhoz keményen szóll a’ másokra kemény 
Cáto felől: Cicero felől hallgat. Heves ellenje 
vala a’ romlott , ’s honjok’ vesztét siettető Pa- 
tríci úszóknak ; heyes védje volt a’ Nép elrablptt, 
eltaposolt igazainak; és még is mint vallja min- 

.dehhel, bogy a’ Nép , mint a’ Patríciuszok , ?a’ köz

) Caesarnak veszte után kétség’ kívül ; de hát 
azt kívánják e szidalmazóji hogy azt Caesar
nak még életében mondta légben i 's nem elég bá- 
torsig volt e ,  hogy azt Caesárnak eldőlte alán 
is. merte i  .Mert még akkor is sokakat lehefe 

-rettegni.
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jó’ színe alatt csak önmagokat igyekezetlek emelni, 
hogy egyike és másika bosszút űzügete. Es még is 
melly igen meleg tisztelettel szól! a’ derék Melel- 
lusz felől, noha Ez foltja’ dölyfével érezteté a’ 
jó katona és még akkor nem rossz polgár Mári
usszal születése’ aljasságát. — Elnézvén hogy a’ 
másatlan ember mint csipkedtelik írásai’ , lelke’, 
erkölcsei’ tekinteliben , míg mind azt a' mit látunk, 
velünk együtt szidalmazóji is tisztelik és csodál
ják ; örömmel látjuk, hogy mindenik tekintetben 
azon szerint lepetünk meg az igazság’ ítéletitől, 
mint midőn a’ Grammaticagyártók hasonlíthalat- 
lan szépségű beszédét gáncsolgatják, mellynek 
minden vétke az , hogy Szalluszt egyet tanít vé
lek , — azt, hogy a’ Génié fenntebb áll mint a’ 
törvény; hogy a 'G énié, megteremtvén a’ szépet, 
a’ szükségest, hasznost , eltörli a' légi törvényt ’s 
új törvényt ád.

III.

SZALLUSZTNAK KIADÁSAI, FORDÍTÁSAI.

M  indeii Római írók közt Szalluszt az, kinek le* 
másolásán a’ ' typograpliiai mesterség’ feltalálása 
e lő tt, legtöbb kezek dolgoztak; minden Római 
írók közt Szalluszt az , a’ kit legtöbben adtak ki, 
kit legtöbben fordítottak. Legelsőben Velen* 
ezében nyomtattatott Vendelinus Spirensis ált&l 
1470. — IVevezetesbb Kiadásai Párizsban 1674.



in usum Delphini ; Cantabrig. 1710. cum notis 
Jós. Wasse} Lipsiában 1742. c. n. Gottlieb Cor- 
tii ; Amsterdamban 1742. c. n. Siegeberti Haver- 
camp; Berlinben kiadta 1790. Superint. Teller, 
kevés, de lelkes jegyzésekkel; Lipsziában 1712. 

JAunbardt, iskoláji’ számára ; Báselben 1823. Dr. 
Gerlacli IIL Köt. 4. — Nekem mind ezek közt 
Jegkedvesbb az, mellyet 1821. Párizsban Prof* 
Burnouf ada ki I. Köt. 8. Használáa’ régibb Kia
dásokat , nevezetesen a’ textus’ különbözéseinek 
igen teljes előadásáért,mindenek felett becsűit Ha- 
vercampét, az igen gondos magyarázgató Cortét 
és Kunliardtot, 's a’ De Brosses’ híres munkáját, 
H istoire de la republique romaine dans le 
cours du septieme siecle par  Salluste. Dijon, 
1777. III. Köt. 4 ., ’s az Olvasó együtt leli ben
ne , valami az író ', a’ tárgy’ , a’ nyelv’ ismeretére 
tartozik, ’s nem csak tudománnyal dolgozva , 
hanem, a’ mivel nagy része az igenis tudós Kia
dóknak sokszor nem b ír , ízléssel is azonfelül.

Nékem az a’ szerencse juta , hogy midőn mind 
összegyűjtőm a’mi czélomra tartozott, hazánknak 
örök hírű, férfijaWadasi Jankowich Miklós, ha
tártalan barátsága szerint, megengedő hogy gazdag 
Gyűjteményéből a’ Mátyás’ Bibliothecájának egy 
Cúdexe, mellyet ez a’ gazdagságaival bölcsen élő 
barátom Velenczéből veve meg ’s a’ nagy Király* 
emlékére honunkba ismét visszahozott, Pestről 
fedelem alá költözhessen, hogy ott több holna
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pokig múlathasson. Együtt vevém ezzel, ’s ugyan 
onnan , a’ Dietrich von Pleningen" német fordítá
sának azon irhára tett példányát, méllyet ez a’ 
R itte r  und D octor  I. Maximiliáimak 1513. a’ 
Worinsi Szent Országgyűlésen nyújta be; együtt 
a’ Don Gábriel’ fordítása, Madridban , Ibarránál, 
1772. folio nagyságú negyedréthen.

Hogy a’ Jankowich’ Códexe valóban a’ Budai 
Bibliothécáé vala , bizonyítja a’ Király’ czímer.e 
az arabeszkekkel körülfuttatott első lap’ aljában: 
a szívpaizs’ setétkék mezejében a’ Hunyadiak’ 
hollója a’ gyűrűvel $ az első és utolsó mezőben 
a’ négy magyar folyam , a’ másodikban és harma
dikban a’ cseh oroszlán, két gyermek géniusz által 
tartva. Csonkaság nélkül adja a’ két háborút, de 
az utolsó sor Jugurthánál a’ Ljbráriusz’ tollában 
maradt. Az írás csinos , az irha fejér és nemes , 
de a' Librariusz gondatlanka volt.—

Szallusztnak ángoly fordílóji közt Gordon 
Tamás dicsértetik leginkább , London, 1744. Mú- 
latá magát Szalluszttal Erzsébet Királynéjok is, 
de a’ fordítás elveszett, még minekelőtte sajtó 
alá mehete.

A’ Spanyoloknál már 1493. Vidal de >Noya 
szóllaltatá meg. Minthogy a’ Don Gábriel’ fordí
tásának minden nyomtatványai udvari ajándékok
nak tétettek volt, ’s az így Könyvárosi portékává 
nem válhatott, s egy példánya négyszáz forinton 
kél;,ú jra  kiadák Madridban 1804. II. Köt. 8.
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Dán nyelvre fordította Wallenberg; hollan
dira Brink , görögre Zenóbiosz , és 1700 körül 
Averáni. Egyéb fordítójit megnevezi Burnouf 
eml. Kiadásában.

Nálunk Szebenben jelent meg elsőben 1596. 
kisded nyolczadrétben , Baronyai Decsi János által 
fordítva. A’ könyvnek el vala veszve minden 
nyomtatványa, és bogy azt valaha bíránk, senki 
sem említette. A' titkot egy példátlan csapás fe
dezte fel. Az Eger’ patakja 1813. a’ soha nem lá
tott esőzésekben és vízfakadásokban kicsapott 
medréből, ’s a’külváros' vályogházai összeroska
doztak. A’ kárvallottak kénytelenek valának kikap
kodott holmijeket pénzzé tenni. Egy illyet, nehány 
darab könyveivel, a’ nem mindég vak szerencse az 
akkor ott törvényeket hallgató Primóczi Szent- 
Miklóssy Aloyzhoz vezeté , ’s ezek közt vala 
Szallusztnak magyar fordítása is. Ez tudta hogy 
én Szallusztot fordítom, ’s a’ könyvet nekem 
küldötte. Burián Pál Budai Antiquáriusunk az- 
olta két nyomtatványát kereste ki Erdélyben, ’s 
az, a' mellyet tőle Jankowich b ír , egész és ép, 
nem mint az enyém és a’ mellyet Buriántól a’ 
tavaly 1828. elholt Kulcsár István kapott.

Szallusztot a’ francziáknál harminczan for
dították , a’ németeknél húszán. Dugonics, Szent 
Györgyi Gellérd, és én , egy időben fogánk for
dításához , egyikünk másikának igyekezete felől 
nem tudva, Dugonics egyedül Calilínát hagyá, ’s
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még csak kéziratban , melly most Jankowiclmál 
találtalik Szent - Györgyi a’ magáét kiadd Budán 
18H. II. Köt. , 8. ez szóról szóra, amazképzel- 
lietetlen szabadsággal, melly szinte a' gázolásig 
megyen.

Én Szallusztot nálunk negyedik adom, és itt 
is nem én utolsó. És bár a’ mit itten ’s ama’ 
másik fordításomban adok, melly ezzel együtt 
hagyja el a’ sajtó t, minél többeket gyúlasztbasson 
vetélkedésre! bár még megláthassam a’ ki el fogja 
pirítani igyekezetimet! Később Fordító lopás nél
kül veszi által a* mit mások jól ejtettek , ’s hán
tás nélkül hagyja el a’ mit nem szeret; így utóbbi 
dolgozás nem lehet nem jobb a’ korábbiaknál, s 
illy nemű munka sokaknak erejét kívánja.

Mint kelljen fordítani, a’ Munka’ neme hatá
rozza meg mellyet fordítunk, a’ czél mellyért 
fordítunk , az Olvasók kiknek fordítunk. Ha ki
nek elég tudni mit teve Catilína és Jugurtha, ’s 
melly véget éré gonoszságok, de Szallustra ’s az 
ő Művészségére semmi gondja, sőt azt a’ gonosz 
Nyelvrontót még gyűlöli is , a’ simabeszédű fran- 
cziáknál ’s az olly németnél, mint Höck, bőven 
feltalálja a’ mit óhajtott. Höck a’ két háborút 
olly beszédben adja, mintha a’ Friedrich’ és Na
poleon’ háborújit beszéllené, balog anachronis- 
mussal Generálist emlegetvén, Commcinclót, 
első in stan tziá jú  B író t, ’s P rinczneh  titulál- 
gatván a’ Numídiai Király 0  Felsége’ fiját. Ha ki
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belé kapott a’ nyelvbe , de Szallusztot meg nem 
b írja , ’s restelkedvén hányni Lexicorrait és Gram- 
maticáját, inkább vár segédet Fordítótól mint 
Commentátortól , folyamodjék a’ Szallust’ leiké
hez nem h ív , de szavaihoz igen hív , ’s a’ né
met nyelv’ megromolhatását rettegő , és ennek a’ 
Szalluszt’ szépségeit feláldozni kész , hideg Schlü- 
terhez , Herzoghoz , és a’ szép zengést rekedt 
hangon adó tudós Woltmannhoz. A’ melly Ol
vasó szereli Szallusztnak tümöttségét, elegantiá- 
j á t , de nem kedveli a’ régi szín t, mert azt nem 
tanulta szerethetni, olvassa Szallustot az olasz 
Alfiériban. De a’ Szalluszt’ Olvasójának, az itt 
említetteken kivűl, van még egy más szaka is ; 
az, melly a’ Magyar Nyelvet a’ Róma’ Nyelvével, 
’s a’ mi korunk’ ízlését a’ régi koréval, és a* 
Szallusztéval üszvehasonlítani nem tartja nem jó 
dolognak; a’ melly érti hogy a’ Nyelvrontás tisz- 
teletes, ha szépet, jót ád ; a’ melly é r t i , mit 
nyere a’ Szalluszt’ beszéde , hogy ő inkább akará 
követni a’ nem-Római példányt, a’ nyelvrontó 
Thucydideszt, és önmagát, a’ mit a’ Szokás’ és 
Grammatica' igájába vert Római Nyelvmesterek 
tanítottak; ’s úgy hiszi, hogy ha szerencsével 
merjük mi is a’ mit ott Szalluszt mere, Nyelvünk 
nyerni fog, nem veszteni, ’s a’ Szalluszt’ Fordí- 
tójinak e’ lelkesebb szaka is érdemli gondjaikat.

A’ XVI. század* Művészinek már régiségek 
által is megszentelt, tiszteletes, darabos, fás, de
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lelkes festéseiket a’ nem lelketlen Rézmetsző sze
lídítve fogja ugyan másolni, de önkéjes igazítá
sok nélkül, és bár mint kiáltozzák az avatlan , nem 
a’ mostan’ ízlésében , hanem az előkép’ koráéban. 
Szalluszt körűi, ki egyebet kerese mint az avatla- 
nok’ vagy pedántok’ javaltát, lelkes Fordítójának 
olly szabadon illik bánni mint Szalluszt bána.

Igen is , hogy'magyarul szólló Munkától in
kább mint a z t, hogy beszéde, szőllása magyar 
legyen, semmit nem kívánhatni: de viszont a’ 
a’ Szalluszt’ Fordítójától sem inkább semmit, 
mint hogy Szallust a’ fordítás’ nyelvében is Szal
luszt maradjon. A’ kiilünözni-szeretőnek itt is 
külünüzni k e ll, a’ merni-szeretőnek itt is merni j 
a’ szilajkodónak, vétkezőnek itt is szilajkodni , 
vétkezni. Haki mind ezektől irtózik , ’s azon 
Nyelvben is irtózik, melly belerejét hős tűzzel 
fejtegetvén , ’s az idegen nagy példányokat bölcs 
választással követvén , már is ennyire emelkedett, 
mutatja mint született ő szerethetni Szallusztot 
a’ Róma’ nyelvén , ’s szerencsét hozzá hahogy azt 
vallani nem pirul! szerencsét hozzá hahogy nem 
érzi hogy azért pirulnia kellene! Nem az itt a’ 
dolog hogy Szallusztot magunkhoz vonjuk le , ha
nem hogy mi lépjünk feljebb mint állunk a’ Nagy
hoz j nem a z , hogy semmi szavát el ne hagyjuk, 
meg ne változtassuk , hogy a’ mit mond, ugyan 
annyi sorban mondjuk, hogy beszéde’ tagjait más 
rendben ne szővjük félj hegy az ő varázs homá-
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]vát a’ józanság" sovány és hideg tisztájára derít
sük fel: hanem az, hogy tisztelvén Nyelvünk’ 
alaptörvényeit, de nem a’ kor’ ízlését, melly 
nyomról nyomra változik , ’s az Írótól úgy vál- 
toztathatik mint a* tanulatlan sokaságtól, a" be
széd azt a" hatást tegye itt a’ mit ottan teve, 
hanem hogy a’ másolat az előkép* nemében lé
gven szép. Ollykor az kedves, ha semmi idegen 
színt nem látunk a’ beszédben , ollykor ha azon 
áltsugárzik a’ csudáit idegen. Mit hol illik , és 
az illy türekedés melly fényt ígér a" Nyelvnek , 
értik a’ Nyelv’ felavatott barátjai.

IV.

HEYNE’ ÍTÉLETE A' FORDÍTÁSOK" 
TÖRVÉNYEIRŐL.

]Vem ígérjük magunknak , hogy a" mit itten 
előadánk, meggyőzhesse azokat, kiknél a fran- 
czia simaság, könnyűség, és hideg józanság a’ 
fó tető. Álljon tehát itt a’ mit korunk’ legelső 
Humanistája mond a" Herder által fordított Gö
rög Epigrammák’ Authologiája e lő tt:

„Lbersetzungen, zumal der alten Classiker, 
lassen sich aus verschiedenen Gesichtspunkten 
betrachten, sie können von verschiedener Art 
seyn , und jede kann in den Gränzen ihrer Be-. 
Stimmung und Absicht gut und verdienstlich seyn,



A

ohne dass die eine ausschlüsslich für billigungs- 
w erlh , und jede andere fiir verächtlich zu er
klären seyn dürfte. Eine Übersetzung kann man
nigfaltig dienen } sie kann auch die Absicht ha
ben , den Sprachunkundigen den Sinn und die 
W orte des Schriftstellers überhaupt verständlich 
zu machen } so kann sie dem Anfänger und dem 
Ungeübten belxülflich seyn, den Sinn leichter zu 
finden und mit dem Schriftsteller vertraulichar 
zu werden} sie kann zugleich die Stelle eines 
Commentators vertreten. Eine andere kann auf 
den Geist unserer Sprache und dessen Verhäll- 
niss zu der alten vorzüglich Rücksicht nehmen }
o.der sie kann dahin streben , dass sie sich, oh
ne Vergleichung des Originals, angenehm lesen 
lässt, hier sind viele Stufen des Werthes und 
Vorzuges : der Übersetzer kann den Geist und 
Charakter des Schriftstellers wiedergeben wollen? 
ohne um jedes W ort und jeden Ausdruck ängst
lich bekümmert zu seyn } er kann suchen das Werk 
dem Geiste unserer Sprache angemessener zu ma
chen , unserm Zeitalter und Denkart näher zu 
bringen , so dass er als ein deutsches Original sich 
lesen lässt, wozu der Stoff und die Behandlung 
dem Alten abgeborgt ist, er erlaubt sich hiezu 
die nöthige Freyheit, Abweichung und Abände
rung : hier kann nichts unpassender seyh als W ort 
gegen W o rt, Phrase gegen Phrase, vergleichen 
zu wollen. Dagegen kann ein anderer Ausdruck,
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Wortbau , Anordnung , selbst Maas , Rhythmus, 
Wohlklang mühsam in unserer Sprache nachbil
den , welches in einigen Fällen mehr oder weni
ger glücken kann. Die Hauptlehre b leib t: nicht 
Alles lässt sich übersetzen, nicht alles auf einer- 
ley Weise , nicht alles gut und verständlich ; aber 
auch nicht alles braucht übersetzt zu werden. 
Überall giebt es Gränzen und ein Z iel, und in 
jeder Kunst fasst ein und dasselbe Werk nicht 
alle, nicht die ganze Kunst; jede Gattung hat 
ihre eigenen Vorzüge und Vortheile , die der an
dern abgehen ; und am Ende bleiben in jeder Über
setzung alter Schriftsteller, vorzüglich der Kunst
gebildeten ihrer A rt, noch Stellen , die nur dem 
verständlich werden, der das Original zur Hand 
nehmen, und es aus eigener Altertlmms - , Zeit-, 
Sprach-und Sachkunde verstehen und verdeut
lichen kann. Die künstlichste, die bewunderte
ste Übersetzung , die sich dem Original anschmie
gen , Nehenbegriffe der Ausdrücke im Original 
durch nachgebildete W orte wdedergel e:i will , ist 
desto unverständlicher; diess liegt in der Sprache 
salbst, in dem verschiedenen Genius der Sprachen.“ 
K  a z  in c z  y  F  e r  e n c z.
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V E R S E N Y ,

I.

B Á R Ó T Z l  K A Z I N C Z Y H O Z .

Becs, Janu ár. 2Gdik 1808.

Ocsovszky Ur által kezemhez szolgáltatott Ele
gyes Fordításainak Első Kötetét vettem szíves
séggel , ’s különösön köszönöm rollam lett meg
emlékezését 5 annyival is inkább bogy, önnön maga 
érdemeiről elfelejtkezvén, mindgyárt Czímleve- 
lén oly minemüséget tulajdonít kevés tehettsé- 
gemnek , mely által a’ Következendők előtt kön
nyen kizelkedés gyanújában hozhatná magát. Ily 
kettőztetett irántam viseltető figyelmetessége való
sággal meg érdemiette volna, hogy által adása 
után azonnal r mind vételéről, mind pedig rajta
való örömemről bizonyossá tegyem Barátom Ura
mat : de éppen valamely Chymicus írásaimnak 
muUtíótáblájival, mellyekhez már több észtén-



dőktől fogva mindég szándékoztam fogni, lévén 
foglaltatos , nem bátorkodtam félbe szakaszlani, 
tartván a ttó l, nehogy azon bár mely kevés idő
köz alatt i s , hozzájokvaló unalmamnak recidi- 
vájába essem, és úgy osztán, ürüg esztendeim 
hozván úgyis magokkal, a’ halál végrehajthatá- 
sokat egészszen füstbe hozza.

Reménlem nem fogja rósz névén venni ked
ves Barátom Uram, ha már fordításának tárgyá- 
rólis közlein ítéletemet, mely egyedül tsak abból 
áll hogy valamennyire örvendettem a’ Négy Pa- 
lalzk és a’ Szainniumi Menyegzők magyarúl is vi
lágra lett jöveteleken, tsaknem annyi kedvetlen
séggel láttam Alcibiád , a’ két Szerencsétlen, és 
a’ szép Anikó más ültüzetbenvalo megjelenéseket: 
mert ezek, jól roszszul, már egyszer fordítva 
voltának, azért azt az idő t, mellyet ezeknek 
jobbittásokkal túltett e l, jobb lett volna mások
ra , mellyek magyarul meg nem találtatnak, for
dítani. Marmontelnek mind edgyütt 23 Meséi , 
vagy, ha inkább tetszik, Regéji lévén, ha azt a’ 
hatot, mellyeket én már fordítottam, a’ hozzá
juk járóit Négy Palatzk és Szamniumi Menyeg
zőkkel kihúzzam is belüliek, mégis marad tizen 
ö t, inelly elég tágos, termékeny, és beis vetett 
mező lett volna gazdag takarmányt hordani be
lüliek Magyar Hazánkfiai számokra. Azon kívül 
az ilyen vetélkedésekben, vagy edgyik, vagy má
sik rész mindenkor meg sértelődik. Ha a* második 

M uzárion. IV . K ot. 9
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fordittás jobb az elsőnél, úgy ennek írója meg 
p iru l: ha roszszabb (mely esettől B. Uram nem 
tarthat) úgy amaz éppen nevetségessé teszi magát} 
úgyis oly gazdagok még nem vagyunk könyvek 
dolgában , hogy külümb kiadásokkal bujálkodlias- 
sunk , most tsak szaporításokról kell gondoskod
nunk , hogy mindenféle Olvasó ínye szerintvalót 
kaphasson , és úgy terjedgyen a’ MagyaiLitteratúra.

Azt tartom , eddig már vette B. Uram Mgs 
Generális Baro Vay Miklós Ur által küldött ké
pemet} kérem tartsa továbra is szives indula- 
tyában originalissát, és legyen viszontag tükél- 
letesen meggyőzelett igaz baráttságáról B á r  6 -

t z i n  a i .
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I I .
V Á L A S Z .

Széphalom, 1808. Febr. 8 d.

A tömjén, mellyet én , halhatlan férfiú , Tene
ked gyújtottam , a’ legforróbb tisztelet*, a’ leg
buzgóbb hála’ áldozatja volt. Gyermeki korom 
olla te valál példányom, mellyet követni igye
keztem. Munkáin örök társain vo lt, *s elkísért a’ 
Tyrolisi szirtletőre is. Ott szállá meg az a’ gon
dolat hogy a* hátra maradt Mesékbe fogjak. A* 
Jó Anyát vettem elő *s elakadék. Nem valék sze
rencsésebb a' Szam nium i M eny eg z Öklel és a’



H U S Z O t t N E G \ E D I K  R É S Z . 195

N égy P a laczk lcd  is. Kevéssel azelőtt olvasám 
Franklin’ életében, mint képzetté ő stílusát. Egy 
szép szakaszt valamelly megkedvelt íróból elol
vastam egyszer kétszer, úgymond, jegyzést tet
tem belőle, ’s más nap’ midőn kifejezésire immár 
nem emlékezém, feldolgozám a’ kijegyzett gon
dolatot , ’s dolgozásomat összehasonlítottam a* 
megszeretett hellyel. Megtetszett nekem e’ neme 
a’ gyakorlásoknak, ’s követtem a’ Franklin’ pél
dáját. Előbb a’ két Szerencsétlen t, azután A lc i-  
biáélot dolgozám újia. Erőre jutván így, ha 
jutottam, hozzá fogék a’ N égy P alaczk , a’ Szám - 
nium i M enyegzők’ és a’ Kétség’ fordításaihoz, 
és később osztán Tódor és P iára  nevek a la tt, 
Lubint melléjek dolgoztam, a’ történetet oláh 
regévé változtatván. Néma’ Te munkád nem becs
lése , sőt épen a’ Te munkád’ csudálása, és sze
rénységem teve tehát, hogy a' három elsőbb Rege 
utánad újra megjelent; soha engem a’ hiúság 
oda el nem szédíte, hogy dicsőségedet akarhas
sam fogyasztani. Classicus nagyságú Íróknak az 
a’ sorsok, hogy tisztelőjik egymással vetekedve 
próbálják rajtok saját erejüket. Én a’ Marmontel’ 
Regéjinek három fordítását ismerem németben , 
’s adnák a’ Múzák hogy magyarban hat fordítá
sát bírhatnánk. Kicsínosodásunknak én ugyan ez 
úton reményiek legkorább és legbizonyosbb ki- 
fejlést, ’s az írónál ennek kell első és fő czélriak 

venni. És tegyük fel hogy lesz Olvasó , ki az én
9 *
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dolgozásomat a’ Tiédnél inkább kedvellené} ha 
ugyan igazságos, nem feledheti hogy Nyelvünk 
hannincz esztendei igyekezet után haladhatott 
valamennyire. Mit ítélnek Olvasóink az én Re
géimről , még nem tudom , de hogy a’ Tieid én- 
előttem úgy állanak tiszteletben , mint midőn szen
vedő Lücziliád nálam még szakálatlan orczát 
áztatgata , azt hamisság és hízelkedés nélkül mond
hatom el. K a z i n c z y  F e  r  en c z.

III.

O R P H E U S  É S  E U R Y D I C E .

Virgil. Georg. IV. Könyv.* v • - ' .
1 .

Orfeus a’ lant’-zengéssel gyötrelmeit űzvén,
Téged , o édes társ , egyedül a’ tengeri parton 
É lre dicsért mikor a’ nap k elt, mikor estve lefordult; 
A ’ mi nagyobb, sűrű erdőnek homállyal ijesztő 
Faji között tapogatva lement a‘ Ténari barlang’ 
Nyílásán a’ pokloknak mélységire , a’ hot 
Emberi árnyékok szép kérésekre nem hajtó 
Eírákat, ’s könyörűlhetetlen fejedelmet uralnak.
O tt, mihelycst Erebus’ fenekén tsuda-éneke zengett, 
S a giönyürű hangját a’ holt testeknek homályos 

Képei hallották, verekedve feléje siettek 
Olly felesen, mint a' madarak, mikor őket hegyekről 
Alkonyodás vagy zápor-cső völgyekre lehajtja, 
Aszszonyok és férjek gyülekeztek, ’s hartzi mezőken



Holt bátor daliák: gyermetskék, szűzi leányok,
Es ifjak , kiket holtok után testvérjeik által 
j\leggynjtott fa-rakás sziilejik láttára emésztett. 
Környűlök feketés sárban termeszti az undok 
Nádját Kotzittus, melly a’ Stiksz’ tsunnya tavából 
Folyva kilencz árokba szakad, ’s a’ poklot övedzi; 
Nőt a’ Tartari mélységben bámulva füleltek 
A - gonoszok , ’s kígyós Fúriák : a’ Tzerberus három 
Szálát eltátván ugatását félbe szakasztá ,
’S Ikszíjon' kerekét a’ szél forgatni felejtő.
Vissza felé indúlt már Orfeus, a’ bal esettől 
Nem tartván: a' háta mögött ballagva követte 
Euriditzé , a’ mint Prozerpina néki meghagyta;
A ’ mikor a’ szerelem nagy tsorbát ejte eszében , 
Mellyért sok nyavalyát kellett szenvednie , ámbár 
Vétke botsánandó, ha botsánat volna pokolban.
A ’ föld’ színéhez közelebb járulva megállóit,
’S ( oh jaj ! ) leikéből habalutrgya szerelme kivetvén 
Félelmes gondját, követő társára tekéntett !
Otfogyon a’ kegyetlen Plútó’ törvényei ellen 
Vétvén, elvesztő a’ fáradozásinak hasznát:,
Fs hármas ropogás hallék az Averni tavakból; 
Euriditzé pedig, haj! mi dolog veszt engemet? (úgy

mond)
’S tégedet, Orfeusom? ki dühösködik annyira rajtunk ? 
Int ismét a’ holtaknak seregébe idéznek 
Főgemet a’ kegyetlen Párkák: álomba merülni 
Kezdenek a’ könyves szemeim. Már Istenek hozzád 
Engem halálos homály bekerít! elválva utolszor 
Nyújtom erőtlenedé kezemet! Ezt mondva legottau 
Mint a füst, szem elől eltűnt, és Orfeus őtet, 
Jóllehet a’ képzelt árnyékát sokszor ölelte,
Es vele szállni akart, nem látá annakutánna;
Mert ám másodszor szép kérésére nem hajlott
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A' kpnjorűletlen Révész, hogy viszsza-evezne.
Mit tegyen., hogy kétszer-vesztett társára találjon ? 
Sírjon .6? a’ poklot, vagy eget kérlelje? mi haszna? 
Euridifzé Káron’ tsónakján Stiksz-vizen úszott !
<J az okért nagy búba merült , 's a’ Strímoni víznek 
Mellékin felhőt-haladó kő-szirtnek alatta 
Sírt hét holnapiglan , ’s mikor hűs barlangban ezekről 
Elmélkedve dalolt, bűvölő hangjára szelédűlt 
Trigisek , és vastag tölgyfák bánkódva mozogtak, 
így  nyög az árnyékos fák közt a’ íiimile , mellynek 
Fészkéből a’ durva paraszt’ keze földre lecsapta 
Pöiyhötskés íijajt , .keserűi a’ bús anya, ágon 
í  Ive egész éjjel, szomorún föl v tatja nyögésit,
Fs panaszos szava’ hangjával betölti az erdőt.
Már Venus, és Hímen néked, boldogtalan Orfeu , 
Keni kellett; egyedjU bejártad az éjszaki fagylalt 
Földeket, és vizeket , ’s kietlen Itlíféji vidéket,
A ’ hol vég nélkül, egy dér a’ másikat éri:
Minden helyen panaszolva, hogy elvesztetted az édes 
Euriditzét, ’s néked l’lútó’ adománya nem használt. 
Ám de azért te reád ütvén a’ Tzíkoni bosszús 
Asszonyok Evánnak felszenteltt innepes éjje l,
Tagjait eldaraboltt testednek széljel elhányták '• 
Akkor is , a’ mi időn a’ vértarkázta nyakadtól 
Messze - vetett fejedet forgatta az Eagri Hebrus 
Euriditzét a’ holt nyelved keseregve nevezte :
H aj, baj! E^riditze 1 vala végső hangja szavadnak: 
Euriditzé neve a’ partokról vissza - verődött.

■J{ ú j  n i  s J ó z s e f .
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2 .

Orpheusz a' íekenős lanton ^szelídítve gyötrelmeit , 
Tégedet e'des nő , csak téged zenge magányos 
Partjain, a’ mikoron költ a’ nap, ’s a’ mikor elszállt * 
Plútónak szomorú küszobe'n, a’ Ténaruszi aknán,
És a’ bús ligeten, hol az éj’ borzalma sötétlik, 
Bthata az árnyékok’ lakjokba, a’ durva Királyhoz , 
Kit soha semmi panasz nem tud lágyítói segélyre.

A’ meghatott Erebusz’ mélyéből íme tolongnak 
A ’ kiaszott alakok ’s az elholtak’ bánatos árnyai, 
Mint mikor a’ madarak foltonként ülik el a’ lá z t, 
Est szállván , vágj- fergeteges vész ’s zápor , az hegyről: 
N ők, férjek, harezokban elhult nagylelkű hősek’ 
Testjei, gyenge fiúk , szűz lyányzók , atyjok előtt már, 
Máglyájokra ju tott, hamuvá égett színtelen ifjak.

Itten tartja őket nádas balkánj a Cocj’tnak,
Es a’ sűrű mocsár és a’ rest pőcze, rekesztve,
’S a’ Stjx, melly a’ helyt környülcsapkodja kilenczszer.

’s a’ kék
Sőt a’ vár maga is , ’s az Halál’ mély tőmlöcze , 

Kígjókkal hajókat felkonljolt Tartari lj ányok, 
Bámulják szavait; nem ugat most Cerberusz a’ sok 
.Szájjal , ’s Ixíon kerekét elakasztja szelében.

Túl vala mír minden bajain, ’s ím visszafelé tér, 
’S a’ megnyert kedves közelíte a’ földi lehelhez, 
Háta megett mindég; így hagyta Proserpina nékik, 
A ’ mikor hirtelenűl rossz ész szállotta meg ifját,
Oh mi bocsánandó, ha ismerne bocsánatot Orcuszi
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A'esztegel, és mármár az üreg’ főnjéhez elérvén ,
(j’yúl ad ozásaival nem bírva, felejtve tilalmát,
Hátra tekint, ’s elömölt tette; ah , a’ durva fyrannak 
Alkuja szögve vagyon ! ’s háromszor zeuge az Avcrnusz. 
’S az , ki veszít engem ? ki veszít el tégedet? úgymond; 
Melly fene düh ! ádáz Párkáim visszakiáltnak.
’S e’ habzó szemeket nehez álom zárja , ’s örökre. 
Légy boldog, fogd gyenge kezeim’ , nem többe tiejdet! 
lingemet eggy iszonyú éj ránt le hatalmasan innét.

Monda, ’s mint mikoron a’ füst szétoszlik az égben , 
Eltűnt. Hasztalanul akará megölelni szerettjét 
Húsúit férje, haszontalanúl neki mondani holmit;
Őt többé meg nem látá , ’s a’ Csolnakos által- 
Menni az elébe vetett fertőn nem hagyta keresztül.

Mit légyen ? hova vegye magát a’ kétszeri gyászban? 
Melly sírás lágyítsa meg a’ vad poklok’ hatalmát ? 
Elhidegült hölgyét a’ S tyx’ sajkája \ivé már.

Strymonnak pusztás környén egy szirtnek alatta 
He't havakig keseregte gyötrelmeit , ’s éneke lággyá 
Tette a’ tigriseket, 's erdőket vonsza magával.

gyászol
Mint mikor a’ topoly’ árnya között a’ fülmile 

Fészkéért , mellyből még pelyhes kisdedit a’ vad 
Földmívelő kiszedő , végig-csattogja magányos 
Éjjeleit gallyán , epedczve újitja siralmait 
Szüntelenül, ’s a’ tájt messzére eltölti keservvel.

Szívét meg nem hatá Hymen , nem Vénusz ezentúl. 
Héjája s maga az északi sark’ viharűzte vidékit,
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7S a’ zordon Tanaiszt, hol az új jég régi jeget lél , 
’S Eurydicét zokogá , ’s Plútónak szidta tanácsát, 
Cíconi nők., kiket ő kikerííle az Istenek’ éjén , 
Bacchusznak szilaj innepi közt, ízekre szakaszták ,
’S szép tetemit magokon hegy völgy elszórva tekinték.

Márvány vállaiból kiszakadt feje az Oeagri Hebrusz’ 
Habjai közt hömbergett már , ’s a’ meghidegült nyelv 
A’ leglármásabb örvényben is Eurydicét, és 
Eurydicét zajgotta, midőn bús lelke futamlott ; 
Eurydicét messzére közeire sóhajtozik a’ völgy.-

K a z i n c z y  F  e r  e n e  z .

IV.
ÉLŐBESZÉD AZ YORICK’ ÉS ELÍZA’ 

LEVELEIHEZ. Pesten, 1828.

1.

Sterne Lőrincznek Elizához írt ezen levelei 
1775-ben jöttek ki legelőszer ’s így, halála után, 
aielly 1768-ban történt, nyolez esztendővel későb
ben. Kiadójok, Lord Apsleynek, kire utóbb Earl 
Bathurst név szállá az angoly famíliái rend sze
r in t , ajánlá őket ’s kezességet vállalt hitelessé
gek felől, mivel, a’ mint hírre tévé, ollyan biz
tos ismerőse írta le azokat Sterne önnön keze 
után Eliza engedelmével Bombayban , Ke’ i In
diában, kinek becsületességéi en senki se kétel- 
kedhetik. sőt több ollyan házak’ bizonyításaira 
;nert hivatkozni, a’ kik Elizát ismerték, vele
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örömest voltak, Sterilét becsülték és csudállák , 
"& a’ kettejek köztt fonódott gyengéd érzésű ba
rátság is előttek ismeretes v o lt, sőt a’ leveleké 
ben előforduló személyekről némelly anekdotákat 
is tudtak volna beszélleni,

Sterne’ levelei eleintén csak külön forogtak 
á közönség’ kezében, mert Elizát a’ inágáéinak 
közre bocsátatására reá venni lehetetlen volt. A 
szerény Eliza, a’ szemérmes Eliza mind azzal 
mentegeié magát, hogy majd csak pirulnia kellet
ne csekélységeikért, mert az a’ dicséret, mellyet 
Sterne reájok ömleszt, csak kedvezés} mert, em
ber a* ki elíögódás nélkül olvassa azokat hidegen, 
nem találhatja bennek azon ingert, mellyet Steiv 
nének csak az ő iránta volt barátsága nagyított 
marasztalásra méltóvá. S továbbá nem írónéi 
szesz folyatta vele rendjeit, csak a’ lelki rokon
ság véletlen eláradása , a’ minek ha Sterne elnézte 
is pongyolaságát, a’ világtól azt nein reméllhetné.

Tudva ezen hiutlanságot’s úgy olvasva Eliza 
belsejének tiszta világában kelegetett hív érzé
seit , még inkább neki olvad a' syv illyen ár
tatlankod va csallódó meleg lelkű természetet 
megszeretni. Valóságos képe az igaz asszonyi örök 
gyermek elmének.

E liza, Keleti Indiában született. Anyja is 
oda való igaz indiai faj vo lt, atyja ángoly, a’ 
miféle elegyedést! gyermekben, a’ mint mondják, 
.különösen nagy szokott lenni az érzékenység és



könnyen ingerlődhetés. Hitvesül az angoly - indus 
leányt Draper Dániel vévé, eleinte Bombaybau 
Tanácsos, később pedig Szuratban az angolyfiók- 
Lereskedőségnek volt feje, 's körül belől a vi
lágnak azon részén közönségesen tisztelt szeretett 
ember. Draperné felette gyengéd idegű teste nem 
állhatá ki jól mindenkor az indiai égalja hevét , 
betegeskedni kezdett, ’s orvosi tanácslásra An
gliába utazott, egészségét visszanyerni. Ott is- 
mérkedék meg véletlenül Londonban Sternével, 
't  az az egymáshoz húzó lelki vonszódások íratta 
velek e’ leveleket. A heves képzeletű ’s meleg 
kebelü Sterilét hirtelen megkapá a’ hozzá hason
ló asszonyi gyengéd szép lélek , felejté a’ maga 
külümben is távol levő feleségét, csak Elizában 
é lt , ’s Plátó leikével érze iránta szerelmet. .Nincs 
semmi feljegyezve felőlek , hogy szerelmek a’ szo
kottakba vált volna , mellyel a’ lelkit rendszerént 
végződni közönségesen hiszik az emberek. — Me
leg képzelődést, kényes büszkeséget a’ férjfiba; 
gyermeki tiszta elmét, ártatlan való szemérmet 
az asszonynak 's mind a’ kettőbben lelkesség le
gyen, hogy abban találhassák felsőbb gyönyörű
ségeiket egymással, ’s kész a’ Plátói szerelem, 
kikaczagni csak gázoló betyár indulat fogja.

Illy szerencsés véletlen együvé találkozásának 
köszönhetjük e’ leveleket. B ír a’ viiá b^li esetek 
buta szövődése férjfit a’ ki valami jclbra van te

rem v e , mindenkor csak ollyan dicső indulatu fe
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jérnéphez vezetne, inelly tisztelni tudná annak 
útját s leikéből a’ Szépet, legyilkolása helyett 
díszesen ingerlené ki. Azért óhajtja Sterne an
nyira szívéből, mint író , &’ Tizenharmadik Levél
ben , ha hogy egy Eliza társaságában , naponként 
legalább két óráig lehetne, mert úgy Érzékeny 
Utazásainak írásához új új neki elevenedés szái- 
laná meg.

Sterne és Eliza lelki szerelmét az Olvasó 
minden lapon látni fogja. A’ hatvan körül forgott 
Sterne majd jó barát’ érzéseivel , majd oktatója 
képében , majd atyai indulattal szóllitgatja mega’ 
‘•>5 esztendős Elizát ’s levelei írása alatt képzele
te játszadtában lelkes Asszony neki barátnéja, 
az engedékeny érzésű Asszony kedves gyermeke , 
szívéből szakadott leánya. Hlyen érzéseik között 
származhatott^ hogy egymást, úgy szóllva, majd 
megbecsülik , majd tégetik. Az öreg IJr néhol egy 
kisség tán pedánlocska is, de Eliza, a’ jó lelkű, 
hajlékony teremtés a’ leg nagyobb kíméléssel bá
nik tisztelt barátjával , a’ ki iránt szíves simongó 
tapadását bizonyosan nevelte beteges állapotja is, 
mert okkor az idegek megtágúlása a’ béleknek bi
zonyos széllyelfolyását okozza. Sterilének szere
lemben forgó elméjét annyi Elizái kedvezés ké
sőbb ábrándozásba is ragadá , feleségéül vevéséről 
ír neki tréfásan.

Levelezését Elizával Sterne, munkájinak 
tigymint: Tristram Shandy nevű Románja, Erzé-
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kény Utazásai 's Predikatzióji megküldése által 
kezdi, melly raunkájit, valamint életét is az Er
délyi Muzéum Vlldik Füzete eléadja. Eliza azok 
küziil leginkább Franczia és Olasz országi Érzé
keny Utazásait szereti meg, ámbár azok a’ mint 
Yorick az az Sterne írja csak Fejéből jöttek, hi
degen fogván liozzájok , mivel Utazásait, tudni 
illik , nem azon melegében í rá , a’ mint útjában 
valami érzés elfogta, hanem az út megtétele után 
később Coxwouldi papi helyén vette sorra vissza 
képzelt eseteit, és így nem ümledeztek szívéből 
mint Predikátzióji, mellyek az egyházi előadás
ban valóban remekek.

De minden levele Sternének és Elizának úgy 
látszik nincsen egybe szedve , vagy Eliza , minde- 
niket nem adta ki kezéből, mert az Ötödik Levél 
bizonyosan egy másra való felelet, nem azon Ne
gyedikre melly itt áll , az aligha az ott lévő 
mentcgetődzés okából nem maradt el. A’ hézagot 
pedig még az is gyanítatja hogy nem igen csak ak
kor kezdhették el a' levelezést, midőn Eliza már 
indulóban v o lt , vissza férjéhez.

Ki fogja találni az olvasó, hogy Brainínnak 
azért hívja Sternét Eliza , mert Sterne Pap volt 
Yorkban, 's az indus asszony hazájában a’ Fő 
Pap neve: Bramin. Yoricknak Sterne maga ne
vezte magát Érzékeny Utazásaiban.

Miss Light, kit a’ Tizenötödik Levél em
l í t ,  Madrásban ment férjhez Stratton nevű Ta
nácsoshoz.
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A’ * * * jegy alatt lévő háznépről, melly 
ellen Yorick oily haraggal beszéli, nem szükség 
semmit tudnunk.

A’ Tizedik Levélben Sternének Coxwouldi 
lakása jő elő. A’ Coxwouldi papi jövedelemmel 
egy Lord barátja ajándékozd meg Sterilét, kitől 
az oda való Pap kinevezése függött.

Ennyit ezen Levelek’ felvilágosításául. A' 
legutolsó’ végére Sternének azon levele van téve, 
mellyet Eliza elindulása után, leányához Lydiá- 
hoz írt Franczia Országba. Az nem ezekhez való, 
de az Olvasó talán inég is részvétellel futja által. 
Budán , 1 8 2 8 . D. G.

2 .

Szemere e’ Munkájában kezdetétől fogva azt tévé 
kötelességéül, hogy az ellenkező vélekedések hí
ven és a ’ legtöbb oldalról terjesztessenek elő , s 
az időre bízattassék az ügy’ elítélés?. S minthogy a’ 
Gyűjteménynek nem csak K ritikai, hanem Antholo- 
giai része is van , közöl olly külüinbüző véleke-r 
déseket is , mellyek már megjelentek nyomtatás
ban, de feledésbe jutottak, vagy elszórva álla
nak. A’ tendentia nem csak Ismeretekre ígér hasz
not , hanem a’ Nyelvre is, mert a’ régibb és az újabb 
út’ sajátságait egymás mellett inkább kitünteti.

A’ III. és IV. Kötetben a’ Regélő Költésnek 
( Poesis n a rra tiv  a) komoly és játékos többféle 
nemeit akarván ismértetni, a’ XIII. Részben thé-



maként Pfeííelnek egyik Románczát adta fel, sza
badon hagyván a’ felszóllítattaknak , hogy a* pél
dányhoz olly igen szorosan vagy olly igen tágan 
ragaszkodjanak, a' mint kiki jónak látja. így dol
gozatnak a’ lelkes Képlaki Vilma, ’s Vörösmarty, 
Kiss, Paziázi, GrófMailáth, ’s az Ossziáni lant’ 
hangzásában csintalanul pöfleszkedő Kisfaludy 
Károly. Maga a’ Muzárion’ Kiadója, összehason
lítván némelly fordításúikat, tőlem azt kíváná, 
hogy a’ melly Élőbeszéd a’ Döbrentei által adott 
Yorick’ és Eliza’ Levelei előtt áll , dolgoznám 
újra szorosabb és tágasbb utánzással: mert az illy 
dolgozás gyakorlati neme a’ Kritikának.

Annál inkább hajlék teljesíteni a’ mi tőlem 
kívántatott, mivel úgy hiszem, és már első ifjú
ságom o lta , hogy szerencsésebb neme ízlésünk’ 
*s Nyelvünk’ kiművelésének az illy verseny -  dol
gozásoknál nincs, és nem lehet. Ezt cselekvőm 
Mannontelnek három új Regéjivel, mellyet a’ 
halála olta is szentül tisztelt és szeretett Báróczy 
már adott} ezt Orpheusszal Virgilből, szemem 
előtt tartván a’ Rájnis’ fordítását} ezt a’ Horátz’ 
Leveleivel, moha Virág és Kis csudálást érdemlő 
szerencsével adák : ezt Hornéinak egy Episodioná- 
v a l, s a’ tanítvány Erósszal, a’ mit Vályi Nagy 
tudott ; ezt a’ Scípio’ álmával, noha azt már 
Líránk Révaitól.} nem hogy azokra vessek homályt 
a" kiket szeretek, hanem hogy Nyelvünkre von
hassak, ha lehetne, újabb fényt. Vágynak a’jók
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nak is erőtlenségeik, legalább tévedhetesök, ’s 
az önszeretet, mellynek izgásai ellen az illyenek 
sem mindég vágynak védve, az effélét titkos fed
désnek veszi } illyennek az a’ nemeslelkű halandó 
is , kinek nem vala oka ragyogását félteni. Ha 
jobb a’ később dolgozás , örvendenünk kell annak 
látására hogy Nyelvünk gyarapodik} liarosszabb, 
az bennünket emel; és ha talán irigység, hiúság 
és egyéb valami vakítá meg vetélkedőnket, ön
maga bosszúiá meg alacsony te tté t; a’ bántott 
nyugalomban maradhat. Egy eset van , melly- 
ben az illyen magának valamit engedhet: az , 
midőn a’ pöffeteget csiklandás által fakasztgatjqi 
meg. De az csak akkor szabados, midőn játé-» 
kába epe nem keveredik.

3.
A Z  É L Ő B E S Z É D .

szorosan♦

Sterne Lőrincz’ Levelei Elizához előszer 1775. 
jöttek ki , nyolcz esztendővel elébb mint Sterne 
1768. megholt. Kiadójok a’ Munkát Lord Apsley- 
nak , ki ángoly szokás szerint később Earl Bathurst 
nevet vön fel, ajánlotta, ’s bizonyossá tévé 0 1 - 
vasójit, hogy a’ Levelek a’szerint adatnak , a mint 
írva voltak, ’s e’ részben egy köz tiszteletű fér
fit híva fel tanúúl, ki e’ Leveleket Eliza enge- 
delmével a’ Sterne" kézírása után másoláleBoni'

208  É L E T  É S  L I T E R A T U R E .



bayban (Keleti Indiában). Ugyan-ezt bizonyítják 
sok Lázak , mellyeknél Sterne és Eliza ismeret
ségben voltak, és nem csak ezek felől, hanem az 
e’ levelekben említett személyek felől is sok apróbb 
tudósításokat ’s híreket tudtak beszélni.

Eleintén egyedül a’ Sterne’ Levelei jelenének 
meg. A’ szerény Eliza nem engedé meg hogy az 
övéi is lemásoltassanak. Pirulnom kellene, úgy
mond , nyomtatásban látni leveleimet, holott 
semmi érdemük nincs, ’s a’ melly dicséreteket 
Sterne halmoz reájok, mind az nem egyéb mint 
baráti szívének kedvezései. A’ ki hidegen olvasná, 
nem lelné Lennek a’ mit Sterne csak szeretetből 
javalla. Azok nem azért írattak, hogy ő nemzete’ 
Iróji közt ragyoghasson. Sterne behunyta szemeit 
gondatlan áradozásinak hibájikra, de a’ világtól 
nem remélhetnének annyi elnézést.

Látván hogy ez az asszonyi lélek távoly vala 
az írói gyengeségek’ minden nemeitől, ’s így ol
vasván tiszta lelkének hév ümlüngéseit, nem le
het őtet nem szeretnünk. Való képe a' gyermek
ded elmének, melly asszonyban legfőbb dísz.

Eliza Keleti Indiában született, ángoly atyá
tól és indus anyától , ’s a’ köz tapasztalás szerint 
illy fajzásuakban nagy szokott lenni az érzelé- 
kenység. Az ángoly indus leányt Draper Dániel 
Bombayi Tanácsos tartá házasságban , erkölcseinél 
’s nemes gondolkozásánál fogva is tisztelt férfi, 
tovább feje az ángoly kereskedési fiók társaság
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nak S zu rá tb a n . A ’ g y en g e  a lk o tá si!  a sszo n y  i t t  k i 
n em  á llk a tá  az é g h a jla t’ fo r r ó s á g á t ,  V O r v o s in a k  

ta n á c so k b ó l A n g liá b a  m e n t á lt a l .  L o n d o n b a n -e g y  

v é le t le n  ö ss z e ta lá lk o z á s  ju tta tá  ism e r e tsé g b e  S te r 
i lé v e l .  (A’ m i  i t t  k ö v e t k e z i k  n e m  s z e n -  

v e d é  a z  ú j r a  d o l g o z á s t ,  ’s i g y a ’ s z e 
r i n t  a d j u k  a ’ m i n t  t a l á l t u k . )  A ’ heves 
képzeletű ’s meleg keblű S ternét hirtelen meg
kapd a’ hozzá hasonló asszonyt gyengéd szép 
lélek ; fe le jté  a* m aga külömben is távol le
vő  fe le ség é t; csak E lizában  é l t , ’s P lá to ’ 
leikével érze irán ta  szerelm et. N incs  semmi 
fe ljeg yezve  fe lö le k  hogy szerelmek a’ szokot- 
tabbá v á lt v o ln a , m ellyel a’ lelk it rendsze
r in t  végződni közönségesen h iszik  az embe
rek. M eleg lép ze lödést, kényes büszkeséget 
a’ f é r j  fiba : gyerm eki tis z ta  e lm ét, á rta tlan  
való  szem érm et az asszonynak , ’s m ind  á’ 
kettőben lelkesség legyen , hogy abban ta lá l
hassák felsőbb gyönyörűségeiket egym ással, 
}s kész a’ P iá tó l szerelem , kikaczagni csak 
gázoló  betyár indulat fo g ja .

I l ly  szerencsés véletlen együvé találko
zásnak köszönhetjük e’ leveleket. B ár a? v i
lágbeli esetek buta szövödése f é r j f i t , a’ ki 
v a la m i jó b b ra  van te re m v e , mindenkor csak 
ollyan dicső indu la tu  fe jérnéphez ve ze tn e , 
m elly tisz te ln i tudná annak ú tjá t ’s leikéből 
a szépet 5 legyilkolása helyett díszesen in-



gerlené t i .  Innen azon óhajtása} a’ XIII. Levél
ben , hogy szeretett barátnéjának társaságában bár 
mindennap tölthessen egy két ó rá t, mert Érzé
keny Utazásit, az G látása hallása által lelkesítve, 
több szerencsével írná.

A’ hatvan esztendős, összeroskadt Sterne majd 
meleg barát, majd hív oktató, majd szerető atya, 
midőn a’ huszonöt esztendős Elizának ír. E’ vi
szonyok összeüiolésében hullámzanak érzéseik is, 
’s innen ered hogy Sterne Elizát majd a’ többes 
számban szállítja, majd tégeti. Az öreg barát 
néha tudós poshadtságba csap de Elizának 
beteg idegei által még inkább ellágyított lelke 
«Ilyenkor is a’ tisztelet’ kíméléseivel bánik ba
rátjával. Sterilét tüze annyira elkapá, hogy képzel
géseinek lángolóéiban még arról is teve szót, bár 
enyelgve , hogy ha egy vészről Draper U r, más felől 
az ő külümben híven szeretett felesége meghalná
nak , Elizát feleségűi veszi el 5 — ártatlan álmo
dozásai a' megilletett tiszta léleknek.

Levelezéseiknek itt az ada alkalmat, hogy 
Elizának Sterne jnegküldé Munkájit} Románját 
Tristram Shaudy czím alatt, Érzékeny Utazásait, 
Predikatziójit. Ezekről az Erdélyi Múzeum’ VII. 
Füzete bővebben szóll, hol Életét is lehet látni. 
Elizának ezek’ számában az Érzékeny Utazások 
tetszéuek leginkább} maga Sterne Predikatziój inak 
adá az elsőséget, mert amazok csak fejéből vették , 
úgymond , eredetüket, hidegen fogván hozzájok }
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az az, mivel Utazásait nem lítjában ír ta , hanem 
hazájában ismét megérkezvén, és így visszaemlé
kezéseiből (?) $ ellenben Predikátziójit mingy árt 
melegében öntvén papirosra, a’ mint azok lelké
ben támadtak.

A’ Gyűjtemény nem bírja minden Levelei
ket, ’s Eliza hihetőleg nem engedé mindeniknek 
mását vétetni. Hlyen az Ötödik, melly válasz 
ugyan, de nem a* Negyedikre ; az nyilván az em
lített mentegetőzés miatt marada el. ’S nem 
hihetni hogy akkor kezdek a’ levelezést, midőn 
E liza , férjének parancsát követvén, Angliát 
oda hagyá.

Haki nem tudná hogy a’ Pap Indiában Bra- 
ininnak mondatik, e’ jelentésünk után e lérti, mi
ért neveztetik c’ Levelekben a’ pap Sterne Bra- 
mínnak. — Yoricknak magát játékos lélekkel 
nevezé.

Miss Light Stratton Tanácsos’ hitvese lön 
Madrásbanj a’ három csillaggal jegyes háznépről 
pedig nem szükség tudnunk. Sterilét a’ Coxwoul- 
di papi jövedelemmel egy Lord ajándékozá meg, 
kitől a’ kinevezés függött.

Ennyit e’ Levelek’ felvilágosítására. Ezek 
megett van egy , Elizától Sterne Lydiálioz , ki ek
kor Franczia- országban múlata. Ámbár ez nem 
tartozik szorosan azok' számába, mellyeket a’ 
ezíin jegyez , úgy hisszük, Olvasóji ettől sem 
fogják megtagadni részvétüket.
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4.
A Z  É L Ő B E S Z É D .

szabadabban.

Sterilének, vagy a’ mint Önmagát Munkájában 
nevezni szerette, Yoricknak Levelei Elizához, 
elsőben 1775. jelenének meg , Elizának még 
életében; ’s minden változtatások és, kihagyá
sok nélkül. A’ Levelek magokon viselik hűsé
gük bizonyságait; de a’ Kiadó azonfelül tanúnak 
hívja Elizának köz tekintetben álló barátját, ki 
azokat, ennek engedelinével , a’ Sterne’ kezével 
írt levelekből másolá; tanúnak több nevezetes 
házakat, mellyek a’ két levelezővel szövetségben 
állának. Eliza rá nem engedé magát beszélltetni- 
hogy ezekkel együtt a’ magáéit is kieressze ; azok 
halála után adattak a’ Sterneéi mellé. Szerény 
lélekkel úgy h itte, hogy az ő leveleinek nincs ér
demük , és hogy az írói ragyogás nem asszonyt 
illető dísz.

Sterne felől nem szükség szóllanunk ; ki 
nem ismeri Érzékeny Utazásait? ki nem Tri
stram Shandyját, ’s lelkes Predikátziójit, de a' 
mellyek, mint minden a’ mit í r t ,  tele vannak 
csintalankodó szeszeivel. Annyi lelket, annyi ine- 
Ieg bugyogást, olly lángoló képzeletet, melly lo
bog mindég , mint az ég’ tűzbe borúit boltozatja 
a' nyár’ hév estvéjin, olly igen mély belátást az 
emberi szív’ titkaiba, kevés halandó kapott, ’s a’
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legszerencsésbb utat választá mellyet találni lehet , 
ismereteink' határit kiljebbre terjeszteni: ,, Szív 
által szoll Észhez." — Eliza ángoly atya’ ’s in
dus anya’ gyermeke, Anzsengában született, s 
Draper Dániel Tanácsoshoz méné férjhez Bom- 
Layban, ki későbbb a’ Kereskedés’ A1 - Társasá
gának Szuratban Elölülője leve. Gyenge alkotása 
nem állhatá ki az Ázsiai forró clímát, ’s Orvosai 
tanácsára férje Angliába küldé. Londonban ineg- 
ismérkedék a’ kora ’s betegeskedései által elaggasz
tott Coxwouldi Pappal, maga csak huszonöt e>z- 
tendős, de mindég fél beteg. A’ leglelkesebb em
ber ürömét leié a’ leglelkesebb asszony’ társa
ságában , ’s hajlandóságok egymás eránt láng leve, 
de aetheri; szerelmük édes elrészegűlés, de lelki 
elrészegűlés. Olvassuk e’ leveleket, nevezetesen 
a’ mellyet i t t ,  lap 107., Sterne ír a’ lyányához, 
’s nem lesz szükség azon mentegetőzéseki'e, mel- 
lyeket fordílójok az Élőbeszédben felhord. — 
Pesten, 1829. Februárius I 4 d. K a z i n c z y  
F  e r  e n c z.  2 — 4.

V.

R 0  M Á N C Z.

. 1 .
Az  ér mellett ült a’gyermek, 

Koszorúját kötözé,



}

’S n é z te , a ’ szél egy  két rózsát 
Mint csap a' habok közé.

Ah , mint e ’ ha b , i l ly  sietve  
Tűnnek éltem’ napjai ,

í g y  hullnak le mint e ’ rózsák 
Szép korom’ virágai.

\
H agyj , ne kérdezz , mért kesergek ?

Mért öl engem i l ly  panasz ?
Minden örvend és rem élhet ,

H a megújul a’ tavasz.
’S im az ébredő természet  

Minden serkentésivei
Mély keblemben most csak a 'b ű t ,

A ’ nehéz bút költi fel.

E g y  van csak , k ié it  sóhajtok 
E ’ titkos nagy bánatban ,

’S e ’ szép lélek nékem közel  
Es örökre távol van.

Karjaim felé kinyújtom ,
A h ,  de el nem érhetik;

Felsírok hozzá , de szívem  
Le nem csendesedhetik.

Jöjj te , hagyd el büszke várad’,
Oh te a’ kit kedvelek ,

Jöjj , s én a’ legszebb virággal  
S csókommal behintelek.

H a llg a sd ,  a ’ l iget  miként* z e n g ,
Melly tisztán zúg a’ kis ér.

Hidd e l ,  két boldog szerelmes  
Kis kunyhóban is megfér.

S t e m  e r e  Pá l .
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A pataknál ü lt  egy  ifjú , 
Rózsakoszorút f ű z ö t t ,

’S látta , néhány elragadt f i i r t  

Mint lejt a’ habok között.
O ily  sietve tűnedeznek

Napjaim mint e ’ patak ,
Ifjúságom mint a’ rózsa-  

K o szo rú , o l ly  hervatag.

Oh ne ke’rdd , miért kesergek ,
Mért husit c ’ rózsakor.

Minden örvend és reményei  
A ’ tavasz’ ujúltakor.

De mind e ’ sok ezred hangi  
A ’ kelő természetnek

Keblem’ mélj'én csak nehéz hót  
’S bánatot tenyészgetnok.

Nem találhat szívem enyhet  
A ’ tavasz’ vigalmiban }

E gyért  esdek ’s az közeire  
És örök távolra van.

Karjain’ ez árnyalakhoz  
Ohajtvást terjengetem ,

’S ah nyűg nélkül dermed e ’ szív , »
Mert el azt nem érhetem.

Szállj  , oh szállj le , kedves l é l e k , 
H agyd el büszke váradat!

Majd elhintem rózsaszállal  
Kebled’, csókkal ajkadat.
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A ’ l i g e t , halld , zeng a’ d a l t ó l ,
Vígan zxíg a ’ csermelye :

E g y  boldog párnak elég he ly  
E g y  kis kunyhó’ kebele.
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H  e l m e c z y Mi h á l y .

E P I G R A M M .

1.

Akronnak jobb, Liliének nincs bal szeme ; ’s csaknem 
Szebb , ábrázatjok , mintsem az Isteneké.

Ked»es g y erm ek ,  bal szemed’ is ne'nédnek ereszd-ált; 
íg y  te Kupídó lész ’, íg y  Venus-Asszony amaz.

B a r á t i  S z a b ó  I) á v i d.

2.

Akronnak jobb és Phill isznek bal szeme nincsen,
’S íme felülmúlják keccsel az Isteneket.

Szép ftu , add gyönyörű ne'nédnek az egy szemed’ által , 
íg y  te vak Ámor , imígy ő Kytherea leszen.

V o n o r i T h e w r e w k  J ó z s e f .

v i  r.
G N  Ó M  A.

1 .
Ijeniii egész igyekezz’, de ha nem tudsz lenni egész lény ,

Mint munkáló tag , sződd e g y  egészbe magad’.
De  á k y Z s i g m o n d .

Muzárion IV. Köt. 10

' • h

V
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2 .

Lenni egész törekedj’, ’s hahogy  azzá lenned erőd nincs, 
Munkáló ta g k e n t ,  fond eg y  egészbe magad’.

S z a l a y L á s z l ó .

V i l i .

N Y E L V  C S IN O S S Á G Á R A  V A L Ó  L G Y E L E T .

K o r u n k b a n  , m e l ly e t  n em zetib b  lé le k  é le s z t  m in t  

az e l ő t t i t ,  m id ő n  a’ p o lg á r i h ív a ta lb e lic k  s tu 
d ósa in k  csak eg y ed ü l a ’ deák n y e lv e t  ta r to ttá k  

b á lv á n y n a k  , m id őn  az e lk é n y e se d e tt  e lső b b  házak  

ő s e ik ' szó z a tja i nem  tudásának  sz é g y e n é t v is e lté k ,  
le lk e s e d n i k ezd ő  k o ru n k b a n  k ö te le s sé g e  m inden  
m a g y a ru l író n a k  ta n u lt  h a za i n y e lv e n  í r n i , v a g y  
h a ez t nem  t e s z i , m e g s z ú llítá s  n é lk ü l nem  m arad
h a t A  g ra m m a tik a i p ern ek  a lk a lm a sin t v ég e  van  

m ár , le g a lá b b  a zo n  p o n to n  á l l  a ’ c s a t a ,  m e lly e n  

az e lle n k e z ő k ’ v ív á s ib ó l  so k fé lé r e  k iv ilá g o so d á s  
d erű i. íg y  m o s t  sen k in ek  se  szab ad  csak eg y ed ü l  
a ’ m aga s z ü lö t te  fö ld jé n  o tth o n o s  n y e lv e t  ta rta n i 
a’ le g j o b b n a k , h an em  tu d n ia  k e l l  a ’ k é t h azának  

tö b b  tá ja in  fe lk ö lt  ír ó k ’ m tm k á j ib ó l, ha m ás v i 
dék  nem  ta r to tta  e fen n  v a g y  az ig é k ' h a jto g a tá 

sá t  , v a g y  a ’ n é v m á sa iv a l v a ló  é lé s t ,  ’s eg y eb ek et  

j o b b a n ,  ’s é r te n ie  szü k ség  m ire  u ta s ít  a ’ N y e lv  

l i s z t a  b ő v ü lé sé n e k  t l ie o r iá j a ,  m edd ig  m eh et az 

ú j ítá s ’ sz a b a d sá g a , m ik et k e ll  go n d o sa n  k erü ln i



h o g y  a’ s t í lu s  e le v e n  , kerek  , jó lh a n g zó  , c s in o s , 
é r te lm e s  le g y e n . A z é r t  fe le t te  nagy elm arad ását 
á ru lja  e l  a z ,  a ’ k i h o lm i m ár m eg h á n y t v e te t t  

gram m atikai k é tsé g e t m ég  m o s t  is  úgy lá tsz ik  e lő 
h o zn i m in t  ő  á lta la  f e l t a lá l t a t ,  m in th a  a’ f e lő l  

m ég so h a  sem  le t t  v o ln a  k érd és. E la lu d ta  ezen  

p á ly á z ó  a’ d ia d a l’ je lh a rsa n á sá t a ’ stá d iu m ’ m e l
lé k é n ,  ’s akkor k iá lto z  h á tú i fu t tá b a n , m ik o r  a’ 
c z é lh o z  k ö z e lítő k n e k  g y o rs lá b a ik  m ár m eg h a la d 

ták a’ fö v é n y  n e h é z z é t .
M e g h a llh a tta  v o ln a  m inden  a* k it  sz é p  h ev e  

a’ haza k ö z  ügye fig y e lm ére  r a g a d o tt , m ert a ’ csa
ta  e lé g  m essze  zen g ő  v o lt .  M ár B a r ó ti S z a b ó  és 

B a csá n y i, ’s R á jn is  és R é v a i g y a n íta ttá k  , m in te g y  
e lő s e r e g , h o g y  a’ n y o m ó  k ü r n y ü lá llá so k  m ia tt  

ro zsd a fo g ta  n y e lv  nem  k ap h atja  m eg c s in o sú lá sá t  

zajgó  v il lo n g á s  n é l k ü l , m iv e l  a’ m eg k ed v e lt tárgy  
v é d e lm e  ham ar lo b b a n  in d u la tb a  $ az ü n szerete t  

é s z r e v é te t le n ű l is  k ö zb e  c s ú s z , ’s az ig a z lá tá st  
e lb o r ító  tű z m egszaggatja  a ’ fék et. K ik i úgy  o l t a l 
m azván  ü g y é t m in t annak ism erésére  j u t h a t o t t , 
nem  enged  , m íg  a’ P u b lic u m  szava  e l  nem  v á la sz tja  
h o g y  m e lly ik n e k  n yom d ok a érd em el u tán a  lé p é s t .  
B á r  az  a la t to m o s  b o sszú  n y ila it  n em es lé le k  tö r 
d e ln é  ö ssze  m in d en  író b a n  ; de úgy lá ts z ik  m ár  

az em b erh ez  r a g a d t , h o g y  a’ sz e m é ly  d íszeseb b  
é s  g y a r ló b b  tu la jd o n sá g a i k özé  k e v ered v e  terjed 
je n  a ’ H a sz n o s .

H U S Z O N N E G Y E D I K  R É S Z .  219
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I l ly  v ilá g o s sá g  és árn y ék  k ö z t tám ad t a ’ nem  
rég i n agyob b  h á b o rú . V é r  u gyan  n em  fo ly t  b en n e, 
de o l ly  k ím é le t le n ü l csa p k o d ta k  egym ás e l le n  a’ 
n ek i fe sz ü lt  in u  k arok  , m in th a  k o ro n á ér t le t t  v o l 
na a’ v ív á s ,  p ed ig  csak  n eh á n y  sz ó  és  yj s i lo n o k  

v o lta k  e ln y ere n d ő k . A ’ fe lv e t t  tárgynak e l le n e  és 

m e lle t t e  m in d en ü n n en  p e z sg e lt  a’ v é le k e d é s . N e m -  

le le n s é g e it  ne k övessü k  e ’ h a r c z n a k , de k ö sz ö n e t
t e l  i l l ik  fogadnunk  a’ le lk e se b b  v ív ó k  á lta l  k ife j
t e t t e k e t ,  's n em  m o n d v á n  csak v ak táb a  m in d en  
ú jítá s t  n y e lv  e lt e k e r é s n e k , n em  em elk ed v én  d e l— 

czeg en  a' m e g s z o k o tt’ p á r tfo g á sá n  m in t sz íik k eb -  

lü sé g e n  f e l jü l  , in t  a" d icső ség  m in d en ik  fél* á l l í 
tá sa ib ó l a’ jo b b a t k iv á lo g a tn i . A ’ term ésn ek  in 
d u lt  te s t i  v i lá g o t  is  m eg  sz o k ta  rá zn i z iv a ta r  ,  
h o g y  a ’ fú la sz tó  g ő z t  é s  tik k ad ást e le v e n e b b  sz ín  

v á lth a ssa  f e l } úgy  a’ le lk in e k  is  h a szn á lh a t az ö s
sz e ü tk ö z é s . E b b en  n é m e lly  in g e r lé s  a ’ szakadások  

fe je it  ham ar m essze  v i h e t i ,  vak  u tá n o z ó j ik  p ed ig  

a ’ d o lg o t  vag y  m ég  in k áb b  e lr o n t j á k ,  vagy  k e v é s
sé  b íz h a tn i b e n n e k , m in t nem  ö n n ö n  g o n d o lk o 
dókban } de ne t i s z t e l j e  e a zér t a h id eg en  m aradt 

n é z ő  a’ h a rezo so k a t ? S ő t  k ö sz ö n je  nek ik  h o g y  a' 
n y e lv  m e g t isz t ítá sa  v é g e t t  ö sz tü n jö k ' h e v é b ő l m ég  
tu la jd o n  csen d jek et is  fe lá ld o z tá k  , ’s ha sz é g y e ll  
ié l s z e g  m aradn i az Írásban , g y ű jtsö n  m agának in in -  

d e n ik é b ő l. K ik a p v á n  v észek  k ö z ü l a ’ h e ly e se b b e t,  
b en n e  v irá g z ik  k i az eg ész  N y e lv r e  n é z v e ,  a’ fer

g e te g e s  tavaszn ak  M ájusa .



K ö ltő j in k  m ár érz ik  h a sz n á t , h a  so k  h o sszú  

és a lk a lm a tla n  s z a v u n k , e g y k é t  szó  ta g já t e le j t i ,  
m ert ez á lta l  k ev eseb b  rendű v ers tö b b  g o n d o 
l a t o t ,  s z o r íth a t  v e lő se n  e g y b e ,  a’ k é p z e lé s 'r e p 
te tn e m  rán tja  v issza  ö t  h a t , ső t  h é t  szó ta g  n yű ge ,  
m e lly e t  se  r ím , se  m érték  h arm ón iá ja  fe l  nem  v e h e t ,  
ső t  k ö n n y eb b en  já rh a tv á n  le lk é b e n  k e lő  te r e m t
m én y e in ek -v ilá g á b a n  ,  a’ rh y th m u s édes k én y esség é t  

az érzésn ek  ö s s z e v o n t ,  ’s a n n á l m é ly e b b e n  h a tó  

h e v é t  nem  k e l l  n ek i egy  k é t b á lv á n y o z o t t  o tr o m 
b a  szó  m ia tt e ls z a la sz ta n i. A ’ p r ó z á t  iró  fo n to s 
sá g o t ád m ár sty lu sá n a k  az eddig  szok ásb an  v o l t  

sz ó sz a p o r ítá s ’ k ih a g y á sá v a l $ d isz t  k e d v e tle n  h an 
g o k  e lk e r ü lé s é v e l ,  *) tu la jd o n  e r e jé t  n y ú jtja  v is 
sza  a’ n y e lv n e k  a’ s o k , g o n d a tla n u l b é c sú sz o tt  
n év m á ssa it  fé lr e  lö k v é n . N e m  a’ v o l t  L ite r a 
tú ra i h arczok  tá m a sz to ttá k  é ezen  p o n to sa b b  
f ig y e lm e t ? n em  ezek  v il lá m a ir a  fa k a d o zo tt  é k i 
azon  e lső b b ség re  h á g ta tó  r eb eg és , m e l ly  az e l 
m aradásért p ir u ln i tu d ó t  m in d ég  s z ú r j a , m ig  

m u n k á já n a k ,  t ő le  k it e lh e tő  o l ly  tü k é lle te s sé g e t  
nem  o s z t ,  a’ m iily e n t  írásának  n em e m a g á v a l
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*) Eg}' külföldi születésű, de férje által magyar Gróf- 
névá lett asszony , megtanulván nyelvünket, azt 
mondá nekem egyszer: Das viele : okoknak, und 
ekeknek gefällt mir nicht in Ihrer Sprache. Die 
ungrischen Schriftsteller müssten trachten ihrem 
St; le die möglichste Euphonie zu geben.



h o z ; m ert lá t ja  h o g y  b ü n te t le n ü l n em  m arad. 
N y e lv ’ és T á r g y  K r i t ik á j a , ’s í z l é s  k em én yen  
p a r a n c so l m in d en  ír ó  f e j é r e , h o g y  a ’ g ra m m a ti
kai csa ták  m ezején ek  m egjárása  e lő t t ,  n e v é t  n y o m 
ta t o t t  írásra  k i n e  m erje  t e n n i , m iv e l  o t t  i l l i k  
e lk e z d e n i l é p é s é t ,  a’ h o l  az e lő t t e  d o lg o z ó k  m ár  

b o k r o t  és b o jto r v á n y t  k is z a g g a tv a , á lla n a k . í t é l j e  

in eg m in d en ik n ek  igazát.

C sak  a ’ v á la s z tá s t  v a llá s i  te k in te t  ne s z e g le -  

t e s í ls e  ; m ert lá tju k  h o g y  az n é m e lly t  m ég  a’ gram 
m a tik a i k ü lö n ü z é se k b e  is  v e z e tg e t . A ’ v a llá s  te m 
p lo m b a  v a ló ,  ’s annak nem  p u ly a  g y ű lö lg e té sr e  

k ér  in t é s e ,  m er t a ’ c se le k v ő  v ilá g b a n  , u g y a n a z o n  
egy  c z é lu  te t te k b e n  ó h a jtja  m agát t i s z t e l t e im  m o 
r á lja . Im á d sá g o m  n e k e m , h o g y  az em b erek et m in t  
eg y  ö rö k  v é r t ,  és m ind  fe le b a r á to k a t, tö b b é  v a llá s  
m ia tt e lr é m ítő  v esz e k e d é sb e n  n e  lá s sa  a ’ fö ld  ; 
im á d sá g o m , m er t s z ív b ő l  szere tem  az em b e r isé 
g e t .  S z e r e te m  eb b en  le g e lő s z e r  is  N e m z e te m e t ,  ’s  
fo r r ó n  ó h a jtv á n  k ö z ja v á t , d ic s ő s é g é t , b o r z a d o z o k  

a ’ szak ad ás le g k ise b b  je le in  is . V é r e s  b e lü k  v a lljá k  

h o g y  eg y k o r  ez  r o n g á lta  m e g a ’ H a z á t;  ’s ap ró  vak  

in d u la to k n a k  le g y e n  e  ez  a ’ nagy le lk ű e k e t  e lé -  

h o z h a tó  s z é p  H o n n y  m a rta lék ja  ? V e sse n  k oru n k  
fe d e z ő t  az  e lm ú ltr a , ’s m ik o r  a’ m agyar n év n ek  

e m e lé sé r e  k iá l t  tö r v é n y e  , é s  n y e lv e  o lta lm a  á lta l  
az  e lő r e  l á t á s , h a jítsa  v is sz a  m in d en  a’ k o n k o ly t ,  
m e lly  ta lá n  k ü z in k h e  szó ra tn ék , ’s é re z te sse  hogy  

a n n á l n em eseb b  m ag te n y é s z té sé r e  van  terem tv e .
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Nem lehele csak futólag is e’ kérést ide bé nem 
kapnom , mellynek írása alatt csak ugyan arra való. 
legszívesebb emlékezésem fogott el, hogy többnél, 
és több helyen tapasztaltam a’ közjónak, véletle
nül külüinbüző vallásban született, de egy akaratú 
Hősei ’s ezek becsűlőji köztt barátságos kart nyúj
tani , mint nem: a’ kik pedig ezt nem teszik, 
azokra nézve nem egy felekezetet értek, hanem 
Magyar országon mind a’ három, Erdélyben mind 
a’ négy törvényes valláson lévőkhez szól! 
óhajtásom.

Vagy némellyta’ grammatikai tárgyakban nein 
ez bán t, hanem megrögzüttség ’s édes inakacsko- 
dás szegez le ahhoz, a’ mit baráti szövetsége tanít, 
a’ mit iskolájában megszokott, vagy a’ mivel már 
egyszer az Olvasók eleibe lépett? Aligha lehet 
fennmaradó névhez az ollyan írónak bizodalma , 
kiben élete fogytáig bizonyos belső hajlékonyság 
nem é l , inelly a’ megmutatott Jobbat szíves örö
mest követi, nyughatlan tűzzel keresvén ki min
den tárgyához valót. A’ melly írónknak többféle 
lépcsőjit nem vesszük észre módjában, nem igen 
hihetjük hogy hív akaratja lett volna mind a’maga 
miveltsége messzebb vitelében, mind az által a’ 
magyar Stylistica felsőbb tulajdonsága megadhatá- 
sában. Láin az öreg Révainak versei sokkal szeb
bek, mint az ifjúé, Grammatikája pedig épen ki
mutatja nyelvbeli nagy elémenetelét. Tapasztal
hatjuk több még élőken is a’ tisztábbra emelkedést,



de mindeniket ugyan nem nézhetjük tovább töre- 
kedőnek.

A’ német új társalkodási Szókönyvön száz 
meg száz német tudós dolgozott, ’s ezek czikke- 
lyeiben a’ nyelv mindeniknek keze között csinos, 
tiszta , velős $ úgy tetszik mintha egy pennából 
folyt volna az egész munka. Egy öntés. A' Dide
rot által kiadott franczia nagy Encyclopédián 
D ’Alambert, Daubenton, Rousseau , Marmontel, 
Le Blond, Le Mounter együtt dolgozott, ’s a’ 
nyelvnek egyszínű tisztaságot adtak, ha az indivi
duális dolgozás’ tónja külümbféle is. Próbálnók 
meg mi tíz magyar tudós együtt munkálkodásával 
egy Dolgok Lexicona Írását 5 tarkaságot látnánk. 
Egyik deák szerkezte lésre csikarná a’ magyar 
nyelvet, másik németeskednék , harmadik a’ sok 
e t t e t e t t  a t t a t o t t  szenvedő formával, inelly 
eredetiképen meg sincs nyelvünkben, nehezítem 
né a’ kimondást, negyedik szűnetlen v a l á z n a ,  
és v o l n á z n a ,  ’s még p e d i g l e n e z n e * )  is,

*) Aranka nagyon szeretett versezni, de verseiben 
poesist senki se talált. Gr. B. E. ezt vete' bé egy 
kis papiroson egyszer estve a’ Poéta ablakán : 

Aranka pediglen erőlködik rala :
Aranka pediglen Poéta nem vala.

Már ide a’ két pediglent, és valá-t épen jól válasz
totta az Epigrammaticus , mert annak verseiéi fá
radt lelkét, ’s kit csintálankodása elmésen csípni 
akart, festik.
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ötödik így írna ci Janos, az  István, holott a‘ tu
lajdon nevek eleibe ci és az nem k e ll, a’ mine 
Erdély bizonyítja , 's mindenüvé a sok az ö-t 
szúrná bé , ámbár azon névmását a' ragaszté- 
kok kijelelik, ’s az értelem magával szokta hor
dozni, hogy épen hová szükséges. Osztán hány
féle lenne a’ helyesírás. Még eö, bardttsdg  is ! 
’s ezen készűletlenség bizonyosan azon gondatlan
ságból ered, inelly nem tartja kötelességnek, a’ 
magyar Könyvírói nyelv’ megtanulását} a’ Fran- 
czia , és Német pedig nem merne Stylistikájábau 
járatlan lenni. Boursault, Párisba jöttekor csak 
a’ maga Bourgognejának inellyben született, pa
tois nyelvét beszéllette, ’s kénytelen volt a’ fran- 
czia íróiban , minekelőtte munkát adott volna ki, 
ügyességét különösen gyakorlani. Nem mondhatjuk 
hogy a’ mi nyelvünk , úgy a’ mint közbeszédben 
kapjuk , eléggé alkalmatos tisztáit volna már az 
írásra , sőt az íróktól kicsinosítandó stylusból kell 
inég egykor a’ köz beszédnek is nagyobb meghatáro
zottságát ’s kényesebb ejtéseit állal yenni, ámbár 
nem olly kitetsző mértékben , mint ezt egy Ausz
triai vagy B ajo r’s a’ patois filmezia teszi, mikor 
a népaljnak lomha szavairól, a’ Könyy’ és csi
nosabb világ nyelvére lépik.

Tetszeskedó önnön dicsérgetésii'nk nélkül vall
hatjuk meg ugyan ellenségünk szemébe is , hogy 
Irújink hazaíiúságának akadályoklal küzdött ereje 
],evés idő alatt sokra vitte n y e lv ü n k e t , de mond-

*
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juk k i, hiú, és kora tüinjénzést megvetvén, azt 
is magunk közit, hogy a' művészi bévégzés még 
hátra van,  e' nélkül pedig dicsőség sugara nem 
repedez. A’ Coreggiók leforgácsolták nagy lievek- 
be:i a’ Carrárai márvány darabjait közeledik a’ 
Ionná a’ lélek ideáljához , látszik a’ remekké leendő 
képen arcz, lobogó hajfürt, kezek, és minden 
tagok, most ezen még csak félig idomos munkának 
lelket, háj , és elevenséget kell adni. Hány érez 
még .ezek .«ián való gyűlást ? Stylistikájink nem 
kedvetlen nehéz fordulásnak e még? Pánczél van 
rajtok , feszesen mozognak benne, a’ mi úgy gon
dolom , a5 komoly, mindég vizsgálódó német dog- 
inaticusok felettébb való követéséből származik , 
s én inkább a’ könnyű sebességgel kedveskedő fran- 

ezia stylus értelmességének felkapását óhajtanám 
Prozaikusainknak , a’ mint meg Röltőjink a’ Né
metnél több poézist lelhetnek. De nagy igazság
talanságot követnék e l, ha néhánynak köztiünk 
igyekezetét, sőt tökéiietessegét is 5 mellyel írását 
báj lóvá tenni tudja , nem tisztelném. A* nem illyeu 
tulajdonságuakkal készület, ’s jó példány választása 
a sok biezégést, elfacsarást, erteilen kifejezést, 
és siináilan külsőt még elhagyathatja. Tudjuk , hogy 
egy néinellynck e’ vétke Hazája iránt való szent 
hevéből jő , melly felfakadása korában mindenét 
0 0 a ajándékozni kész indulattal veti magát a’ 
végre pártul fogott nemzeti kincs védelmére , de 
szabaJ kihűlést kívánni ennek azon való eszme-
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leire hogy inkább egy ideig elhallgatva meg ol
vasson mindent a’ mi előadásának csinosságát, 
nyelvének díszét eszküzleni fogja és százszoros 
törlése után mikor új atliléta képében lépik is
mét piaczra, akkor az elébbi köz vitézből vezérré 
leltet lássunk. Mert a* hazafiúi jeremiáskodás be
hatásának vége, a' mostani idő hitvány iskolai 
oceupatiós foglalatú liolminek egybe halmozása 
helyett már csak szépen irt velős munkát fogad 
figyelemmel, azért lelkes belső méltósággal kell 
magát kinek kinek mutatni 's úgy hogy az éles 
szem a’ külső köntösön se vegyen észre se ránezot 
se hányt vetett egybe nem illést. Neki eredni azon 
pályának, mellyen ezt a’ maga díszét még nem 
egész erővel segítő Nemzetet hidegségéből felráz
ni akarók sora vív , nem köz lelket mutat ugyan, 
hanem a’ jó ügy ne vesztegeljen , rossz Ekesszól- 
ló kezében. Jobb útra térni pedig soha sem szé
gyen , ’s az arról való eltévedés , vagy csak mel
lette volt csapongásnak megvallása szeleteire 
méltó tulajdonság jele.

A’ Tudományos Gyűjtemény szabadjára hagy
ván mindennek, a’ maga külön vált tulajdon
ságában megjelenni, olly tükrünk le t t ,  meilv 
ha nem csalódom, tükélletesen visszajálszodja 
többnyire minden Tudósaink’ iníveltsége álla- 
potját mind gondolkodások’ módjára, mind sty- 
lusok mineműségére nézve, meit a’ legnagyobb 

éleszt belé rántotta szép szándéka, sőt ollyanok is
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mutatkoztak, kik tulajdonképen nein könyv fabri- 
cansok, ?s igy látni lehet áltatok nyelvünknek 
azoknál lévő állapotját is, kik az írásra különösen 
nem készülnek, hanem felteszik vélekedéseket olly 
nyelven a’ millyen között ők forognak. De dolgot 
is ád az illyen sokféle színű munkákkal való elő
állás a’ Ilendbeszedőnek 's megrázza fejét a’ hozzá 
menő , még mocskosán is béküliött kéziraton, ha 
eszébe jut, hogy a’ dolgot nem vizsgálók neki tu
lajdonítják egyik ’s másik kötet késziiletlenségét* 
Forrásában lenni látjuk itt még mind eddig a’ nyel
vet, inelly birtokasainak a’ Hegyaljai szőlő ini- 
veltetők gondoskodása nyomain, talán még olly 
tiszta-tiizii lehet mint Tokaj nektára. Volt egy 
tudománytalan időnk , mellyben, a’ szíves tiszte
letre érdemes öreg Trattner vallomása szerint, 
csak Kalendáriom vételére állott be hozzá a’ Ma
gvar , hanem akkor Bécs se vetélkedett Német tár
sainak Műveltségével , de most mintha jobban 
serkedezne Publicumuuk (kivált ha pénze nem 
fogy) csak Irójink is mennél jelesebbek lenni tü
lekedjenek.

Vegyünk fel egy képet stylusunk tisztuló 
és még zavaros félben léteiének festésére. A 
most minden eszesebbet védelmére hivó nem
zeti nyelv századokig nyugodt és szinte inegpos- 
hal t  kis tenger gyanánt veszteglelt számtalan 
gyöngyeivel. Zajogva csapott rá egy orkán, ’s fe
nékig mozgatta meg. Széllyt kezdettek oszlani a’



H U S Z O N N E G Y E D I K  R É S Z . 229

Lehinározások, ’s a’ tornyosodva hajtott hullám 
mutatta a’ víz tisztaságát} sok helyen már a’ pár
tákon kitetszettek a’ gazdag gyöngyök. Hajósok 
termének még szélvész kü/.epette a’ tengerre. De 
ezek nem kevés számmal még most is a’ part iszap
jaiba keveredetten eveznek ’s a’ vezér csillagot 
nem esmerve , erre, ’s amarra kovályganak. Venus 
x\nadyomene a’ habok közül fel felemelkedik 
arany hajjal ’s kecses testte l, de némellyek ten
geri csuda gyanánt kaczagják, ’s csak igen kevés 
reszket feléje kormányzani hajóját hogy mosolygó 
partra szállítsa. Azonban a’ kiilömbféle készületéi 
evezők között, a’ velek együtt hajózni akaró képzel
het már magának ideált, hogy ő mellyiknek eszközei 
után készítse a’ magáét, mit tartson meg abból, 
mit adjon hozzá szerencsésebb akarván lenni.

Boileau egyszer azt tanácsolta egy ifjú Pap
nak hallgassa meg Bourdaloue-t és Cotint’s amat
tól láthatná mikép kell dolgozni, ettő l, mikép 
nem kell. így vágynak ^nekünk is mind a’ két 
félére példányaink, ’s a’ kivel a’ természet nem 
hidegen bánt, kinek kedvező kornyűlállásai több ol
dalú miveltséget adtak’s ízlését nemesítették kapja 
ki a’ zavarból a’ borostyánt nevelő szellemet.

Próbát teszek elhunyt Irójink stylusával, 
hogy ugyan azt a’ mit ők eléadtak, mikép kíván
hatja már mosta’ nyelv dísze, ereje, és kelletne. 
Buzgón hódolva állok sírjokra , futok árnyékaik 
marczanglásátúl, mert a’ dajka szobából „«.lérán-

\
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lőtt nyelv semmikép nem láthatta még tömött 
velűsségét az Enuiuszi korban 's idők telének 
míg Quintilian szerint a’ S a l l u s t i a n a  b r e- 
v i t a s  és a Liviuszi l a c t e a  u b e r t a s  dísz
lett Rómának } a1 hires franczia de Tliou is 
deákul jelesen í r t , a’ maga nyelvén pedig ügyet
lenül , mert még akkor a’ franczia próza csak al
jasságban bevert.

A’ Mindenes Gyűjtemény Ildik Negyedének 
97dik lapján ez á ll:

,, A' régi Görögök nagy tiszteletet adtak azok
nak holt testeiknek , a’ kik a’ Hazáért való har- 
czokban estek el. Azt írja Thucidydes, hogy há
rom napokon egymásután kilét e 1 1  e 1 1  e k azok
nak tsontjaik a’ szemlélésre és a’ lakosok liin- 
t e l t e k  azokra mindenféle rózsákat, és drága 
illatú szereket. Azután Cyprus fából készítte te- 
l e 1 1  koporsókba , lielyhezlelték ’s a’ Városnak 
legszebb hostatjában eltemette 1 1  é k , és a’ leg- 
liszteletesebb ’s legbölcsebb személly egy dicső
séges orátziót mondott dicséletekre.“

Nem felesleges e’ itt a’ sok ak  ek és így 
az egymás után hamar következő dísztelen hangú 
k betű P nem nehezíti e a’ kimondást az össze- 
halmazott : k i t é t e t t e t t e k  h i n t e t t e k  , 
k é s z í t t e t e t t  h e l y l i e z t e t t é k  e l t e m e t 
t e  1 1  é k ?

Hát ha így kellemesebb volna?



I

A’ régi Görög nagy tiszteletet adott a* haza 
liarczában elesett polgár holt teslé*ek. Thucy
dides szerint, egymásután három nap tették azt 
ki szemlélésre, ’s ekkor a lakosok mindenféle 
rózsát drága illatú szert hintettek rája. Azután 
a’ var osnak legszebb külső részébe kísérte a’ nép 
eltemetni , hol valamellyik legtisztesebb bölcs 
tartott sírja felelt , dicsőítő beszédet.

Vagy az a’ kifogás volna e' i t t ,  hogy egy 
vitéz eltemetése nem gerjeszt olly nagy ideát, 
mint egyszerre többekké. Képzelje az Olvasó inin- 
gyárt az egész holt sereget ’s a’ festés czélja el 
van érve a’ nyelv pedig nem mekeg.

Tekintsünk ezen Könyvben -is: E gy  K ü l 
f ö l d ö n  u t a z ó  M a g y a r n a k :  (Sándor Ist
ván) jó  b a r á t j á h o z  k ü l d e t e t t  l e v e 
l ei .  így ír Velenczéből 7 t>dik lapon.

, ,Barátom , ha ezt hallod mondatni , hogy 
Velentze a' tengerben épült, ezt bízvást elhihe
ted. Ugyan nem a’ víz felett való föld színén , 
hanem magában a’ tengerben helyheztettek a’ há
zaknak talpköveik ’s maga a’ város az ő egész 
kerületében a’ tengerrel vétetik körűi. A’ válás
nak ezen csodálatos fekvése még több egyéb cso
dálatos dolgokat szerez, mert itt kanálisok az 
ulszák . gondolák a’ kolsik ’s hajók a’ terhes 
szekerek. Azt vélhetné valaki, liogy az állatok
nak bizonyos nemek, inelly egyébként szolgál az 
embernek , itt tellyességgel kiirla.tott, mert itt

H U S Z O N N E G Y E D I K  R É S Z .  1231
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sem l o v a k a t ,  sem ö s z v é r e k e t ,  sem s z a 
m a r a k a t  nem láthatni. A’ varas magában egész 
tümpölyeg, kerengő , tsiga Liga l á b  y r i n t h u s.

A’ 338tiik lapon álló Parisban írt levélnek 
ez a’ kezdete :

Ezen levelemet Pálé - rojálnak szentelem 
fe l, melly is valóban megérdemli, hogy bőveb
ben emlékezzem róla. Ez nekem sok kedves órát 
szerzett, kihezképest kötelességem a’ liáladatosság. 
A’ palotát, a’ mint már mondám Riselyő Kardi
nál építtette először , azt halálával XlVdik La
josnak hagyt a a’ ki a z t  újra Orlányi Fülep 
Herczegnek ajándékozta ’s azolta szüntelen az 
Orlányi házhoz tartozik. A’ mostani Herczeg 
a z t  sokféleképen megúj í t o t t a ,  a’ régi kertnek 
egy részét nagy épületekkel megrakt a ”s csak nem 
a’ világ csudájává tette.

Nekem Sándor stylusa nehezen mozgónak jő. 
Nem akarom változtatásomat én magam könnyebb
nek tartani, de bátran mondom azt k i, hogy ko
mor elbeszéllőre kevés ember figyelmez. Már 
p. o. írt volna így :

„Barátom ha azt hallod, hogy Velencze a’ 
tengerben épült, hidd bízvást. Mert itt a* házak 
talpkövei nem vízből kiemelkedett föld színén 
vágynak, hanem egészen a5 tengerben ’s a’ víz 
veszi körül a’ váró t. Csudálatos fekvése sok 
egyéb csudálatos dolgokat is szerez. Utsza helyett 
benne kanálist látsz , azon , kocsi gyanánt gon-



dola evez, ’s a' terhes szekér egy hajó. Mintha 
meg se volnának ezen a’ tájon, az ember szük
ségeire való állatok, mivel itt se ló , se öszvér, 
se szamár. A’ város egész labyrinth / 4

,,Palais-royalt fesse ezen egész levelem, mert 
valójában bővebb említést érdemel. Mint egy 
háladatossággal is tartozom néki, hány sok ked
ves órát szerzett! Mondtam már, a’ palotát Kar
dinál Richelieu építette. Halálával testamentuma 
szerint XlVdik Lajosra szállt, e* meg Orleáni Fi
lep Herczegnek kedveskedett vele 's azolta mind 
az Orleáni házhoz tartozik. A’ mostani Herczeg 
igen sok díszt adott rá líjjításaival, tele van a’ 
régi kert' egyrésze nagy épületekkel 's az Egész 
úgy á l l , mint egy világ csudája.

Nézzük meg most, az egykor híres Karti- 
gámnak 169dik lap já t:

,,Kristina ez által még mélyebben merült e’ 
történet felől törekedő sokféle vélekedésiben gon
dolván, hogy alkalmasint közel az igaz körűi m o- 
t o z o t t  ítélvén elejéntén, hogy az alakos posta 
legény talám szerelmes levelet a’ Herczegnek h o- 
z o t t ,  várván várta a’ végett a’ következendő 
napot, mellykor a’ Herczeg az egész titkot neki 
megbeszélleni Ígérte, tudni óhajtván egy részről, 
hogy mennyire a’ gyanósága az igazzal megegye
zett, más részről pedig, miben annak a’ Grófné- 
nak a’ kevélysége, nagyra vágyása, és esztelen- 
6 égé állana.
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Rettenetes magyar syntaxis! De hogy ne le
hetett volna e' meg 1770 elején, mikor inégmost 
is van szerencsénk ennek valóságos egykét más- 
sát látnunk.

Csak nem ítél meg senki is , ha’ az illyent 
egyenes természeti folyamatjáha igazítjuk: „Krisz
tina ez által még mélyebben elmerült az ezen tör
ténet körül visgálódó sokféle vélekedéseibe, 's 
hajlott hinni, hogy alkalmasint közel járt a’ való
hoz , mikor eleinte is tüstént azt Ítélte, hogy az 
alakos posta legény szerelmes levelet hozott a’ 
Herczegnek. Más napra halasztván ez , a’ titok el- 
heszéllését, várva várta már azon idő felvirradá- 
sá t, mert egy részről azt óhajtá megtudni men
nyire igaz gyanúja-, más részről pedig ugyan mi
ben áll a’ Márk Grófné kevélysége , nagyravágyása 
és esztelensége !

Racinenak a’ Vallásról irt versezete magya
rul is meg van Élőbeszéde ekkép kezdődik:

,,A’ józan okosság, midőn világosan megmu
tatja nekem az Istennek léteiét, olly homályo
san fele l, ha az én lelkemn e k természetéről meg
kérdezem , sőt olly mélységesen elhallgat mikor 
tőle az  é n  bennem lévő ellenkezésekn e k okát 
tudakozom: hogy ez által tudtomra adja egy  
Isteni jelen tésnek , szükséges voltát és engemet 
annak kívánására erőltet. Keresem hát é n a’ sok 
knlömböző vallások között azt a’ vallást, inelly- 
nek ez az Isteni jelentés a’ fundomentoma. Ama
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legelső könyv á lta l, mellyet a’ mindennépek kö
zött legelső nép ád az én kezembe, megtalálom 
é n a’ keresztyén vallásban mim! azokat az igaz
ságnak megesmertető je le it, valainellyeket kívá
nok .— Ekkor megvisgálom az én  elmémnek 
gyengeségét, és megesmérein, hogy az én  okos
ságom egyedül nem adhat nekem elég világos
ságot, Megvisgálom az én szivemet, s. a. t.

Minek a’ sok én ?  Azzal főképp csak ékesí- 
tésre él a’ Magyar. Próbáljuk az eléhozott rende
ket másképp :

Világosan megmutatja ugyan józan okosságom 
az Isten léteiét, de olly homályosan felel ha lel
kem’ természetéről megkérdezem, sőt olly mély
ségesen elhallgat mikor tőle a’ bennem lévő ellen
kezések okát tudakozom, hogy ez által Isteni 
jelentésnek szükséges voltát adja tudtomra ’s en
gem annak a’ kívánása erőltet Keresem hát a’ sok 
külümbüző vallások köztt azt a’ vallást mellynek 
ez az Isteni jelentés fundamenloma. Ama legel
ső Könyv által mellyet a’ minden népek köztt 
legelső nép ád kezembe, találom meg a’ Keresz
tyén vallásban az igazságnak minden általam kí
vánt , megismertető jeleit. Ekkor megvizsgálom 
elmém gyengeségét, s rátérek , hogy egyedül okos
ságom nem adhat nekem elég világosságot. Meg
vizsgálom szivemet s. a. t.

E n után T e következik. A’ Te-nek legtöbb 
nyíre ok nélkül való százszorozásával tele vagy-
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nak Szikszai Imádságai. Még az imádságok tiszta 
stylusát is azért kell szorosan megkívánnunk, mi
vel az Imádság és Egyházi Beszéd Irójinak is el- 
múlhatatlan kötelességek a’ nyelv díszeré ügyelni.

Legyen szabad egy szökéssel, játékszíni mun
kát elévenni a’ most említett után. A* Hazához hív 
Endrődynek M a g y a r  J á t é k - s z i n é b e n  álló 
K i k i  s a j á t  h a z a  e l ő t t  s e p e r j e n  nevű 
vígjátékra fordítok. „Megtartott engemet, mondja 
itt Zavarfy a’ Jelenésben, magával együtt a’ ten
gerbe taszítván (t. i. egy franczia) szerencsére 
jegyző künyvetskéin velem v o l t ,  a’ melly jó 
zsíros v o l t .  Sok obligátiók, ’s Vekszlik v o l 
t á n a k  benne. V e t t e m  észre, hogy az én me g 
t a r t ó m  egy koldus kutya, azért kívántam az 
én vagyonkámat, a' mellyet ő m e g t a r t o t t ,  
véle megosztani, de még arra nem v e h e t t e m ,  
hogy tőlem csak egy fillért is e l v e g y e n ,  már 
a’ mint mondám a’ Tsajkában voltunk — egy ke
mény szél megakadályoztatott a’ Franczia hajónak 
elérésétől, a’ melly kevés idő múlva szemünk 
elől eltűnt. Tehát én ismét halál foglya voltam, 
de ugyan azon szél, a* melly a’ mi szerentsétlen- 
ségünket okozta, minket egyenesen a’ szárazra 
vetett és úgy szakadtam ide. Az olta együtt la
kunk. Együtt utazunk egy szempillantásig sem 
hagyjuk el egymást. 0  egy becsületes ember a’ kit 
én esmérek és ő ellene akarok pert indítani.“ A 
vígjáték közönséges csinos, társalkodás nyelvét



vészi által, ’s a’ hol abban rendetlenséget kap, 
igazítja. Hát ha Zavarfy folyamasabban így be- 
széllene:

„Szerencsére jegyző könyvecském zsebemben 
volt, bizony csak alkalmasint tele. Sok kötelező 
és váltólevél benne, Vettem észre, hogy meg
szabadítom koldus kutya , azért vagyonkámat, 
mellyet hiszen úgy is ő tartott meg, örömest fel 
akartam osztani vele, de még nem vehettem rá , 
hogy csak egy fillért is elvegyen tőlem Már a’ 
csajkában voltunk a’ mint mondám kemény szél 
futt, a’ franczia hajót elérni e’ miatt nem lehetett, 
’s kevés idő múlva szemünk elől el is vesztettük. 
Már hát megint halál foglya valék, azonban épen 
az a’ szél, inelly elébb bajunkat okozta, egyene
sen a’ szárazra vetett ki , úgy szakadtam ide. 
Együtt lakunk , együtt utazunk azolta, egy szem- 
pillantásig se hagyjuk el egymást. Becsületes em
bernek ismerem, de még is ő ellene akarok pert 
indítani.

Azért marad ineg itt az ő ellene, mivel az 
elébbi textus arra veti erejét.

így vágynak igen sok író jink kiknek csak a’ 
nyelv iránt való buzgóságokat lehet becsülnünk.

Egy periódust még Gróf Gvadányi stylusából. 
Magam pedig , szóll Rontó Pál e lő tt, inég néhány 
s o r o k a t  ezen Elöljáró beszédemhez függesztek, 
mellyekkel kifejezem , hogy ezen munkámat két 
r é s z e k r e  oszlottam ? és az elsőt ni e 1 1  y egye-
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dűl Rontó Pál történeteit foglalja magába Lat 
T z i k k e l y e k r e ;  a’ második részt pedig a* 
in e 11 y b e n Gróf Móritz Benyovszkinak dolgai 
vannak tizenkét Tzikkelyekre.

Miért nem rövidebben ? így :
,,Magam még néhány sort függesztek ezen 

élőbeszédemhez , azt akarván kifejezni, hogy mun
kám két részre van osztva, az elsőnek hat czik- 
kelye Rontó Pál történetei, a’ másodiknak tizen
két czikkelye pedig Gróf Benyovszky Móritz dol
gait adja elé.

Sokkal kevesebb grammaticai restséget talá
lunk a’ Ildik Rákóczi Ferencz Udvarában élt 
Mikes Kelemennek enyelgő kedves leveleiben, 
mellyeket 1717 — 1758-czig Kénjéhez í r t ,  egészen 
Erdélyi Székely nyelven. Ide teszek kettő t, ha nem 
egészben is mindeniket, hadd viduljon fel a’ ineg- 
hunyorodott kritikus szem.

Rodostó Aug, 2 üdik 1727.
Ma Nénékáin vissza érkeztünk a” nagy vizes 

vendégségből. Mert azt jó tudni, hogy öt mért 
füldnyire vagyon innét egy orvosságos forrás. A’ 
mi Herczegünk pedig mindenkor beteges lévén az 
unodalom miatt (mert én egyéb nyavalyáját nem 
játom) az apja oda kivitte, hogy abból a’ for
rásból így ék és meggyógyuljon, mint a’ szomjú 
szarvas a’ hideg forrásra. De a’ mint észrevettem 
inkább szomjúzza a’ meleg forrást. De az apja 
hírével nem fog ollvan orvossággal élni. Elég a
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hogy minekelőlte abból a’ vízből isznak , a* sár
ban meg kell feredni. Talán írtam már valaha 
kednek arról. Ha hasznos, a’ való , hogy a’ ter
mészet igen közönséges orvosságot adott. Gondo
lom hogy a5 Jerusaleini p i s c i n a  tisztább volt 
még akkor is, mikor az Angyal felzavarla, mert 
a’ nem egyéb valóságos sárnál. Ennékem is bé- 
kelletett mennem a’ Herczeggel. Nem tudom 
belől , de azt tudom , hogy úgy jöttünk ki 
mint az ollyan állatok, kik makkot esznek; kell 
lenni valami hasznának : mivel a’ föld népe 
iiároin, vagy négy , napi járó földről jő , ide. 
Olt a sok asszony leány, kik felkendőzik sár
ral magokat és a’ kik ollyanak mint az ijesztők 
sárosán de nem másként. Elég a’ hogy ott meglehet 
látni húsz sárosit és annyi sárosinét egyszersmind. 
Abból a’ fekete apotliékából a’ vízre kell menni. 
Mi ott voltunk jól megitattunk a’ Herczegünket. 
De azt nem poharonként kell inni, hanem selle- 
genként — úgy annyira hogy a’ki harmadnapig vagy 
negyven ej tel vizet a’ hasába tölthet, annak már 
nincsen szüksége a’ Hipocrates orvosságára. A’ 
való, hogy a’ mi Herczegünk annyit nem iv o tt, 
de az ollyan orvosságra nincsen szüksége, és a’ 
nyavalyáját barát tánczal kell orvosolni. Nin
csen is jobb orvosság annál mert a’ mind a’ test
nek mind a’ léleknek használ 5 se szebb láncz annál 
nincsen. Némelly historicusok ugyan azt mondok,
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hogy a’ menyasszony táncz vígabb, ké(l tudja job
ban mint én s. a. t.

Rodostó April. 1 2 . 1734.
Igen szépen és alázatossan köszönöm Édes* 

Nénéin a’ halat. A’ melly duplán érdemli a’ kö- 1 

szünetet: egyszer azért, hogy Nénikám küldötte, 
másodszor azért, mert böjtben vagyunk, mert 
szükségünk van rá. Itt ritka a’ jó hal, azért e hogy 
a’ tájékot a* hal nem szereti, vagy pedig a’ mi 
halászaink szamárok. Itt igen mértékletesen lehet 
böjtülni a’ h a lla l, de a’ tojásban van részünk, 
mert csak azzal bőjlülünk. Úgy tetszik némelly- 
kor mint ha pisiének járnának a’ gyomromban. 
Talán nem is hazudok, ha mondom, hogy több 
kél száz tojásnál napjában. Sokotálja fel ked egész 
böjtön és a' négy után tegyen ked három czifrát, 
meglátja ked , hogy négy ezerre megyen még pe
dig el is engedek egynéhány napot. Ha a’ Vitellius 
Császár asztalához járhatnánk nem kellene rántot
tét enni, mert azt írják felöle, hogy egyszer az 
asztalán két ezer felé hal volt kisütve, kifőzve, 
és még másszor hét ezer féle madár. Mind e sok
nak tetszik 5 főképen ollyanoknak mint m i, a’ kik 
csak egy féle halat is kegyes szemmel tekintjük az 
asztalon. De ha meg gondoljuk egy ollyan Császár
tól , a’ ki minden nagyságát csak az asztalában 
tartotta és a’ ki a’ világot b írta , talán kitelhetett.

De azt kérdhetné valaki, ha vagyon - é hét 
ezerféle Madár? erre Noé megfelelhetne. De addig
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mi csak esszük a’ rántottat. Nem is volna jó an
nyiféle halban bujálkodni, főképen illyen ritka 
böjtön mint a’ mostani. Mert talán soha sem érte 
ked, hogy a’ nagy böjtön esett volna Sz. György.

A’ bort is köszönöm Nénéin , de nem annyira 
mint a’ h a la t, mert borunk elég vagyon. De nem 
csak elég , de jó is; asztali bornak bevehetni, nem 
kényes italra való borok , se nem konty alá valók, 
a' mint szokták mondani, De elég jók a' szükség
re, és táplálásra; mi kell egyéb? A5 mértékletes 
ital segíti a’ mi édes egészségünket. Azt tartják, 
hogy egy ebéd felett négyszer innyaelég;az elsőt 
mi magunkért, a’ inásodikát jó akaróinkért, a’har
madikat a* vigasságért, és a’ negyediket az ellen
ségünkért. E z t é t  nem tartják a’ mi édes Ha
zánkban.

Azt mondod Nénéin, hogy a’ minapi leve
lemben fogyatkozást találtál. A’ bizonyos, hogy 
a' fogyatkozást mind megtudod ismerni, mind 
aztot megigazítani. De talán nem főben járó do
log. Talán csak abban vétettem, hogy elfelejtet-

r
tem egy i felibe punctumot tenni. Epen most jut 
eszembe , hogy egynéhány ifjú Képíróknak aján
dékot te ttek -fe l, hogy a’ nyerje-el, a' inellyik 
közölök legszebb képet ír. Az egyike legszebb ké
pet í r t ,  annak is kellett volna az ajándékot meg
nyerni. A’ ki is Krisztus vacsoráját leírván, sze
rencsétlenségére megtalálta igen szépen spékelni 
a* húsvéti bárányt, mellyaz Apostolok előtt volt 

AJ uz árion. IV. Köt- 11

f
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A ’ Zsidók pedig nem ették meg a’ szalonnál, és 
igy másnak adták az ajándékot. Ila ked is illyen 
fogyatkozást talált, talán halált nem érdemel. 
A ’ mi felől irt ked báuadalommal bánom, hogy 
meg nem cselekedhetem, de mit tehetünk róla. 
Megbocsátom ked kérését, bocsássa-meg ked is, 
ha meg nem cselekszem. De jó egészséget kíván
ván, maradok.

Mikes nyelvében hibása’ sok: hogy , a z ta t  
eztetj 's egy egy szót sokszor ismétel egymásután. 
Külümben miilyen könnyű, elmés, nyájas. Iró- 
jink, ezeket a’ Stylusba! Ne legyünk ollyan Pró- 
fessorok , kik az iskola csintalan gyermekei kö
zül duzzadtan jőnek ki, ’s vén nádpálczájókat 
pedant lépéssel hordozzák. D  Ö b r  e H t  e l
G á 6 o r .

IX.
D A L O K .

1.

N y í l j  k i , nyájasan m osolygó  
ltózsabimbó nyílj ki m á r ! 

N y í l j  k i ,  a' bokorba bolygó  
G jen g e  szellők csókja vár.

N y í l j  k i ,  g yenge  kerti zsenge:  
Hőbe nektárt hint te rád , 

Szűz nyakadba Flóra gyenge  
Bársonyos palástot ád. r
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Óh miként fog díszesedni 
Véled e5 parányi kert!

Óh hogy óhajtják leszedni ,
Rólad azt a ’ drága sz e r t !

Hadd szakasszalak l e ,  édes
Rózsaszál: szép vagy te már.

Héj , ha meglát , hány negédes ,
H ány kaczér leányka vár.

Nem , nem , egy  leány se nyissa  
Büszke fűzőjét le rád ;

Ültetőd’ kedves Julissa
Néked újabb kertet ád.

Ott kevélykedj’ bíboroddal 
Ékesebb biborja k ö z t !

Ott kevélykedj illatoddal  
Kedvesebb illatja közt !

2.
I ^ i l la ! míg ingó kegyelm ed  

Tiszta szívemhez hajolt ,
’S alva tartott szép szerelmed :

Boldogabb nálam ki volt (

Jaj , de bezzeg elfutának
Régi kedves napjaim ; *

Búra , bajra változónak 
Tüneményes álmaim.

É rzem  , a ’ leáijyi elme
Nyári  árnyékként k e r en g ,

11 *

- j'
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Hogy ha más nyalunk* szerelme 
Mint Zefír kihűlte leng.

Néked is , szép Rózsaszálam ,
Szád szemed tagadja bár ,

Kedvesebb kezd lenni nálam 
Egy enyelgő lepke már.

Karja könnyű , csókja édes,
Ah , ne hidj ! bizony megejt I

Máshoz áll el a’ negédes,
Öszvecsúfol ’s elfelejt.

En pedig, mintsem szavamban 
Tégedet csúfoljalak,

Szánlak inkább , és magamban 
Megbocsátok, gyöngy7 alak.

C s c k o n  a i 1 —

3,
^ y ílj  ki , nyájasan mosolygó 

Rózsabimbó, nyílj ki már;
lm a’ zöld berekben bolygó 

Gy önge szellem csókja vár.

Nyílj ki bájjal, fmint Auróra,
Hébe nectárt hint reád ,

’S istenítő kézzel Flóra
Fénylő bársony leplet ád.

Kertem mint fog díszesed ni,
Szép virág, majdan veled,
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0  mint óhajtnak leszedni, 
Latrán égi kellemcd’.

Nem, nem. Égi kellemednek
Más nem nyúl szentségihez;

Újaim ha majd leszednek,
Lillám ültet mellyihez.

Ott légy büszke bíboroddal 
Ékesebb bíborja közt,

Ott légy büszke illatoddal 
Kedvesebb illatja közt.

4 .

L illa, míg ingó kegyelmed 
Tiszta szívemhez hajolt,

’S alva tartott szép szerelmed. 
Boldogabb mint én ki volt ?

Jaj de gyorsan elfolyának 
Régi kedves napjaim ,

Búra, gyászra változónak 
Tüneményes álmaim.

Érzem, a’ Irányi elme
Nyári árnyékként kereng ,

Hogy ha más kaczér' szerelme, 
Mint Zephyr, körülte leng.

Néked is , hajdan szinetlen , 
Szád, szemed tagadja bár ,

Kedvcsbb nálamnál, hitetlen ,
Egy enyelgő lppke már.
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Karja könnyű , rsókja édes,
Ah ne hidj, bizony megejt,

Máshoz áll el a’ negédes,
'S mint szűk álmot elfelejt.

Es én , bátor keménységed
Mély kínt áraszt keblemen, 

Megbocsátok, L illa, néked,
’S némán sírok estemen.

C » e l  k iJ v i. 3—-4. •
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S Á M U E L .

A.’ SZENT HAJDAN’ GYÖNGYEIBŐL.

I.

Nagy - M c ltó s . P a tr ia r c h a , E g ri É rsek  és H e v e s i  
F ű - I s p á n  F e ls ő -Ő r i P Y R K E R  L Á S Z L Ó  E x c e l] ,  
a ’ n ém et L ite r a tú r a i három  E p o ssz a l g a zd a g ítá , h e 
x a m eterek b en  ,  Tunisias ,  R u d o lp h  v o n  Habs- 
b u r g ,é s P e r le n  der heilig enV^or zeit cz ím ek  a la tt . 
F á jla ln u n k  k e ll  h o g y  a’ d icső  férfiú  id eg en ek e t  

gazd agíta  c su d á lá st -  é rd em lő  te r e m tm é n y e iv e l , és 

n em  m in k e t , k iknek  az illy e n e k r e  azon  m érték b en  
v a g y o n  sz ü k sé g ü n k , a’ h o g y  m á s o k n a k , L ite r á -  

tn rá jo k n a k  m ár te lje s  k ifak ad ások  ’s fe lv ir ú lá so k  
u t á n ,  ép en  n incs. D e  v ig a sz ta ljo n  az a* g o n d o la t ,  
h o g y  a’ m agyar sz ü le té sű  ’s m agyar ajkú K ö ltő  
n em zetü n k re  m ég íg y  is  sú g á rt ö n t e ; v ig a sz ta ljo n ,  
h o g y  R óm ának is  v o lta k  t is z te le te s  f i j a i , k ik g ö 
rö g  n y e lv e n  d o lg o z ik  m u n k á j ik a t , nem  m iv e l h a -



z a jo k ’ n y e lv e  erá n t h id e g e k  v o l t a k ,  h an em  m iv e l  
az k ev ésb b é  v a la  e lk é s z ü lv e  m in t az id e g e n , ’s 
ezen  m in t a zo n  tö b b  m ív e lt  O lv a só k h o z  s z ó l lh a -  

tának . H a  i t t  to v á b b  v o ln a  szü k ség  m e n ts é g r e ,  
le h e tn e  m ég  e m líte n ü n k ,  h o g y  a’ nagy fér f in , 
m in ek u tá n a  a’ C isterc ita  S z e r z e t’ L il ie n fe ld i  A p á t
sá g á b ó l S z e p e s i P ü s p ö k k é ,  to v á b b  V e le n c z e i P a -  

tr ia rch á v á  n e v e z te te t t  , N y e lv ü n k ’ e lk é s z íté s é 
b en  , t á v o ly  a z o k tó l , k ik e t a’ h o n ’ és m e s te r sé g ’ 
sz e r e te te  m unkára  s z ó l l í t a  ,  n em  fá ra d h a to tt an
n y i s z e r e n c s é v e l , m in th a  n ek i a ’ tö r té n e te k  k ö 
z ö ttü n k  en g ed tek  v o ln a  m aradást.

A ’ h á ro m  M u n k a  k ö z t , ha csak  K ü l lő i  érd e
m ü k et te k in t jü k , a’ S z e n t  H ajd an ’ G y ö n g y e i le g 
a lsó b b  h e ly e n  á lla n a k . D e  m íg  a ’ k é t E p o sz  b en 
n ü n k et e g y ed ü l m e s te r m ív e  á l t a l  é r d e k e l , és az  

á lta l  eg y szersm in d  , h o g y  a ’ m á sod ik b an  az u r a l
k o d ó  h á z ’ tö rzsa ty já n a k  , az e lső b e n  egy ig en  n e
v e z e te s  tag ján ak  nagysága m a g a s z ta lta t ik : G y ö n 
g y e i k ö z e le b b r ő l hatnak  sz ív e in k r e  , m e r t a z t az  

em b e r isé g ’ le g s z e n te b b  érz e lm e ir e  g y u la sz tg a tjá k . 

íg y ,  m id ő n  M ó z e sé b e n  I s t e n t ,  M e g v á lt ó t ,  F e ltá 
m ad ást é n e k e l ; í g y , m id őn  S á m u e lb e n  í t é le t e t  $ 
I l ly é s b e n  H i t e t ,  R e m é n y t ,  S z e r e te te t  ; E lis é u s -  

b an  H a lá lt ,  H a l l ia t la n s á g o t ; M a k k ab éu sib an  V i 
g a sz ta lá s t , O n m e g a d á st, G y ő z ö d e lm e t. V é te k  á lt a l  

m eg  nem  r o m lo t t  lé le k  ö r ö m m e l té r  a z o n  sz e n t  

fé l fé n y ’ tá já b a , m e l ly  n e k i, term észe tü n k h ö z  k ép est , 

ink áb b  h o n ja  m iu ta z  a ’ b o ld o g ta la n  v a k ító  v ilá g o s -
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ság  , m e lly  k eb lü n k et nem  m e l e g í t i , hanem  m eg 
fagy l a l j a ,  ’s az a n g y a lo k k a l és m en n y e i lé n y e k k e l  

m eg n ép esed e tt  tü n d éro rszá g o t s iv a ta g  p u sz tá v á  
v á lto z ta tja . F e lsé g e s  re n d e lte té sé n e k  a’ P o e s i s ,  
te s tv é r  ro k o n a  a ’ szív* szép  R e l íg io já n a k ,  ha  v a 
la h o l  ,  i t t  f e le l  m eg  igazán  , m id ő n  le lk ü n k e t  a’ 
N a g y ’ , a’ J ó ’ , az Ig a z ’ m e le g  t i s z te le té v e l  e l t ö l t i ,  
szép  n ap ja in k b an  rén y ü n k et é le s z t i  , tá m o g a tja  ,  
b á n átin k b an  v ig a s z t a l , ’s b en n ü n k et m agu n k k al 
és a’ v ilá g g a l b ék éb e  h o z .

A d d ig  is  , m íg  a’ m e g b e c sü lh e te t le n  M u n k a  ,  

p o é tá i p ró zá b a  ö n tv e  , egészb en  je le n h e t  m e g ,  i t t  

tész iik  l e  leg rö v id eb b  K ö lte m é n y é t ,  h o g y  a’ F e l -  

k en tn ek  terem tő  l e l k é t ,  h é v  é r z e lm e it  h o n u n k ’ 
fija i ’s leá n y a i is ism érh essék  , ’s n em zetü n k ’ d icső 
ség én ek  a’ k ü lfö ld ö n , ö rv en d h essen ek . D e  e lő b b  
az E p o ssz á  d o lg o z o t t  tö r té n e te t  a d ju k , a’ h o g y  
a z t a’ z s id ó  n e m z e t’ szen t Ir ó j i b e s z é l lé k  : —
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I I .

I z r a e l’ n é p é t  B írá k  ig a z g a tá k : K ir á ly a  a’ n em 
ze tn e k  J eh o v a  v a la . D e  a’ n ép  m e g iin á . B ír á j i t ,  
m ert az u to lsó n a k  , S á m u e ln e k , k é t fi ja , J ó é i és  

A b ia  , m e g v esz teg e tte ték  m a g o k a t , ’s a’ gazdagabb  

a já n d ék o k ’ h o zó jin a k  k ed v ezén ek . A ’ n ép  te h á t ,  
k e v é ly s é g b ő l , m ert lá tá  h o g y  az van  m á so k n á l , 
B ír á j i  h e ly e t t  K ir á ly t  k ív á n t. I s ten  m eghagvá ha  
ragjában  S á m u e ln e k , h o g y  adna te h á t azt n ek ik .

*



V a la  egy  K is  n ev ű  férfi , a’ B e n ja m in ’ n e m z e 

té b ő l  , gazdag és te k in te te s  ; annak e lv e sz te n e k  n e 

hány darab sza m a ra i. E g y k o r  k ik ü ld é  f i j á t , S a u l t , 
h o g y  k eresn é  f e l .  A z  S á m u e ln é l k é r d é st tőn  , ha  
n á la  , m in t nép* B ír á já n á l , nem  té te te t t  erá n to k  

j e le n té s .  S á m u e l lá tá  a’ to m p a  eszű  , de sz é p  

arczú  és m in d en  m á so k a t eg y  fe j je l  m eg h a la d o tt  

i l j a t , m e g v en d ég lé  , ’s fe lk e n é  K ir á lly á  Izra e lb en .

Is ten  S a u ln a k  m eghagyd  , tö r ü lje  e l  a ’ 
f ö ld ’ s z ín é r ő l  az A m a lek itá k a t m in d e g y ig ,  m in 
den  á lla tja ik k a l. E z  lev a g d a la  m in d en  é lő t  , 
de nem  K ir á ly o k a t  i s , és a ’ m arh ák ’ s z é p é t , ’s 
l e t t é t  a z z a l m en té  , h o g y  ő a’ tu lk o k a t Is te n 
n ek  akará á ld o z n i. A ’ f e le le t  ez  v a la :  J eh o v á n a k  

k ed v esb b  az en g ed e lm esk ed és  m in t az á ld o z a t . E z  
id ő  o lta  S a u lt ó l  e lfo r d ú la  m in d en  sz e r e n c s e ,  rs 

S á m u e l k ije le n té  n e k i ,  h o g y  o rszá g á t m ás fog ja  

b ír n i.

S a u l k iv e tv e  lá tv á n  m agát J eh o v á n a k  k e g y e l

m e ib ő l , m é ly  b án atb a  sü lly e d e . H o g y  h á b o rg ó  

e lm é je  le c s e n d e se d h e s s é k , IJd varn ok ja i e lő l i iv a -  

tá k  D á v id o t ,  nagy m e s te r t  a ’ la n tv e r é sb e n , m ert  

ú g y  h it té k  , h o g y  a ’ K ir á ly ’ b án atja  az á lta l en y 
h ü ln i fo g . E z  a k k o r  tá jb an  t ö r t é n t , m id ő n  D á v id  

le t e r ít é  az ó r iá s i m agasságú  G o l iá l h o t , ’s n em ze
tén ek  e ’ k e ttő s  v ia d a la  á lta l g y ő z e d e lm e t szerze . 
A ’ K ir á ly  ju ta lm u l n ék i adá le á n y á t  M ik á l t ,  de 

sz ív é b e n  g y ű lő ls é g e t  fo rra la  e l l e n e ,  m ert f é l t ,  

a' h á lá s  n é p  azt K ir á lly á  fo g ja  k ik iá lt a n i,  ’s a n -

250 É L E T  ÉS L I T E R A T U R  A.



nál inkább, mivel Sámuel az országnak egy ré
szében Királynak már felkente volt.

E’ tartalékjai közt Sault bánat, szállá meg is
mét hogy elméjében megbáborodék. Dávid szünte
len igyekszék megnyerni a’ Király’ bizodalmát, 
de siker nélkül  ̂ az, midőn megint veié előtte 
búrjait, felé röpíté dárdáját, bogy ba Dávid el 
nem hajlék a’ fegyver elől , az őtet falhoz 
szegezhető vala. Midőn tovább a* Király gyilko
sokat külde ki r á , elhagyá az udvart, ’s hol a’ 
Gátb’ Királyánál, hol pusztákban kerese me
nedéket.

Saul táborba kele Dávid ellen , de ez most 
is azon vala, hogy hűsége’ bizonyságai által a’ 
a Király* neheztelését elcsendesíthesse. Egykor 
éjjel kiment csak vezérétől, Abizsaitól, kísérve, 
’s alva találván mindent a’ táborban, szinte a’ 
Király’ sátoráig juta e l ; ’s ámbár vezére kész 
vala leszúrni a’ mély álomba süllyedett Királyt, 
Dávid elégnek ta rtá , egyedül poharát és dárdáját 
hozni - e l , annak jeléül, hogy rajta állott vala, 
dfet akkor meg is ölni. Másszor egy bokorban 
cáak ruhája’ végét szelte el. Saul így megismere 
tévedését, s békére költ a’ hívvel.

Míg Sámuel életben vo lt, a’Király tőle kére 
tanácsot minden kétes dolgaiban. De meghalván 
ő , magától Jehoválól akará érteni, melly vége 
leend hadakozásainak ellenségeivel. Isten a’ hálát
lantól megtagadd feleletét. Mostan tehát egy Eu-
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dórban lakú bűbájos asszonyhoz folyamodik , ki 
azt hitelé maga felől, hogy csalárd mestersé
geivel holtakat tud sírjaikból előszúllílani. Ez a’ 
Király előtt alakot támaszta, melly hasonlí
tott Sámuelhez , ’$ azt feleltető vele, hogy Saul 
és az ő három hja elesnek a’ csatában. A’ jóslat 
megtörtént} Saulnak fijai elhullottak , maga lövést 
kapott vállában. Tartván hogy elfogják, parancso- 
la fegyvernekének hogy őtet döfné keresztül, mert 
inkább akara veszni mint hogy ellenségei a’ fog
ság’ bilincseit fűzzék lábaira} és mivel a ’ fegyver
nek nem engedelmeskedett, kardjába bocsátkoz
zék, ’s elveszett.

Az ihletéssel feldolgozottEpósznak ez itt (az 
úgy nevezett) fabulája.

2Ö2 É L E T  É S  L I T E R A T  Ú R  A.

Hl.

Atyám , amott csillong felénk, keresztül a’ haj
lék’ ablakán, egy bágyadt világ, 's megszállásra ' 
inti az érkezőket. Mi kedves vala előttem min
den egyébkor e’ békés sugár az éjjel’homályában. 
De oh fussuk az ál világot! A’ fedél, mellyel 
látunk, az Endori varázsnéé, ki holtakat kültsír- 
jtkból. Uralkodásod’ kezdetekor kitiltál orszá
godból minden bűbájost, holtak’ idézőjét, .báU 
Aányzókat, ’s Jehovának nyered kegyeit érte jn-



talmiil. Atyám, királya Izraelnek, térj ismét 
magadhoz! Ne tedd a’ mit másoknak til tá l! Oh 
forduljunk vissza! v

Átok rád , monda Saul Jonathánnak , ha gát— 
lani mered menésemet! Nem látod e , mint jő 
temérdek sokaságában a’ Filiszteusok’ hada. És 
rengek haragomban midőn meggondolom, hogy 
az Izai’ fija is jő velek , pártosan törekedve ko
ronám és életem után. Bizonytalan, a’ harcz

r
melly véget é r, kérdést tevék az Urnái, ’s kér
désem nem nyere választ. A’ Jóshoz tehát! hol
tak tudassák velem a’ mit ő sötét homályba fe
dett! Elannyira mély megvetésben áll e Saul ő 
előtte ? És miért ? Nem ő akará e hogy Királlyá 
kenettessem ?

Így az elkeseredett Saul, Izraelnek fejedelme. 
De a’ mint kettőztetett léptekkel tolakodók a’ ház 
felé , hirtelen’ Rém kele fel szemei előtt} irtózatos 
’s emlékeztető Jehovának'elvesztett kegyeire. Fel
döbbenve gondola' el immost, mint indult vala 
ki , alacsony szülék gyermeke, feltalálni atyjá
nak elveszett szamarait} hogy őtet Sámuel 
mint fogadá hajléka alá , ’s mint vendéglé meg, 
asztalához ültetvén , ’s mint kente Királlyá
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Izraelben $ bogy kedvében Urának Jehovának, 
mivel a' bálvány’ imádójit kiűzte vala országából, 
meggyőzé minden ellenségeit, de minekutána sze
m eit, az uralkodó-szék’ ragyogásai közt, dölyf 
és liittség elvakították, bogy midőn Sámuel , ki 
Gilgál mellett megígérte vala, bogy előjő ’s győ
zelmet könyörög az Úrtól ellenségein, azonban 
megjelenni késett, ő nyujtá vakmerő kezekkel 
áldozatját, holott azt tenni csak Papnak vala sza-

t
bad: a’ Próféta kijelenté az 1JV haragját, és 
hogy a’ pálcza nem fog maradékira általinenni. 
Saul győze ugyan az Ainalek’, Moáb’, Édom’, Fi- 
lisztbiim’ és Amorrbea’harczolójin , ’s h itte, hogy

r
bocsánatot lelend Jehova e lő tt, mert az Ur szelíd, 
könyörülő és irgalmas a’ feléje-térőkliöz. Szava 
most hallata magát: Kelj fe l, és vágd ki az 
Amalek’ népét, vétkei’ iszonyú büntetéséül. De 
Saul, elvakítva alacsony fösvénysége á lta l, élni 
liagyá Királyokat és válogatott tulkait , hogy 
ezeket, úgy hazudá, áldozatul nyújtsa az Úr
nak. Ezenfelül felméne a’ Kármel’ bérczeire, nem 
hogy megállja a’ mit fogadott, hanem hogy ott 
győződéi mi emléket állítson magának. Ekkor Sá
muel ezt kiáltá neki: Engedély kedvesbb Jeho-
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vának mint az áldozat, ’s házad uralkodni nein 
fog Izraelben. És midőn Saul, reszketve dühé
ben, Nőbe várost, mivel az Izai’ hja, futván a' 
Király’ haragja előtt, életét ennek templomában 
a’ szent kenyerekkel feltartotta, és a’ melly kar
dot Goliáthnak oldaláról levont vala, mostan 
felüvedzé, ’s azzal magát megtartotta a’ tar
tományban , elragadva bosszúja á lta l, kipusz
títo tta , papjaival, öregeivel és mellyemőjivel. 
Mind ezekre emlékezvén most, és hogy vétek 
mint szül újabb vétket, ’s a’ gyarló embert mint 
rántogatja a lá , míg az elszédííl, ’s a’ mélységbe 
roggyan} ’s mélyen sóhajta fel kínos gyötrelini közt.

Erre így felele , felbátorítva lelkét, szelíd- 
érzésű magzatja: ’S atyám , te még mindég vét
kes szándékkal fogod e terhelni az Izai’ fiját ? 
Kérlek, emlékezzél az időkre, midőn őt udvarod
ba hozatád, hogy húsúit lelkedbe lantja’ zengze- 
tivel vidámságot varázsoljon} hogy ő teríté le az 
óriást, hogy vitézsége tartá meg népedet. Szíved 
el van ugyan keserítve ellene, miolta őt Sá-

r
m űéi, az 1JY küldöttje, Izrael’ szabadítójának 
k iálto ttak i, ’s felkente Királlyá} te két ízben 
akarád keresztül verni dárdáddal, midőn előtted
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húrjait pengeté $ de az Urnák gondja vala éle
tére. Es hányszor közelíte hozzád fegyverével, 
és még is egyedül ruhád' prémét szelte el titok
ban , ’s csak poharadat ’s dárdádat vitte hű
sége’ tanúját. Szűnj meg őt gyűlölni, atyám \ 
Engem ővele szíveink’ érzései rég olta egyesíte
nek , ’s barátságunk túl tart sírjainkon.

Hallgass, elmételen ifjú , mondá neki harag
gal a’ Király 5 tőled rabolja el a’ pálczát, és 
nemzetedtől , ’s te őt még is szerethetnéd P

’S a’ pálcza tenéked, atyám , örömet hoza e? 
kérdé mély bánatjában Jonathán. Oh miért kelle 
magát Izraelnek a’ Jehova’ királysága alól elsza- 
kasztani, és miért kíváná hogy a’ kormány, mint 
más népeknél, halandó’ kezében álljon, nem is
merve javát, ’s a' felsőséget inellyre méltózlatva 
vala ! Keményen fog egykor esztelenségéért bűn
hődni. Szerencsétlen atya, nem mutatja e éjjeli 
ösvényed mellyen jársz, mint jelenti magát az

r

az Ur rettenetesnek hozzád és a’ tieidhez ? Térj 
magadhoz, atyám, ’s fordúlj , fordúlj vissza!

E’ szóra feljajdúla Saul , ’s most még inkább 
sietett a’ hajlék felé. A’ varázslak megett fel- 
hőiglen tolakodók fel egy szirtfal, mellynek üre-

I



gében a’ csüggedt vándor, ha eső és zivatar gát
iák menését, védhelyt] lele ; mert a’ bús lakot 
alatta rettegve kerűlé az utas. Saul meghagyá a’ 
kettőnek, hogy őtet itt várnák be míg feleletet 
vészen , ’s most már küzelíte a’ félelmes küszöb 
felé. Feketébb éj a’ völgybe még soha nem szállt; 
a’ szirtfal’ ormán zajongának az erdők , ’s üvöltő 
viharok röpítek szerte avar lombjaikat. A’ bérez’ 
ömletege zajongva futott le a’ hegyen. A’ légben 
huliongva lepkédének a'baglyok , az éjszakák ke- 
selyűji kínoson vijogtanak, ’s a’ Saul’ két kíserő- 
jit féléiéin és borzongások szállották meg. De ő 
méné a’ hajlék felé, lehajtá fejét az alacsony kü
szöb alatt, ’s belépe a’ rettentő lakba.

’S előtte elnémúla a’ világ. Elcsábúlt lélek
kel látni hitte a’ bűbájos’ borzongó haját, ’s vad 
nézését, a’ jövendők’ homályai közzé meredőket, 
és a’ varázslatok’ szereit körülötte. De a’ bar
lang’ mélyeiből egy szépnövésű ifjú fordúla felé, 
eltelve tekintetében mennyei szelídséggel, ’s ál- 
mélkodva ugyan hogy jőni látá az idegent, de, 
mintha most is egyedül volna, folytatta kezdett 
munkáját, koszorúvá fűzve virágit. — Mi ez itt?  
Varázs* teremében Angyal fog e mulatni ? kérdé
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a* Király , megdöbbenve a’ szép ifjú' látásán. Kö
zelebb járúla felé, ’s csudálá fejér öltözetét, 
mint a’ mezők’ lilioma, ’s szépen - fürtüzött ha
ja it, ’s orczáját, a’ szépen -p iru lta t , de borza
dás futamlott végig minen tetemin. Anyád talán 
távoly van? kérdé remegő szózattal. — Távoly a* 
kit keressz $ így folya, hasonló a’ legkedvesbb 
zengésű dalhoz mellyet füle valaha hallo tt, ró
zsáié ajkairól a’ válasz. Idegen , még van időd meg
gondolni mit kezdesz, mert az ő órája az éjfél. 
Nyugtassd meg fáradt tetemidet e’ pádon , ’s vár
jad itt az eltávoztál, ha akarod ; vagy távozz’ 
inkább e* helyről. Örömet az nem hoz neked.

így a’ szép alak, lassúdan zengve énekét, 
a’ kezdett koszorút míg tovább szövé. Saul ál- 
mélkodék a’ szón, elm erült, ’s búsan telepedék 
a’ padra. Hosszas némaság fogta el , és végre 
így szóllala meg : ’S e’ barlang' borzalmai közt 
te vidám kedvvel tudsz múlatni ? — ’S amaz fe
lele : Szív’ vidámságát csak vélek kergeti e l, 
és akkor e’ néma magány ’s a’ Királyok’ palotá- 
ji gyötrelem' lakjaivá lesznek. Idegen, te nem 
vagy szerencsés ? — Nem vagyok ! Jmondá Saul, 
mélyen sóhajtva vad dühében. Ismernéd te is a’
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világot, oda volna szívedből a’ béke, az élet’ 
örömei neked undorokká változnának. Még most 
mosolyog reggeled , ’s örvendesz napjaid’ ta
vaszán $ délben meg lesz hágva tetőd, ’s kévé
idén nézsz körül a’ föld’ széles gömbölyegén. De 
ja j, közelít az est, fejed felett borúlátók tor- 
Jóskodnak; telek’ fergetegin jő a’ zivatar, 's leg
szebb virágzatid össze vágynak zúzva $ arany re- 
ményid bosszúsan reppennek - e l , ’s örökre ! Sze
relem ? az őrültek’ szava! Barátság ? csalárdok
tól nyújtott méz! Bizalom? elvakúlt eszlelenke- 
dés ! Oh lássd, keblemben neveiéin a’ kígyót, 
kisíklék onnan, ’s most rejtekiben lappang , 
gonoszúl forralván elolthatni éltemet. Is
mered e a’ lantost ? De inségim’ oka Sámuel, 
Keljen - ki sötét sírjából ’s adja feleletét. — Ide
gen , ’s ajkad Sámuelnek nevét említé? mond* 
amaz álmélkodással, Távoly hon’ fija, én őt nem 
ismérhetém, de miolta e’ vidéken múlatok, tisz
telettel hallom említetni, mivel a’ tartományban 
áldást terjeszte-el. O h, mi régen vágyok immár

f

hallani az Ur’ választójának tétéit.
Ifjú , a’ te szemed olly szelíd, mondá Saul, 

’« az ige édesen foly aj akidről 5 te akaratom
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ellen biztos ümledezésre vonsz engemet: halld 
tehát a’ mit érteni vágysz. Elkanának kegyes hit
vese Anna őt könyörgései által nyeré az Ú rtó l, 
’s templom’ szolgálatjára nevelte. Ott lialJá a,

r
gyermek az Ur’ szavát az éjjel’borzasztó sötété
ben , m ent, felverte csendes nyugtából E lit, a‘ 
Főpapot, ’s bátran jelenté ki előtte a’ felette- 
lebegő ítéletet, mivel fijai’ undokságaikat 
büntetni gyenge vala, ’s a’ népet veszélyébe 
süllyesztette. Izraelt eltölté a’ közelítő háború* 
rémhíre. A* kikj megfertézék a’ szentséget, 
most idvöket attól várák, *s vitték a’ frigy’ szek
rényét a’ harczolni tunya nép’ csoportjai közt. 
J a j, az zsákmánya lön az ellen’ hadainak , ’s Eli- 
nek íijaival együtt vala elölve a’ sereg ! Maga ő, 
a’ Főpap , karszékében űle a’ frigy’ sátora előtt, 
el vakítva öreg korától, és reszketve a’ szekrényért. 
Hullongó fővel fülele, mind inkább nyugtalanul 
várva a’ kiküldött hírhozót. ’S az íme jő , elfo
gyott lélegzettel, ’s beszéli a’ mit láta , halla , és 
hogy a’ rettenetes ellenhad mint ülte el Iz
rael’ fijait, ’s Jehovának szekrényét győzüdelme- 
sen elvitte. E’ szóra leroggyana az öreg , nyaka sze
gett, ’s hörögve lehellé ki életét»
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Sámuel férfivá nevekedék. Miolta Mózes el
szunnyadva dőle sírjába , Izraelt Bírák kormányo- 
zák , lelkes , erős férfiak , békében és háborúban. 
Bíró lön mostan ő is. Lángoló hévvel kiiízé a’ 
bálványok’ tisz telőj i t , ’s Mispának mezejin menny- 
kövek’ fergetegében megverte az ellenhadat, ’s e’ 
nagy tettei őtet emelek Bírói méltóságra. De a’ 
megtévedt nép Királyt kívána vala tőle $ el tőlem 
irtózatos, el tőlem fekete gondolat! még harag
gal , vérszomjjal töltőd el e’ keblet! Oh holtam 
volna meg előbb mint ez megtörtént! rejtve tár
ták előttem kit annyira gyűlölök! válogatott 
drága étkekkel táplálák őtet! Oh Nőbe, telve 
véres, borzasztó alakokkal, add ki nekem holt
jaidat! Vérükben fekszenek még mindnyájan! 
ininduyájokat kard ölte e l ! tajtékozva hullám
uk az a’ vérüzön felém, hogy elnyeljen engemet 
is. E l ! e l ! a’ kábúlásíg ragad e’ látyáuy. De ho
gyan, rén vagyok e vétkes e’ gonoszban ? Ki ke
rülheti el végzeteit? én veszélyre születtem. Jaj 
nekem ! könnyek töltik el szemeimet. Rázó gyöt
relmek közt látsz hányódni, szelíd ifjú. Sá
muel felől tovább nem szóllliatok. De lépjen elő
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sírjából, ’s hallassa válaszát kérdésemre. Hali: 
ki szóllít itt engemet ? Itt a’ várva-várt óra!

M o n d á , s h é v v e l  em e lk ed ék  fe l  a ’ p á d r ó l.  

A’ s ö té t  ü reg ’ m é ly é b ő l la s s ú  liö rg és  jü v e  k i ,  

h id eg  s z é l  YOiiúla v é g ig  r a j t a , ’s az id eg en t b o r 

za d á s ragadá m eg  , h o g y  ü stö k é  isz o n y o d v a  b o r 

z a d o tt  f e l , ’s v e r e s lő  lá n g  v ilá g ítá  m in t é g ’ l o -  

b o g á s a k o r , a’ b a r la n g ’ fa la it . A’ gy en g éd  if jú  

n y u g a lo m b a n  v e s z t e g le t t ,  ’s e ’ szó k a t h a lla tá  : S á 

m u e lt  akarod  e lá t n i  ? a ’ rég en  e lszu n n y a d tn a k  

akarod  e a jk a iró l h a lla n i a’ jö v e n d ő  m e g fe jté sé t?  

t ő le  v á rsz  e o k t a t á s t ,  t a n á c s o t ,  s e g é d e t?  E m lé 

k ezz  az é l e t ’ sza v a ira  m e l ly e k e t  n ék ed  ő a d o tt  5 

e m lé k e z z  J e l io v á r a , a’ te  u r a d r a , ’s térj v is s z a  

ő h o z z á . S e g é ly  eg y ed ü l ő tő le  j ö h e t ,  k i s z e l íd  és 

k eg y es , és b ű n ö sn ek  is  irg a lm a s ,  h a h o g y  b íz ik  

b e n n e , ’s m egb án ta  v é tk e it .  H agyd  n y u g o d n i a ’ 

h o lt a k a t ,  Js sza lad j e ’ h e ly r ő l .

Mondá hatalmas szózattal. De Saul beljebb 
méné a’ borzadások’ üregébe , ’s vissza pillangóit 
ugyan a’ szép alak felé, melly előle hirtelen el
tűn t, míg közeire juta a’ messzére-derengő világ
hoz. Az éjelgő bolt’ szirtoldaláról kinyúlt vala 
egy vas lámpás, ’s rőt fényt terjeszle el az ak-



na’ fejbutító gőze közölt. Tompa visításban hú- 
zódék az üvöltő vihar az aknának felette és alatta, 
’s majd osztán jajgás és nyavalygások törtek ki 
a' szirtrepedésekből, ’s kígyók sziszegének fel a’ 
mélységben. Az idegen zavart elmével álla sok 
ideig , ’s ingottanak tetemei. De tekintete ide oda 
forgott a’ kétes fényben, míg a’ bűbájost, az 
immár száz éveket éle keresztül, szűkén elhintett 
szalmáján elnyúlva pillantotta meg. Bágyadtan 
emelkedék ki fektéből ; száraz koponyájából 
meredten néztek ki rég olta elhomályosult sze
mei $ gyér hajai, őszen mint a’ telek’ hava , va
don fedezék százredőjű homlokát , ’s öltözete 
rongyokra folya le lábaiig válláról. Most kinyújtó, 
aszú kezeit ruhája’ hasadékiból, ’s így szollá hör
gő gyenge szózattal:

Hah , mi kényszerít téged az éj’ homályában 
’s e' fergetegek közt háborgatni Endornak rejte- 
kit? E’ csend’ magányában régen kerülöm a’ ha
landó emberek’ társaságát. Én téged nem hívta
lak ; hagyj engem békémben! Asszony, monda 
most Saul, felüdűlt kevélységgel, mert őrég olta 
megszoká hogy parancsának mindenki tisztelettel 
hajoljon } hallgass, ’s ne ingereld keblem’ dü-
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hét. Te az éjek’ sötét országából a’ megholta
kat elő szoktad idézni } kelj fe l, ’s kiáltsd elő a’ 
kit nevezni fogok, ’s aranyom gazdagon fizeti 
szolgálatodat. — Tégedet, idegen, gonosz szán
dék lioz e’ helyre, monda nyüzsögő szózattal az 
asszony. Farkasok csendesen kullonganak a’ nyáj
hoz , hogy segélye a’ homálytól, vad kéjjel gyil
kolhassanak : így akarsz e te is engem taszítni 
veszélybe? nem tudod e mint üldöz a’ Király 
varázsokat és holtak’ idézőjit ? Téged ő kiilde 
ki , hogy akadj reám , ’s ölj meg. — Nem, felele 
Saul, esküszöm Jeliovára az én Uramra , én ne
ked veszéiyt nem készítek. ’S kit akarsz látni ? 
keidé nehezteléssel.— Ilozzd elő nekem Sámuelt, 
a’ Látnokot. Nekem ő sok rosszat tőn míg é lt, 
és még is tisztelem őt. Jőjön, ’s fedje fel előttem 
a' napok’ titkait mellyek rám következnek } mert 
a’ jövendő bús gondokkal tölti el lelkemet.

Az agg megrendííle a’ szóra, ’s azon sötét>
bolt felé vette indulását, melly balra nyílt a’ szirt 
falaiban , hogy űzhesse fényveszlő mestersége’ csa
lárd játékit, ’s előre örvendve a’ nyereségnek. 
De mellyéből hirtelen iszony’ sikoltása repííle 
ki$ elűre-nyűló karokkal á l l ,  reng, ’s tört szó-



zattal így szóll az idegenhez: Te Saul vagy e , 
a* Király ? —• Az vagyok $ kit látál ? monda ez. 
— Hah ! felele az öreg , itt egy tiszteletes alak 
közelít, lassú lépésekben ; felsőbb ruhája mint 
hó, szemei mint szikrázó villámok, ’s mellyen 
elterült szakála mint kolcsag’ szálai 5 hova rej
tezzem a’ rettenetes előtt ? Az Sámuel ! kiálta 
Saul, homlokával megérintve a’ földet, térdre 
hullva , ’s redőlt újaival elfödve szemeit. ’S im- 
most elnémúla a’ barlang’ nyílási közt a’ rém; 
a’ szél nem üvülle többé; a’ lámpás elaludt a’ 
boltban , ’s a’ Varázs hátra vonult, hogy homá
lyába rejtőzhessen. ’S most kellemetes fény vilá- 
gítá fel inesszére barlangja’ sötét üregét; az a’ 
megholtnak alakjából sugárlék elő , ki most ineg- 
álla a’ Király elő tt, ’s mély bánatban néze le rá. 
Ekkor megszóllala édesen - zengő beszédben: Saul, 
mit kívánsz tőlem ? háborgatni jüsz e a’ holtak’ 
nyugalmát? Esztelen, feledhetd e Jehovát, az 
élőt, ’s tanács és segélyt koporsók közt keressz 
e? Uram , felele Saul, még mindég értetvén hom
lokával a’ földet; engem baj és ínség veve-kör- 
nyiil. A’ Filiszteusok nagy hadban tolakodnak el
lenem, ’s Jehova engem elhagyott, mert én a'szent 

Muzárioa IV. Kőt.
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szo k á s s z e r in t , az Ú r im  és T h u m iin  á lt a l  k érém -  

m eg  P a p ja it  és L á t n o k a it ,  k ik n ek  o lly k o r  á lo m 

b an  szo k ta  k ije le n te n i a ’ m i l e s z ,  ’s a h ! nem  v e -  

v é m  v á la sz á t . N y o m o r ú sá g o m  te h á t  h o z z á d  h a jta . 

T e  n ek em  tö b b sz e r  ad á l m ár in t é s t ,  p a r a n c so lj  

m o s t  is  , m it  k ezd jek . —  ’S am az n ek i íg y  , r en d i

t ő  n y u g a lo m b a n : H o g y a n  ? ’s te  nem  tá v o z á l  e
r

e l  az P ír t ó l ,  ’s m o s t  p a n aszok ra  fa k a d s z , h o g y  

té g e d  ő liagya  e l : íg y  ju t  te lje se d é sb e  jo s o la to m  , 

h o g y  J e h o v a  tő le d  e lv e s z i a’ p á lc z á t ,  ’s az I z a i’ 

íijá n a k  a d ja ,  a ’ tő le d  g y ű lő ltn e k  $ m e r t te  e n g e 

d e t le n  v a lá l  p a ra n csih o z  , s a ’ n ép  ro ssz  p é ld á t  

v ö n  tő le d . A ’ m e l ly  nap fé ljő  r e a d ,  e le s v e  lá t — 

m eg  e ’ csatáb an  , fia id d a l e g y ü tt . E ln y e l  a ’ s ír  , 

h o l  én  m ár v a g y o k , ’s Ie h o v a  I z r a e lt  és eg ész  tá 

b o r á t  b o sszú ra  e r e sz t i.

M é ly e n  ja jd ú la  f e l  S a u l , ’s arczra b o r ú i

vá  n y ú lt  e l  a’ f ö l d ö n , ’s á jú lá s  fo g ta  e l .  M i

d őn  m a g á h o z  t é r é ,  a ’ r e g g e l’ d erengő  sugara  b e 

h a to tt  a ’ sz ir tü r e g b e . B ágyad tan  k e le  f e l  a’ fö ld 

r ő l  , ’s h a lv á n y  k é p p e l lé p e  a’ h a j lé k b a , h o l  az  

in tő  s z ó l lá s t  h a l lo t ta  v o lt .  F é lv e  p il la n ta  k ö r ü l, 

de nem  lá t ta  az i f j a t ,  ’s m o st am a’ k e t tő v e l v is

sza tér  e  sá to rá b a .
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’S mi zaj ez itt ? A’ Tenyéren immár rég olta 
csattogának a’ fegyverek. Szám nélkül fekiisznek 
poraikban az elholtak. Küzelébb és mindég küze- 
lébb tolakodók élű örvendő dühében a’ Győztes, 
bogy a’ szaladtaknak csak egyike se kerülhesse 
ki a’ halált. De ki kelem! itt elég bátorságban 
ellenére nekik ? Válongatott hívei a* Királynak , 
eltökélve leszabatni magokat érette. Az Saul, és 
véle együtt három h ja , Jonathan, Abinadáb és 
Malchíza. Erős lélekkel ömlenek bizonyos ha
lálra. Íjászok fogák körül az erőseket. Jonathán- 
nak lapoczkáját gyilkos nyíl verte keresztül, ’s 
vér hümpölyge a' sebből alá. Ah , elhal a’ nemes- 
lelkű ifjú , s vitéz testvérei együtt vesznek , mint 
küzdés’ hősei. Ekkor a’ szerencsétlen K irály, 
nem remélvén többé az Ur’ segédét, fegyverne
kéhez fordűla , ’s megmezteleníté neki keblét, hogv 
azt verné keresztül, ininekelőtte ellensége , vad 
dühében , gyalázatos bilincset fűzne lábaira. De 
ez nem meré illetni a’ kit az Ur fejedelemmé ké
né fel, ’s Saul maga ereszkedék fegyverébe , 
vérében fetrengve lehellé ki szerencsétlen életét.

*

*

h u s z o n ö t ö d i k  r é s z .
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Rettenetesek az U r’ ítéletei. A’ bűnöst olly- 
kor még e’ földi pályán éli el az irtózatos Íté
let 5 de az ollykor felnyíljtja fejét, ’s bosszantó 
tekintetet vét a’ jámborra. Boldogtalan, a' halál 
órája közel hozzád! Siketítő kiáltozással hív az 
téged a’ Bíró’ székének elébe, ’e túl azon még a’ 
trombitaszó fog a’ vég ítéletre meghívni, mi
dón a’ ki ítélni fog, körülvéve Angyalai’s Vá
lasztottal által, megjelen, ’s a’ csésze száll vagy 
lesüllyed. Oh borzasztó iszonyatos óra ! Ha majd 
ezt kiáltanák is : Nyelj el bennünket, o föld, 
’s ti hegyek, boruljatok felénkbe! azt híjába ki
áltanák! — Mi Urunk és mi Istenünk, irgalmas 
és kegyelmes , szóllíls szánakozással magadhoz ,

r
ama’ nagy ítélet’ napján !
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IV.

A zértadánka’ történetet elébb poétái ékek nél
kül , hogy az Olvasó inkább láthassa , mit nyere 
az ezek által. Hlyen m ingyárt az Angyal’ béfoná- 
s a , ki nyugalomban ül a’ Varázs’ borzasztó bar
langjában , ’s énekét zengve fonja koszorúját $ illyen 
az a’ festői ecsettel teremtett rőt fény, inelly 
a" szirtbolt’ falából kinyúló vas lámpától terjed 
el , és a’ inelly érezteti velünk a’ felkent Költő’
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m é ly  ism ere tség é t a’ fe s tés' m ív e iv e l  is . E z t  an n y i 
é s  n agyob b  érdem ek  m e l le t t  a zér t e m l í t j ü k ,  m ert  

a lk a lm a t ád e lm o n d a n u n k , b o g y  a' S zen t H a jd a n ’ 
G y ö n g y e in ek  ír ó ja  eg y szersm in d  n agy  M íív ism e r ő ,  
’s V e le n c z é b ő l h o z o t t  drága k in c s e iv e l E g erb en  
K é p g a lé r iá t  n y ita  k i ,  m e lly r e  u gyan  n em zetü n k 
nek  is  van  v ég re  szü k sége . A ’ M esterség ek  k ö lc s ö 

n ö sen  n yú jtan ak  ro k o n  k ezek e t eg y m á sn a k ,  és a ’ 
ki in in d en ik ét n em  is m e r i ,  n e m é r h e t i  e l  a’ t e t ő t ,  
m e lly r e  m e g h ív a to t t ,  t e l j e s  m érték éb en . 

N y e lv é r ő l  szó llja n a k  tu la jd o n  s o r a i:

Und er schritt nun ra sch , im gehiihleten Raume des
Berges

Vorwärts , bis er dem Licht anuahete , das in der Fern
ihm

Dämmernd erschien. Herab aus dem nächtlichen F e l 
sengewölbe

Schwebte die eiserne Leucht’ , und verbreitete rings
in dem Schacht her

Dunkelröthigen Schein , im Qualm betäubender Düfte.  
Bald erbrauste der wirbelnde Sturm , mit dumpfen

Gebrülle ,
Uber und unter dem Schacht^ bald scholl ein Stöhnen

und Aechzen
Aus den K lüften , und bald das Zischen der Schlangen

im Abgrund.

A ’ Németek nagy javalással fogadák a’ néme
tül író Magyar’ munkáját, így maga a’ nagy Voss 
is (Soplironízon. 1825. II. Fűzet) 5 és ha egy Kül
földi Folyó-írás’ Kiadóji eléggé gondolatlanok

H U S Z O N Ö T Ö D I K  R É S Z .
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V alának egy alacsony - lelkű ’s tőlük nem ismert 
ember’ rágalmazás«t leveleikbe beiktatni, a’ Mor- 
genblatt czímet viselő Folyóírás 1826. Nro <)5. 
a’ Szent Hajdan’ Gyöngyei felől ezt hirdeti:

?,A ’ k ö n y v ’ e ls ő  m e g p illa n tá sá v a l K lo p s to c k ’ 
lN R ssziasára e m lék ez te tü n k . B ib l ia i  tö r té n e te k e t  

ta lá lu n k  i t t ,  ’s r e lig io s u s  é r z e lm e k ’ sz e n t  sz á r n y a l-  

g á sa it a’ h e x a m eter ’ h u llá m zá sa ib a n . Ö r ü lv e  lá tju k  

e lk e r ü lv e  a zo n  fo g y a tk o z á so k a t , m e lly e k b e  K lo p 
sto c k  té v é d é  , m id ő n  a’ le h e t e t le n t  m ere . A ’ m i 
É n e k lő n k  m e ste r i k é z z e l h a n g o zta tja  a ’ h e x a m e 
t e r t ,  ’s dúzs gazdagságban  b ír ja  m in d  a’ fo rm á k ’, 
m ind a’ h a n g zá s’ , v a la m in t a ’ je le n sé se k ’ és a lk o 
tá so k ’ s z é p s é g e it  is  , m e lly e k  H o m érn a k  örök  p é l 
dánya u tán  leg sz e r e n c sé se b b e n  h e x a m e te r e k b e n  
a d a th a tn a k .u

R e k e ssz e  be t is z te le te in ’ m e l ly e l  a’ le lk e s  K ö l
tem én y n ek  és a’ p o é tá i ih le t é s ’ nagy férfiján ak  

t a r t o z o m , a ’ P a r th e n a is ’ É n e k lő jé n e k , B a g g esen  

Jen s Im m á n u e ln e k , egy v e r s e z e t e , m e l ly e t  az 

1827- N r o  105. a ’ D r e z d a i R e g g e l i - Ú j s á g b a  t é 
te le  -  b é .

A n  d e s  g r o s s e n  K a  r i d e s  f ü n f t e n  

g r ö s s e r e n  S ä n g e r

L A D I S L A U S  v. P Y R K E R ,  1825.

S e y  mir gegrüsst auf dem Kulm des christlichen epi
schen P indus,

Du , der ein Sänger empoi über die neuesten ragst,
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P Y R K E R ! der südlichen Deutschen H om er ,  w ie d e r
nördlichen Klopstuck !

Schaut’ ich auf jene herab; blick ich zu dir nun
hinauf.

Klein ist gegen Messias dein Held , doch kann sich
mit deinem

Messen der Dichter ; rermass aber der Sänger sich
nicht ,

Der sich den Seinen wählte  zum Lied ? Auch blieb
in dem Lied er

Unter dem Ziele zu t i e f ,  das er zu hoch sich g e 
steckt.

Über das Deinige schwangst Du dich auf!  denn nur
Menschliches sangst Du

Selber ein Mensch, der im Staub immer kein Engel
noch ist 1

Aber als Dichter doch mehr als ein Sterblicher ! Lebt
doch Achilles

Nur durch Homer im Gesang — Hiero nur durch
Pindar,

Gottfried s e l b s t , der Befreier des heiligen Grabes ,
durch T a s s o ,

Fingal durch' Ossian nur ! Helden durch Dichter
allein !

So w a r s ,  wird es noch seyn , so lange diesterbliche
Grossmacht

Nur zur Unsterblichkeit hebt grössere geistige
Kraft.

Über den Helden des Lieds ragtstets der tragende Sänger
Jener ist nur G anym ed, dieser der Adler des Zeus.

Aber w ie kann der Begeisterte selbt den Begeisternden
heben ?

"Wie dem Christus der Christ ? Unter der heiligen
W ucht
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Sinkt anbetend er hin ; auch sank und betete jener  
Der uns den Heiland besan g ,  dunkler und dunk

l e r ,  der W elt
Halb nur verständlich. Geblendet vom Glanz der zu

himmlischen H elle
W  ard zur elegischen Nacht auch ihm der epische

Tag
Jene mit lyrischen Sternen besäet, doch ohne die Sonne,  

W elche dem Epos allein Leben und Wärme ver
leiht.

Zwar erhabner erschallt sein Lied von der Sünder
Erlösung

A ls  das deine , das nur christlicher Sclaven besingt. 
Aber das Deinige  tönt der Kunst g e m ä se r  und schöner, 

Klarer auch ; hat man doch jetzt  m ystischer Dun
kels genug.

Einfach w älz t  es die W ogen dah er ,  w ie  des Oceans
Epos ,

N icht  w ie  des Rheins D ithyram b, w e lch er  den
Gletschern entstürzt.

Brüder mir seyd ihr indess in ernster heiliger Andacht  
B e id e ,  der A eltstedoch  E r ,  der im Christengesang  

Brechend der Erste das Eis des gefrornen teutonischen
Sprachhorns

Schwim m en in griechischer Kunst , selber ein 
Schwan , uns g e le h r t !

Sey  m ir ,  w ie  J en er ,  obgleich ich als Greis am Rande
des Grabes

Erst dir begegne von f e r n , herzlich als Vater
gegrüsst.  

K a z i n c z y  F  e r  c n c z .
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I.

z r í n y i .

U n  , az ki ez előtt ifiu elmével  
Játszottam szerelemnek édes versével , 
Küszködtem Viola5 keg y e t len ség év e l:
Mostan immár Marsnak hangasabb versével.

Fegyvert  ’s V itézt  ének lek ,  Török’ hatalmát,  
Ki meg merte várni Szulimán haragját ,
Ama’ , nagy Szulimánnak hatalmas karját, 

Az kinek Europa rettegte szablyáját.

Mása 1 te ki nem rothadó zöld laurusból  
Viseled koszorúdat , sem gyönge ágbúi , 
Hanem fényes mennyei szent csillagokbúl  
Van kötve koronád és szép napbúi:

T e ,  ki szűz anya v a g y ,  és szülted Uradat,  
Az ki örökkén vo lt ,  5s imádod fiadat ,
Ú gy  mint Istenedet és nagy Monarchiádat; 
Szentséges K irá lyné ,  hívom irgalmadat. *

*

V.
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Adj pennámnak e r ő t , ú g y  írhassak , mint v o l t , 
A r r ó l , ki fiad szent nevéért bátran holt.  
Megvetvén v i lá g o t ,  kiben sok java v o lt ;
Kiért é l  szent lelke , ha teste meg is holt.

Engedd m e g ,  hogy neve, melly most is köztünk él,  
Büvüljön , jó híre valahol nap jár kél,
Lássák pogány e b e k ,  az ki Istentől f é l ,
Soha meg nem h a lh a t , hanem örökkön él.

G r ó f  Z  r  í  n y  i  M  i  k  l  6 s.

II.
K E M É N Y .

M úzsám  1 a’ Murányi heg y ek’ tetejéről,
( A ’ hol Veselényi Ferencz szerelméről,
Szécsi Máriával tett véhezéséről  
Saóllottál,  a’ várnak meg is vételéről).

Szállj le. Ereszkedjél a’ tágos térségre;
Menj á l t a l , a ’ Tiszán , a ’ dinyés Nyírségre , 
A ’ Szilágyra o n n é t , és az E rdélységre,  
L e n g y e l , Tatár , Oláh - országokra végre.

N ézd  el mind ezekben Keménynek do lga it ,  
Szerető szívének állandó lá n g ja i t ,
Házassága’ módját, rabságát,  hadait,
H azája’ szerelm ét,  ’s azért nagy gondjait.

Kezdette Annával mint ösméretségét ?
Ki viselte ? s miként ahoz követségét?  
Menny i ellenkezés érte reménységét ?
Míg véle köthette kedves szövetségét.
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Váltott gyűrűjének leven megadása ,
Melly sok bal Szerencsen Tolt addig forgása ,
A’ míg kedveséhez lehetett jutása ,
Nehéz pályájának végződvén futása.

A rabság egymástól őket elszakasztván ,
Melly gondos volt szívek, azt sok bú fárasztván? 
Abból a’ jó Isten várt napot virrasztván,
Melly kedvesen éltek , egymást nem aggasztván.

Édes hazájának mint fáradt dolgában:
Hogy elővihesse azt kívánt javában.
Végre a’ szerencse’ bal fordulásában,
Miut léve eleste hadakozásában.

Feljegyezvén , vegyed ezeket versekre,
Nem a’ Parnassusi fabulás hegyekre ,
Hanem vesd elmédet a’ magos Egekre , 
Segedelmet onnét óhajts mind ezekre.

G y ö n g y ö s i • I s t v á n .

III.
Á R P Á D .

Músám, kinél tört út már régen Pindus’ útja,
’S tudod jó l, hol fakad a’ szüzek rúgott kútja , 
Sőt játszódtál is te nádsípon verseket,
Végy már most trombitát, kezdj hangosb éneket, 
írj Árpádról: írd meg, hol volt első hazája,
’S új honra vágyó nép’ vezérévé mint lett ? 
Beszéld el útjait, számláld elő mit tett?
’S hogy hódolt végre meg a’ négy folyó víz’ tája?
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Egy ország foglalás nem lágy elméknek mivé, 
Árpádnak is bizony niellyében bútor szíve 
Helyén volt, noha sok veszély, ’s halál közt járt, 
De mint a’ roppant tölgy , meHyben nem tehet kárt 
A’ legpusztítóbb szél, akármint ostromolja,
Mert hordja levelét csupán a’ fergeteg,
Ó fenn ál l ,  ő kevély fejét nem hajtja meg ,
'S nincs olly kegyetlen szél ,  a’ melly tövét kitolja.

Szint i'Iyen volt Árpád. Híjában gyűjtött népet,
Mind számost, mind erőst, mind fegyverére szépet, 
Ama’ Bolgár Zalán ; híjában állott még 
Népéhez a’ Görög és a’ Tót Nemzetség :
Mert valahányszor ők megállni harczban mertek 
Mind annyiszor a’ harcz gyalázatjokra lett,
’S az ott reményit dicső diadalom helyett
Csak ocsmány szaladást, ’s rút mészárszéket nyertek.

O Austriai Ház’ legdrágább , és legszebb fénye 
O József, a’ Magyar Nemzetnek nagy reménye,
Kit nem tud eléggé dicsérni a’ jó hír,
Ne bánd, ne bánd, hogy most pennám Árpádról ír , 
Ne bánd ez egyszer m ost, mert lesz ha még én élek , 
Bizony lesz olly idő (add Isten , érnem el)!
Mellj en triumphusid az égig viszem fel ,
’S virtusidról ennél készültb verssel beszéllek.

Sőt, mintha látnám már elmémben még előre,
Mint szalad a’ kevélj’ ellenség nyakra főre,
5 miként virágzanak a’ tudományok , és 
Mint gj ökeresedik , ’s nő a' kereskedés;
’ S az hasznos kézimív mellj’ bőv , ’s jólkésziilt lészen. 
Meg lesz ez mind. De te füled’ most nékem add,
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’S hallgasd Árpádom' meg , és azalatt magad 
A' jövendóltetett nagy dolgokhoz tartsd készen.

Gráf R á d a y  G e d e o n .  1741.

IV.

Z A L A  N.

Régi dicsőségünk hol késel az éji homályban! 
Századok ülteuek el , ’s te alattok mélyen enyésző 
Fénnyel jársz egyedül. Rajtad sürü fellegek, és a' 
Bús feledékenység’ koszorútlan alakja lebegnek ,
Hol vagyon a’ ki merész ajakát hadi dalnak eresztvén 
A’ riadó vak mélységet fölverje szavával,
S késő százak után , méltán láttassa vezérlő 

Párduczos Árpádot, s hadrontó népe’ hatalmát ?
Hol vagyon ? ah ezeren némán fordulnak el : álom 
Öldösi szíveiket, ’s velők alszik az ősi dicsőség 
A’ tehetetlen kor jött e l, puhaságra serényebb 
Gyermekek álltak elő az erősebb jámbor apáktól. 
Engem is a nyugalom’ napján illy  év hoza fényre, 
Már késő unokát, ki előbb, a lányka’ múlandó 
Szépségén függtem gondatlan gyermeki; szemmel,
"S rajta veszett örömem’ dalait panaszosra cserélvén 
Hasztalanul eget, és földet kérlelve betöltők.
Még is az ifjúság’ háborgó napjai múlván 
Biztos erőt érzek : kebelemben nagyra kelendő 
Képzeletek villannak me g , diadalmas Ügekról 
’S a’ deli Almosról, ’s Álmosnak büszke fiáról 
Párduczos Árpádról. . . Oh hon ! meghallasz e engem 
’S nagyra törő tehetó^bb fiaid hallgatnak e szómra ? 
Megjön az éj , szomorún feketédnek az ormok , az élet
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Elnyugszik, ’s a’ fel föld lesz nyoszolyája ; de engem 
Fölver az elmúlt szép tetteknek gondja. Derengő 
Lelkem előtt lobogós kopjak , és kardok’ aczéli 
Szegdelik a’ levegőt: V illog , dörög a’ hadi környék. 
Látom elől kaczagányos apák , 's heves ifjú leventák 
Száguldó lovakon mint törnek halni , vagy élni. 
Zászlódat látom, Bulcsú, ’s szemem' árja megindul.

Oh hát halljátok, ti hazának gyermeki! szómat, 
Későn hangzik már , de magában hordja halálos 
Harczok’ fergetegét, ’s hú a- haladékony üdőhöz.

V ö r ö s m a r t y  M i  h ú l.

É L E T  É S  L I T E R A T U R  A.
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A’ FAL K Ö Z Z É  ZÁFtT.

I. L E V E  L.

P á te r  B a r ta i G á b o r a’ J e su itá k ’ N a g y  S zo m b a ti  

R e c to r á h o z .

Budeíui 1644 Júniusban.<*

jN y o lc z  nap  o lta  S zú n y o g h  U rn á k  h á zá n á l m ú 
la t o k ,  ’s i t t  kezdem  M iss io n á r iu s i m u n k á m a t. M it  

te tte m  m á r , ’s m it k é sz íte tte m  e l , h o g y  az új 

ta n ítá s  e lte r je d é sé t  e ’ tájakon  e la k a szth a ssa m , h o g y  
sz e n t h itü n k ’ k ü v e tő j it  abban m e g e r ő s íts e m , T is z 
t e l .  A tya sá g o d  ide r e k e sz te tt  b ő v eb b  J e le n té se m 
b ő l fog ja  m eg érten i. K ére m  T is z t e l .  A ty a sá g o d a t , 
en ged je  tu d n om  m in é l e lé b b , szeren csés v o lta m  e , 
e le g e t  ten n i v á r a k o z á sá n a k , ’s e zu tá n  m it  tégyek .

T is z t e l .  A tyaságod n ak  nem  le s z  k e d v e tle n  , 

érten i?  w il ly e n e k  a’ kik$ en gem  i t t  m eg o k h o z  b é fo -
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gacltanak. Jelentésemet ezeknek lerajzolása által 
nem akaráin megbontani, és még is azoknak ismé- 
rete , kikre és kik által hatnunk kell , nagyon 
szükséges dolog, minekutána nekünk, a’ mint 
Urunk inondá , a5 galamb’ szelídségét és a’ kígyó’ 
okosságát egyesítenünk szükség.

Szúnyogh Gáspár nincsen itthon. Mint Fő- 
Kapitánya Szendrőnek, ’s Nógrád Vármegyének 
F ő-Ispán ja , most táborban van, ’s harczol a’ 
Törökökkel $ ’s külömben is sokat van távoly há
zától. A’ mit felőle hallok ’s látok , azt mutatja, 
hogy ő kemény és kevély ember. Midőn a’ háznál 
holmi apró hibák történnek, gyakran hallom , hogy 
a’ cselédek ezt mondják. „Szerencse, hogy itthon 
nincs az ú r!cí vagy ezt: „M it tenne most az úr 
haragjában !ÍC Egyéberánt a’ temérdek számú nép 
szinte kevélykedik, hogy illy nagy Urat szol
gál , és ha vendég érkezik, büszkélkedve Urok^ 
gazdagságával, semmi határt nem ismernek a’ szí
ves látásban. De ha alkalmam nem volna is elte- 
liinteni a’ cselédeket, egy pillantásom a’ ház’ as
szonyára elég volna, Ítéletemet megszabni a’ tá
voly felöl; tű r, szenved. Nehéz rá-bírni vala- 
melly akarásra, még nehezebb tevésre. Ha a’ ta
nács’ igaz vagy hasznos volta eránt meggyőze- 
tik is , midőn munkába kellene venni, azc n 
gondolat által érzi leverve magát, hogy férje mit 
mondhatna rá. Sok küzdést kellett eltűrnie, míg 
ennyire meglöretett 5 mert lelke vidám volt egy-
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kor , ömledező, és eleven : most nincs akaratja , 
's az Ur kegyelmes, vigasztalást adni neki könyör
géseiben. E’ kegyes érzelemben igyekszem ő te t, 
teljes erőm szerint megtartani, mert ez az egy az, 
meliy állapotjához illik. ,,A’ ki itt sirás közt 
v é t, amott öröm köztt aratu az Evangyéliomnak, 
ezek a'szavai nagy behatást tettek lelkére. Én úgy 
hiszem, hogy az TJr nem volna olly igen kemény 
eránta, ha az Asszony fiat adott volna a’ háznak, 
ki nevét ’s nagy gazdagságait vehetné örökségül. 
De az Isten' megvizsgálliatatlan akaratja elvoná 
tőle e’ kegyelmet} csak egy leányok van , Katicza , 
egy igen jó és nyájas gyermek. Itt létem első nap
jaiban úgy hittem, hogy idegenséget, tapasztalha
tok benne a’ világtól, és hogy inkább kedvellhet- 
né a’ klastromi csöndességet.u Mert hogy mostani 
éleiének módja nincs kénye szerint, azt mingyárt 
sejtettem. De a’ leány eleven, nincsen benne 
az a’ nyugalom, inellyet az Ur azoknak igér, a’ 
kik meghalnak a’ világnak, hogy őt követhessék.

r  r
Am ! a’ házasságot is az Ur állította, ’s kérem az 
eget, engedjen boldogabb életet neki, mint a’ mi 
anyjának jutott.
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II .  I. E V É L.

Losonczi Báníly Susána, Szúnyogh Gárpárné, 
testvérének, Mária Reginának , a’ Clarisszak’Po

zsonyi Klastroma’ egyik tagjának.

Budetín , 1G44 Júniusban.

Isten engem nagy próbák alá vetett. Áhítat osan 
könyörgöttem , de nem tudtam feltalálni nyugal
mamat. Az Ur kegyelemmel fog pillantani egy 
anya’ gyötrelmeire , midőn gyermeke’ sorsa hatá
roztatok meg , ’s megbocsát rettegésimnek. Téged, 
édes testvérem , kérlek , egyesítsed könyörgéseidet 
az enyéiinekkel, ’s liallassd velem , mit gondolsz 

1 égj óbbnak.
Leányom, tudod, a’ mint neked sok ízben 

írtam , vígasztalásom, örömem volt mindég 
De kivált e’ három holnap alatt volt mint 
az Angyal 5 szelíd és nyájas, jóltevó az iigyefo- 
gyottak és szegények eránt, másoknek botlásaikat 
elnéző, kész mindég engesztelni . ahilatosságainak 
gyakorlásaiban hív, mind.annak a’ mit óhajtot
tam , teljesítője, azonban ha magában v o lt , vagy 
magát egyedül hitte , órákig is elsülíyedett. Ész
re kezdem venni , hogy valami fekszik szívén, \s 
vártam, hogy tudatni fogja velem óhajtását. Tud
ja ő , hogy nekem nincs egyéb ölöméin, mint ha 
neki csinálhatok azt. De mindég magába zárva 
maradott. De harmad napja , hogy Andaházy Pé
ter, visszatérvén a’ táborból, bennünket is meglá-



H U  S Z Ó  N H E T E D I K  R t í  S Z. 29.1

togata. Hírt hozott ’s izeneteket az Uramtól. So
kat heszélle , mik történnek a’ két táborban, ’s 
a’ Megyénkbeliek’ vitéz viseletűkről. Az ifjuFor- 
gáchot emlegetvén , szemem történetből , lyá
nyomra reppent. A’ gyermek’ egész arcza elpirult} 
’s hirtelen munkát veve magának, ’s úgy tett, 
mintha a’ beszédre nem is ügyelne. Láttam én , 
hogy semmi szó nem keriilé el figyelmét, mozdúla- 
tinak sebessége , az az erőlködés, hogy csöndesnek 
látszhassák , eláruld liánykódásit. Az ifjú Gróf’ 
tette merész v o lt , és veszedelmes. Köny , resz- 
kete lyányom’ szemében. Midőn Andaházy a’ mé
rés’ szerencsés kimenetelét adta e lő , nem bíra 
magával , ’s oda hagyd a’ szobát. Andaházy in
kább el vala merülve történeteibe , mint hogy 
azt sejthette volna, de nekem minden szavá
val tőr járta keresztül szívemet Mihelytta’ dolog 
engedő, utána mentem. Háló - szobájában lelem, 
térdepelve, könyörögve szíve nagyobb hánykodas- 
ban volt mint hogy anyja’ szavával ellenkezhetett 
volna, ’s sírva teve vallást, hogy szereti For- 
gáchot. Forgách is szereti őtel, ’s mihelytt az 
Uram haza jő , meg akarja kérni. — Kérdeni fogod, 
mint ismerkedőnek össze, holott a’ magyar szokás 
szerint leány gyermek anyja’ jelenléte nélkül nem 
lát férfiakat. Az Uram vendéglátó ’s méltóságai 
azt neki kötelességgé teszik. A’ férfiak mindég 
csak a’ Törökök felől, a’ háború felől beszélt
nek. így sokat hallá dicsértetni ’s feddetni For-
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g á ch o t v i t é z s é g e ,  ’s lá g y s á g a , ’s j ó lé t e ié i  m ia tt. 
A ’ m it  m ások  fed d e ttek  ra jta  , az ő s z e l íd  , k ö 
n y ö r ü lő , jó l t e v ő  s z í v é t ,  az ő te t  m ég a já n lo tta  
ly á n y o m n á l. E g y szer  F o rg á ch  m é g is  j e l e n t ,  szép  
ifjú  , és jó . E lj ö t t  a zu tá n  is eg y szer  k é t s z e r , ’s m e g -  

le v e  az ism ere tség . N ek em  ezen  e g y m á sh o z  v o n 
zó d á s e l le n  nem  v o ln a  szavam  , ép en  sem m i sza 
vam  ; ső t  m ind  a ’ ly á n y o m  , m in d  a ’ m agam ’ k é 
p ü n k b en  ö rv en d en ék  n e k i. E g y  sz e r e te tr e  -  m é l t ó ,  
h a s o n ló  é r z é s ű  fé r j je l  t ö l t e n i  e l  é ltü n k e t  nagy  

b o ld o g sá g  le h e t .  D e  m it  m o n d  m ajd az U ra m  ? 

N em  jö n  e t ű z b e ,  h o g y  ly á n y a  m ié r t  nem  fé k e z te  

h a j la n d ó sá g á t , m íg  a z t ő m eg en g ed é ? ’S ha ta lá n  

m ár v a la k it  k iv á la sz ta  n e k i , úgy  k ész  a’ szeren 
c s é t le n s é g , m er t ő az U r ,  ’s a ’ m it  p a r a n c so l, an 
nak m e g  k e l l  esn i. H a  m agam at érn e  a ’ csa p á s ’s 
g y erm ek em ’ so rsá n  k ő n y ít h e tn é k ,  tű rn ém  p a n a sz  
és z ú g o ló d á s  n é l k ü l d e  m egh asad  s z ív e m , ha  
ő t e t  lá to m  fe lá ld o z ta tn i. ír j  , v ig a sz ta lj  , taná

c s o lj .  N em  v o ln a  e jó  , ha n e k i , m ajd ha m eg jö n , 
m in d en t e lm o n d a n ék  ? azt v á rja m  e , h o g y  F o r 
gách  s z ó l l jo n  v e l e ?  E g y k é t  h é t  a la t t  i t t  le s z  } v á 
la s z  n é lk ü l ne eresszd  v is sz a  te h á t  em b erem et. 
H o z z á  szo k ta m  a k a ra to m a t a ’ m á so k ’ Í té le té n e k  

a lá ja  v e t n i ,  ’s m agam nak eb b en  ta n á cso t adni 

n em  tu d o k . T e  en g em  szere tsz  , sok  v is z o n ta g sá -  

g im b an  h a th a tó sa n  v ig a s z t a l t á l , ta n á cs id d a l tá m o 
g a ttá l. T ed d  u gyan  -  a z t é le te m n e k  , sz iv em n ek  

le g k é tsé g e se b b  ’s leg k ed v eseb b  g o n d ja i k ö zö tt  is .
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III. L É V É  L.

Szúnyogli Gáspár Jakusics Istvánhoz.

Nógrád 1644 Aug. 20d.

Leányom eránt telt jelentésed magamnak, és há
zamnak megtiszteltetésemre válik, ürömmel ígérem 
oda. Rét hét alatt Budetínban leszek , ’s venni 
fogod meghívásomat, hogy a’ jegyváltásra megje
lenj. Egy Szúnyogli a’ maga háza’ utolsó csemeté
jét engedelmeskedésekben nevelte - fel. Benne alá
zatos , magát férje’ akaratjának mindenben alá
vetni , tanult feleséget kapsz , kinek példát adott 
anyja azt tenni, és soha nem egyebet, a1 mit fér
je parancsol, ki Ura is egyszersmind neki , ’s 
házának. Három hét alatt tehát megesik a’ kézfo
gás. Tartson meg Isten téged is , mint utolsóbb 
küzdésünkben engem megtartott.

IV. L É V É  L.

Szúnyogli Gáspárné testvéréhez a’ Clarisszához.

Budetín 1644 Sept. 6áii

M e gvan, ’s kimondhatatlan szenvedésimnek itt 
a’ kezdete : a’ lyányom ollyan ember’ mátkája, 
a’ kit nem szerét. Hallj mindent, ’s kön)ürögj 
érettünk, mert itt többé nincs segély.

Uram tegnap előtt megérkezék. Távolylélé- 
ben úgy Yiltem a" gazdaságot, hogjlia jön min-
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d e n n e l m eg e lég ed v e  le h e s se n , ’s m eg  is v o lt .  O , 
a' k i m indég  h a ra g o s , k e d v e tle n  , . s z in te  v ígnak  

lá t s z é k . Ú g y  h it te m  a’ te  ta n á cs iá so d  s z e r in t ,  hogy  

ez  az ő v id á m sá g a  a lk a lm a s id ő p o n t h o g y  s z ó llja k ,  
’s m in d en t e lm o n d o tta m  n ek i. B é k é v e l  tű r tem  , 
m id ő n  a zér t s z i d o t t , h ogy  K a t ic z á t  nem  ő r iz te m  

e lé g  sz em esség g e l. K iö n tv é n  ra jia m  n e h e z te lé s é t ,  
a z t v á r ta m , a ’ g y erm ek k el b á n ik  sz e líd e b b e n ; de 
m in t le v é k  oda eg észen  , m id őn  k im o n d o tta  , kogy  

K a ticzá n a k  jo b b ja  m ár O rb a v a i J ak u sics Istv á n n a k )  

az O ro sz lá n k ő  U rá n a k  , van  Ígérve . M ég  eddig  so h a  

sem  m ertem  e lle n k e z n i a k a r a tjá v a l; a ’ m it p aran 
c s o l t ,  t e l j e s í tv e  v o l t ,  ha m egh asad t is  b e lé  s z i 

vem  : de * m o s t  n ek i b á to ro d ta m  e n g e sz le lő le g  

sz ó l la n i , ly á n y o m  m e lle t t .  M eg  nem  in d u lv a  h a l l 
gatta  a z t, ’s ez v o l t  m in d en  fe le le t e :  P é ld á t  akarsz  
adni g y erm ek ed n ek  a’ fe jesk ed ések re  ? M o n d d -  

in eg  nek i m i az ak aratom . A z  én szavam  szen t . 
N e m  le sz e k  én  o l ly  g yen ge  m in t te  v a l á l , 's tu d n i 
lo g o m ,  m it k e l l - t e n n i  , h o g y  a ’ g yerm ek  F o r g á -  
c h o t  m eg n e  lá ssa . A ’ m i tö r té n t , e l f e le j t e m ,  d e  

jaj nek i , ha F o r g á c sr ó l m in g y á r t le  nem  m ond  

—  E lm e n te m  a ’ sz e g é n y  g y erm ek h ez . A z  m agán  

k iv ű l v o l t  ije d tsé g e i k ö z it .  M e lly  p o n tjá n  á l l  

a ’ k é tsé g b e -e sé sn e k  , azt onnan lá tta m  , h o g y  s z ó l 
la n i m er t haragjában  lá n g o ló  a t y j á v a l ,  k é r t e ,  
en g ed n é  m eg-, h o g y  a p á czá v á  le h e s se n . H a  ez t  

k o rá b b a n  k éred  v a l a , m eg en g ed h etn ém  ; m ert a ’ 
m it  Is te n n e k  á ld o z u n k , az e ls ő b b  az em beri v é g -
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zéseknél, de te Klastromba csak azért vágysz , 
hogy elálltain lehess tiszteletlen. Azért egy szót 
se tovább róla. — Még az nap méné el a’ levél 
Jakusicshoz, meghívni a’ jegyváltásra. Egy hét 
alatt itt lesz, ’s én eltépett szívvel vagyok kény
telen , megtenni rendelésimet elfogadásához. Ka- 
ticza beteg. Vétkes dolgot teszek, midőn kérem 
Istent vegye magához, ’s kapja ki egy Ínséggel 
teljes élet’ napjaiból: de szeretem gyermekemet, 
’s Isten megbocsátja azt anyai szívemnek. Jaku- 
sics nemes gondolkozású , noha éles, ’s nem fogná 
a? lyányt szeretni, ha ez boldog éltet remélhetne 
vele: de mennyi künyébe kerül a’ lyányomnak, 
míg hozzá szokhatik bajaihoz, mellyeket az ég 
megvizsgálhatatlan végezése reá kimért. Könyö
rögj érttünk, hogy Isten adjon erőt, a’ keserves 
poharat zúgolódás nélkül kiüríteni.

V. L E  V É L.

Réthy György, Budetíni Számtartó, Gróf For- 
gácli Ferenczhez.

Septenib. lOd.

Sietve ’s nagy titokban jelentem Nagyságodnak, 
hogy az Ur itthon van , és hogy a’ Kisasszonyt 
Jakusics István ő Nagyságának Ígérte. Borkától 
tudom, hogy Kisasszonyunknak minden kérése 
sikeretlen volt. Inkább akara Klastromba zái’koz-
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n i, mint Jakusicslioz menni. Nem használt; má
hoz harmad napra meglesz a’ jegyváltás. Minden
felől jő a’ sok vendég, ’s így Nagyságod talál mó
dot , tudathatni velem akaratját. Akármit paran
csol Nagyságod , teljesítve lesz. Bennem ’s Bor- 
kában minden bizodalmát vetheti.

VI.  L E V E  L.

Ugyan - ő Ugyan - ahhoz.

Septemb. 13d.

M inden dolgaink úgy vannak, hogy még egyszer 
szóllliat Nagysád a’ Kisasszonyai. Pénteken estve 
légyen a’ Vág’ szélén a’nyárfánál, én is ott leszek, 
‘s a' kastély alá viszem el. Borka kötelet ereszt 
le az ablakon, ’s Nagysád az ő szobájába lép ; 
onnan nyitva az ajtó a’ Kisasszonyhoz. Ez még 
nem tudja mi készül. Borka kevés pillantatok 
előtt fogja neki megmondani, nehogy a’ Nagysád' 
belépésén elrettenjen. De magára vigyázzon Nagy
sád ; Urunk senkinek nem hiszen, ’s kémeket tart 
mindenfelé. Ha rajta vesztenénk, Borka meg én 
Nagysádhoz szökünk által. Bízunk Nagysádban , 
hogy a’ mit nekünk megígérni méltóztatott, tel
jesítve lészen.
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VII. L E V É L .
Páter Bartai a’ Nagy -  Szombati Rectorhoz.

Budetia 1644. Sept. ISd.

Sietve teszek jelentést Tiszt. Atyaságodnál egy 
történet eránt, melly az egész kastélyt rettenés- 
sel és újabb irtóztató történetek' várásával tölti— 
el. A’ Kisasszony Orbovai Jakusics István’ jegyese} 
de a’ mint kivilágosodék, Gróf Forgách Ferenczet 
szereti, 's ezzel ma éjszaka titkos együttléte vala. 
Szúnyogh megtudta, honnan, nem tudom } ’s meg
lepte őket, ’s Forgách kiszaladt az ablakon. Az 
Ur dühös haragban vagyon, 's zárva tartja le
ányát. Azok szerint a’ hogy ismerem, félek, vér
be fog kerülni a’ tett. A’ mit okok, szólló tehetsé
gein, és a' lelki fegyverek tehetnek, mind azzal 
nem múlatom e l , hogy a’ Szenvedő állapotján 
könyíthessek.

Levelein' megadója egy másikat is viszen 
P. Mértő Ambrus társunkhoz, ki most a’ mint 
Tisztel. Atyaságod írja , Jakusics Úrnál Oroszlán
kőn tartózkodik. Azt bízom r á , hogy tudassa Ja- 
kusiccsal mind a 'm i itt történt, 's bírja reá , 
hogy keljen a’ Kisasszony’védelmére. Reményiem, 
reá fogja bírhatni. P. Ambrus nagy mértékét kapta 
ajándékúl azon kegyelemnek, melly szívekre hat, 
és azokat hajthatja} azt sok esetekben megbizo- 
nyítá' már. Talán nem volna rossz, ha P. Ambrus
nak Tisztel. Atyaságod is írna, sőt Jakusicsnak 

Muzárion. Kot. IV.
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is , de hogy a’levelet ennek P. Ambrus adja által. 
Bocsásson meg Tisztel. Atyaságod , hogy tanácso
mat hallatni merészlettem, holott arra bölcs belátá
sainak szükségük nincs : de a* dolog nagy figyelmet 
érdéinél; ’s valóságos diadalmára volna Hitünk
nek , ha mi a’ felhevült indulatokat engesztelő- 
désre ’s keresztyén megbocsátásra hajthatnánk $ ’s 
nincs lehetetlen annak segélyével, ki a’ fejedel
mek’ szíveit úgy intézi, minta’ patakok’ folyását.

V il i .  L E V É L .

Forgách Andaházy Péterhez.

E pen most veszek hírt a’ hozzám hű Réthytől , 
hogy Szúnyogh a’ Búd étin’kapu j it elzáratta. Sem 
be , sem ki, senkit nem eresztenek. Széket akar tar
tani lyánya felett. Tegye $ én el nem maradok. Én 
viszont őfelette tartok majd széket, ’s Katiczát 
kiragadom a’ fene ember’ kezéből, akármi ér. 
Örök barátságunkra, ’s mind arra , a’ mi egy be
csületét szerető Magyarnak szent, kérlek , segélj 
feltétemben. Szedd össze minden emberidet, ’s 
jer. Holnap estve itt lehetsz. Estve útnak indu
lunk, ’s virradtakor ostrom alatt Budetín.. Vedd
el osztán életemet, csak el ne maradj.
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IX.  L E V É L .

V álasz,

Nálad leszek, kevés hajdúimmal, de azok jó le
gények. Igen jól ismerem Budetin’ fekvését. Az 
öreg kénytelen lesz magát megadni.

X.  L E V É L ,

Páter Bartai a’ Nagy - Szombati Rectorhoz.

A mit rettegtem , fájdalom ! megtörtént. Nagy 
Isten, mint vadul el az ember, ha magát kevély
sége’ raartalékjává teszi , ’s eltér az ú tró l, mel- 
lyet te rajzolál elébe! — Utolsó levelem olta a 
vár zárva á llo tt, mintha ellenség közelítene. A’ 
Kisasszony szobája’ falai közzé vala rekesztve } 
senkit hozzá nem eresztettek. El vala zárva a’ 
maga szobájába az Asszony is. Az Ur egész nap 
a’ folyosón* Két kőmíves törte a’ falat, egy ül- 
nyi magasságra, ’s Szúnyogh összeredőlt szemöl
dökkel nézte a’ munkát. Én nehány ízben léptem 
hozzá , ’s engesztelő szókkal igyekeztem gyúlon- 
gásit csündesíteni. Nem felelt. Ma elkészült a’ 
kőmívesek’ rekesze a’ falban. Szúnyogh magához 
liivata. Lyányom inegpiszkoltanevem>, úgymond} 
neki meg kell halni. Menj hozzá, készítsd halál
ra ; egy óra múlva falak közzé rakatom. Kérel” 
meim hasztalanok voltak; a’ menny’ haragjával 
fenyegettem} nem gondolt szavaimmal. Felelete

•
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ez vo lt: Vére szálljon fejemre; ahhoz semmi 
közöd. De minél tovább vesztegeted velem az időt, 
annál inkább el lesznek vonva tőle vigasztalásid, 
mert minekelőtte az óra eltelik, ő e’ fal közzé 
lesz rakva. Ekkor elmentem a’ Kisasszonyhoz. 
Csendesebben lelém mint illy gyenge edénytől 
várnom lehetett. De az Űr hatalmasnak mutatja 
magát a’ gyengékben is. Keresztyénhez illő maga 
megadásával készült el halálára. Midőn neki 
végre tudtára adám, melly rettenetes neme varja 
a' halálnak, egy pillantatig tántorgott, de hamar 
feleszmélt, ’s kére, hogy ha majd be lesz rakva, 
mondanám el felette a’ szokott temetési - könyör
géseket; az neki enyhülést fog hozni. Ekkor belé- 
pe atyja. Megakará csókolni kezét. A’ vad ember 
nem engedte.* Akkor levette Feszületét térdeplőjé
ről, megcsókolta az t, ’s követte atyja’ lépésit sírás 
nélkül. Én lassú szózattal olvastam neki imádsá- 
giinat. Elérvén a’ rekeszhez , lerogyott, elájulva. 
Atyja felemelteté , ’s betéteté a’ rekeszbe. A* kő
mívesek berakták a’ falat. Elmondám a’ temetési 
könyörgéseket, ’s minden órában elmegyek hozzá, 
's könyörgök, hogy el ne csüggedjen. Szomorú vi
gasztalás , és még is vígasztalás, hogy a’ rekesz 
szűk, ’s az és a’ mész* gőze hamar meg fog
ják fojthatni. Megyek, a’ vígasztalás’ szép, de 
munkáját gyakorlani nehéz.
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E gy órával később.

Dicsőség az Urnák a’ maga egeiben ! ki van 
szabadítva! Rekesze előtt állék , ’s xígy szállot
tam , a’ hogy az taníto tt, a’ ki Esaiasnak száját 
égő szénnel tisztította meg. Ollykör nyögést hal
lék feleletül. Az ég épen hajnallani kezde, mi
dőn a’ kapukban zajgás támadott. Kevés idő múlva 
a* zajgás riadássá v á lt: Törnek reánk! Törnek 
reánk. — Gróf Forgách beronta a’ várba. Ha 
Andaliázy nagy lakatokat nem vetett volna a* 
folyosó rostély-ajtajára, melly a’ Szúnyogig szo- 
bájit elválasztja az egyéb szobáktól , sok vér folyt 
volna el. Az öreg* haragja rettenetes volt. For
gách mindég Borkát kiáltozá. Én ötlöttem belé , 
’s megmutattam a’ rekeszt. Azt legottan megnyi
tották. Boldogabb pillantást nem képzelhetni, 
mint midőn egymást megláták. Forgách leve
zette , felültette vezetéken hozott lovára , ’s men
tek. Andaliázy előszedte népét, ’s követte őket. 
Szúnyogli még most is zárva van. Míg Szúnyogh 
kijöhet, Forgách régen hon lesz.
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XI.  L E V E  L.

Ugyan - ő Ugyan - ahhoz.

Másképen leve vége a’ dolognak , mint tegnapi 
levelem után várni lehete. A’ vár alatt ültem , 
's predikátziómhoz készítgetém magamat, mellyet 
az Isteni megvizsgálhatatlan végezések felől szán
dékoztam tartani 5 ’s egy künyű lovast láték meg, 
ki a’ vár felé jött. Öltözetéről rá ismertem , hogy 
Jakusicsé. Talán a’ mit hoz, künyíteni fog a’két 
megszökött’ sorsán ! gondolám magamban, szónak 
eredek vele, ’s elmondotta, hogy Jakusics meg
érté P. Ambrustól, mik estek i t t ,  ’s útuak in
dult , megkérni a’ Kisasszonyt. A’ völgyben ösz- 
szeakada Forgácehal ; kardra keltek, ’s Forgách 
elesett. Jakusics a’ Kisasszonyt Oroszlánkőre 
vitte. A’ Követ ezt hozá hírűi az öreg Szúnyogh- 
nak. Ez már indulni akara, hogy minden embe
reivel megtámadja Forgáchot, ’s így egyenesen 
Oroszlánkőnek ment. Csak Isten tudja mi törté
nik o tt: én pedig arra kérem Tisztel. Atyaságo- 
dat, engem innen szóllítson vissza. Nehéz nekem 
ott múlatni, hol illy rettenetes tettek" tanújának 
kelle lennem, és a’ hol határon túlmenő gon
dosságom egy igen jó ember’ halálának ’s egy 
kegyes leány’ szerencsétlenségének leve oka*
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XII. L E V É L .

Jakusics István Kételyi Sebestyénhez.

Jelen voltál még tegnap , midőn Sziínyogh Kali- 
czát Oroszlánkőre elhozám. H alld, mi történt 
azolta, *s borzadj meg. Az öreg Szúnyogh meg- 
jelene a’ vár alatt, ’s béeresztést kivánt. Azt 
neki nem adtam, de a’ rostélyajtón keresztül be- 
széllék vele. Leányát kívánta vissza tőlem. Tud
ni akarám, mi a’ szándéka. — Falba záratom! 
úgymond haraggal. Elirtóztam keménységétől, ’s 
kimondani neki, hogy leányát soha ki nem adom. 
Egy szál kardra híva ki. Tudod , én kardtól meg 
nem ijedek, ’s egy öreget leszabni nem mester
ség: de Katiczát megfosszam e atyjától is?-— El- 
beszéllém a’ leánynak, mit monda atyja, és hogy 
őtet védeni fogom; életem , halálom kész ezért ;$ 
parancsoljon szabadon. Ha Klastromba akar zár
kózni, elviszem 5 de elébb , mint hogy úgy akarja 
atyja, meg kell vele küzdenem. Könyek gyűltek 
szemeibe, midőn a’ szegény , a’kegyetlenül elkin- 
zott gyermek ellenzetté a’ küzdést. Gondolkoz
tam mint segítsek rajta. Végre mondám neki, 
légyen feleségemmé. Ha azzá lesz, a’ szék’ ítéle
tének végrehajtása engemet illet, ’s ő nem félhet 
tőlem. Mindég kissebb baj hozzám jönni, mint 
azt lá tn i, hogy megölöm atyját, vagy kőfalba



rekesztik. Azt elértette , ’s rá - állott. Míg az üreg 
feleletein után várakozék , én a’ leányt magam
hoz eskedtetéin. Akkor kimentein az öreghez, 
hogy sem verekedni nem fogok vele, sem azt meg 
nem engedem , hogy lyányát megbüntesse. — Ar
ra elkészülve nem vo lt, meg fordult sarkán, 
’s búcsú nélkül ment el tőlem. Megválik, melly 
gondolatokra száll. Azt igérém, hogy1' leányá
nak nem lesz panasza. G r ó f  31 a i l  á t  h 
J  Cl ?l o s.
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J A P Á N I  T Ö R T É N E T ,

I .

BEVEZETÉS.

A. Muzárion5 Szerkeztetője Pfeif élnék külömben 
nem nagy tekintetet érdemlő Piegéjét egyedül azért 
adá ki themáúl, mert ennek mind fenntebb mind 
alantabb oldalai vágynak, ’s így az újjá - terem
tésre tágasbb utat nyitnak egyik vagy másik nem
ben. így kapta Képlaki Vilmától Rozikát, a’ pór 
rege’ nemében: így Vörüsmartytól, a’ komoly 
E poszébanU godot; Kiss Károlytól, a’ Síró He
gyet , a’ Regélés’ , ’s Paziázitól Adolfot, a’ dé- 
vajkodás’ nemében, Gróf Mailáthtól a’ tündéri 
Comicumhoz tartozó Levelet, ’s Kisfaludy Ká
rolytól az Ossziáni hangban költött Hős Fercsit, 
a’ fesz’ és pöf’ ki jelelésére, mellybe Ossianistáink 
nem dévajságból csapnak.

Mind ezek már elhagyák a’ sajtót, midőn a’ 
Kiadó jónak látá felszóllítani a’ Pesttől távoly 
lakó Kovacsóczyt is, de azon utasítással, hogy



ha kérését teljesíteni akarja, munkáját Februá- 
rius’ közepéig igyekezzék beküldeni, hogy a’ Kö
tetből , mellynek e’ holnap’ vége felé készen 
kell lenni, el ne maradjon. Ez kevés napok 
alatt a* levél’ vétele után beküldé dolgozását, 
de érze , hogy sietése rajta darabosságokat hagyott, 
"’s így felhatalmozá a’ Redactiót, hogy ha dolgo
zása felvevést ta lá l, tégye változtatásit teljes tet
szése szerint. Ez nem akara visszaélni szerénysé
gével , ’s a1 vett darabot illetés nélkül adja $ re
mélvén hogy Olvasóji azon érzelem’ ’s lyrai szál- 
longás’ tekinteténél fogva , mellyek a’ darabban 
olly fényesen űzik játékaikat, fogyatkozást elné
zik. Midőn phantasia és érzés szilajkodnak , bajos 
a Nyelvvel nem küzdeni $ bajos azon határok 
közt maradni, hol a’ józan lelketlenség keleget 
és ballagdogál, vagy phantasiát és érzést liazu- 
dozvan , feszelg és pöffeszkedik.

Adjuk ez mellett a’ Pfefl'eli Rege’ fordítását 
is azok* kedvéért, kik a’ német versezetet (Muzá- 
rion. III. Köt. 68—70. lap) nem értik , egy újabb 
travestálásával, az érzékeny nemben 5 és itt Ko- 
vacsóczynak egyik dalát. 0  egyike azon lelkes 
ifjabb íróinknak, kik ügyünk’ emelkedését a’ 
szerint reméltetik, a’ hogy azt nem sok idő 
előtt még várni nem mertük. K a z i n c z y  
F e  r  e i i c z .
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II.

A Z  ÉN  C S I L L A G O M .

Zgng a’ patak , felhők eveznek ,
Estbíbor csókolja a tetőt,

Szelíd fuvalmak lengedeznek ,
Amítgatják a’ szenvedőt.

A’ völgyre bájillat terűle , *'
Szívemre nyugalom derűle ,

Mert rám egy csillagzat tekint,
’S engem nem sejtett idvre int. ü t  l

Fel vágyok a’ távoly tetőre,
A’ vágyért kénydíjt *) szerzeni.

De éj borúi a’ küszköd őre ,
A h, nincs erőm reményleni!

Hervad reményem’ szűz virága ,
Szerelmem éji pontra hága ,

Bár rám bájcsillagzat tekint,
’S engem rég’ ígért idvre int.

A’ felhőkkel vágynék repülni ,
Kérlelni a’ kemény eget,

Hullámmal tengerbe merülni ,
’S egy könybe sírni az érzetet« /

*) D íjúi, bérűi, jutalmúl örömet. Kény rokon a’ 
gyönyörrel, melly a’ legszebb öröm’ legfőbb te- 
tójét (voluptas) jegyzi. — A’ kéj arbitríum, Will- 
kühr, szabados tetszés.
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Elhull az elet/ koszorúja,
Sötét az indulat’ borúja,

Bár éjbe csillagzat tekint,
’S engem ragyogva lángra int.

Mi az , mi keblemet dagasztja ,
’S éjem’ nem hagyja eloszlani ?

Miért fut a’ gyönyör' malasztja ?
Mért kell lassún haldoklani ?

Örümvirágim hervadoznak,
Ilájok búkönnyek harmatoznak ,

Bár rám szerelmi fény tekint ,
De az nekem síromra int.

K o v á c s  ó c z y  Mi h á l y .

É L E T  É S  L I T E R A T  ÚR  A.

I I I .

U Z G E  ÉS  Z A C C  Hl .

Japánban, hol sok széplelkű emberek és sok ked
ves alakú leányok termenek, vala, a’mint hajósink 
beszéllik, egy szegény nyájpásztor’ gyermeke. A’ 
hogy a’ reggel’ rózsája virul ki a’ sűrű bokrok közt, 
úgy nyílt vala fel ártatlanság’ keblében Zacchi- 
nak ifjúsága. Anyja körűi éle ő , nem ismerve sem 
bánatot, sem szerelmet, ’s minden gondja az volt 
hogy juhai élelmet kapjanak. Egykor koszorút 
fűze a’ virággal elhintett mezőn , ’s im a' szoin^ 
széd erdőből egy ifjú vitéz jőve ki. Az a’ Kúbo 
volt. Unalmában láncsát és csákányt veve kezébe, 
s vadakat készűle sujtogatni. Meglátja a’ leányt,



’s szívében lángot kapa a’ szerelem. Szép vo lta’ 
Kűbo , ’s keblében férfilélek gyúlonga. L e ű le  a’ 
leány m ellé, ’s rebegte néki lángjait. Ennek ró- 
zsáji karminná hevülnek. Megcsókolja ez t, kiveszi 
sisakjából a’ boglárt, ’s Zaccbinak nyújtja aján
dékul. Most tudatja vele, ki légyen. Ez remeg, 
nem mer, ’s karjaiba dől el. Az hevesen öleli meg, 
’s csapodárkodva emeli lovára^’s ez, ki ne engedjen 
Kiibo’ tetszésének ? — megyen , földen , mezőn , 
merre az viszi. Már elfogadja őket a’ vár’ kevély 
fedele, ’s Amor menyegző arany hajlékba kíséri. 
Kél a’ reggel, ’s a’ szép leányt herczegi bibor 
fogja körül, ’s Uzge neki karját és homloka’ 
fürtjeit gyönggyel gyémánttal ékesíti. De el nem 
szédítve a’ királyi pompától ’s bővülködéstől, 
Zacchi mindég pásztorleány marad, s lelke eped- 
ve vágy elhagyott anyjához. Előveszi legdrágább 
gyémántját, ’s titkon ajándékba küldi annak. 
Alig múlt vala el csókok és játékok alatt tíz nap
ja , ’s immár bánattal érzi, hogy ő rab , és nem 
egyéb. Szomorúan néz a’ hegyek felé, mellyek 
egykori honját bekerítik, midőn néma törpéje 
felveri álmából. Megretten látására, ’s az neki 
egy levelet nyújt. Zacchi felsikolt, eláztatja azt 
könnyeivel, ’s Uzge belép. A’ leány nem akarja 
vele láttatni, szíve miért vérez , ’s keblébe rejti 
levelét. Uzge látja ’s bosszúsan, mint Isten’ 
villámja éri a’szidalmazót, úgy száll belé a’ fél
tés gyötrő nyila. Látni akarja a’ levelet', a’ hölgy
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hallgat; az fenyegeti, ez esdeklő karokat emel 
rá : az erővel é l , ez sír 5 az megragadja a’ papi
rost, ’s ez kitépi kezéből, ’s elnyeli, ’s holtan 
omlik lábaihoz. Orvost kiáltanak elő. Haszonta
lan minden segéd , de Uzge látni akarja a' levelet, 
’s az Orvos elővonja. ,,Elalélva betegségében, 
anyád köszöni ajándékodat, ’s kéri Tienthogy ér
te áldjon meg.a  Egyszerre rohan Uzgéra a’ két
ségbe esés Fúriája, leborúl Zaccliijának lábaihoz, 
’s elhinti dühös fájdalmi közt csókjaival. Mint 
lehetne kedve megmaradni a’ földön P Többet tesz 
mint Orozmán } felgyógyítatja a’ Zacchi’ anyját, 
’s fiúként fogadja házához. Márvány kápolna vészi 
fel a’ Megholt’ tetemeit, ’s Amída, a’ tiszta
ság’ Védistene , küszöbén őrzi a’ szent hamvakat.
K a  z i n c z y  F e  r e  ti e z .

É L E T  É S  L I T E R A T U R  A.

IY.
B A L L Á D.

Mi suttog híís bokor között 
Mi zeng ezüst pataknál ? —

Szép lyányka , ki füzért kötött, 
Zengett haló virágnál.

Szép hölgy , ne zengd víg reggeled’, 
Sötét, sötét lesz estveled.

Szép lyányka zengi énekét ;
Vitéz figyel szavára,
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Bámulja millió kellemét,
’S szívharcz gyűl lágy dalára, 

’S esengve bámúl tóidéin, 
Szerelme nyög láng eskein.

0  lyányka, ne nézzd hősedet 
Könnyel szelíd szemedbe’;

O lyányka, halld ön szívedet, 
F uss, fuss hű rejtekedbe. 

írig y virágra napsugár,
Hős szemtől rád vész’ napja vár.

A’ szép vitéz epedvc néz ,
Mozg lyányka’ könnyű lába. 

„Hősed nélküled sírba vész“ —
5S a’ ly ányka hull karjába. 

Csók fojtja el lágy énekét,
Csók szikkasztó könyűs szemét.

’S rb’pííl vele a’ büszke mén,
Az anyaiak elillan.

Hős’ szíve ver szorult szivén, 
Szemébe szép vár villan.

Öröm rózsázza hajnalát,
Öröm borítja alkonyát.

Testét gyöngy és arany fed i, 
Kéjjel tölt élte’ kelyhe,

0  lj'ányka , szűd’ mi sértheti ?
Könnyel szemed mért telve ? 

„Amott hegyen túl , ott hazám , 
Szegény anyám ott vár reám.“



3L4 É L E T  É S  L I T E R A T U R  A.

,, Amott hegyen tú l , ott hazám ,
„Ott ég anyám’ szerelme,

„ 0  hős, ne ne'zz vidan reám !
„Rabság szived’ kegyelme.“

Egy új örömzaj felriad ,
De lyányka’ vágya nem hallgat.

Nem hallgat, ’s néz kék hegy felé, 
Alkonysugár tetején ;

Néz , néz , ’s szemét nagy köny tele , 
Bú , gond virraszt nap éjén. 

Sértett virágra nincs lehel,
Nem , nem dereng fogoly kebel.

N éz, ’s sullog a’ néző megett 
Kegyelt írás kezébe’ ,

Kullog, kéj nem hall lépteket,
A’ hős ; vad tűz szemébe.

Elé , riadja, hűtelen —
’S az írás rejtve hirtelen.

Elé , riadja , hűtelen !
’S kezet nyújt elragadni;

’S a’ lyányka nyögdel térdeken , 
Küzd tőle megtagadni.

Elé , riadja , hűtelen ! —•
;S az írás nyelve hirtelen»

’S a’ lyánj'ka éltét vad halál 
Letörte jég kezével.

Néz a’ hős, holt szép’ lábánál , 
Csendes pihent keblével.

Éleszti most szomor vitéz ,
’S éltet sírból hasztlan’ idéz.



„Élet’ bűnét ne rejtsd , halál.“
Az Orvos’ kész segelme 

Titok sírhoz utat talál,
’S fagy hős sz ív , fagy az elme.

„Díjod’ hálálja hüs anyád ,
,,’S az ég’ áldását kéri rád.“

„Mi csillog ott a’ fák megett ?
„Ki költi éj’ magányát ? “

A’ s ír , hová szép rejtetett,
Anyja siratja lyányát.

Halványan leng ibolyfüzér,
Felette szél nyög, sír kis ér.

„Mi suttog hős bokrok között ?
„Mi nyög ezüst pataknál ? “ —

Bús hős , ki szépet üldözött,
Nyög és sóhajt poránál.

Nyög és sóhajt míg lét’ dele 
A’ kedves síron czélt lele.

K o v a  c s o c z y  M i  h á l  y .
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V .

U G Y A N - A Z.

prózában.

M i  su tto g  a’ b o k r o k ’ h ű v e sé b e n ?  M I zen g  i t t  az 

e z ü st p atak  m e l le t t  ? E g y  gy ö n y ö rű  le á n y  ,  k i k o 
sz o r ú t fű ze , zen g , v irá g o k a t té p d e lv é n . S z é p  h ö lg y ,  
ne örven d j v íg  reg g e led n ek  : k i t u d j a , m e l ly  b o rú t  

h o z  rád az e s tv é ly  ?
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A’ szép leány zengi énekét, ’s ím egy vitéz 
ifjú jő , felfigyel a’ lyány’ szavára, ’s bámulja 
ezer kellemeit, ’sím  a’ lágy dal liarczot támaszta 
az ifjú vitéz’ szívében. Lehull a’ leány’ térdeihez, 
’s szerelme nyiig esküvése’ lángjaiban.

0  lyányka , ne nézzd a' bős ifjat könnyező 
szemekkel! halld ön szíved’ intését, ’s fuss innen, 
hív rejtekedbe. A’ nap’ heve meglankasztja a’ 
virágot, téged pedig a’ hős’ szeme ijeszt elher- 
vasztással.

Az ifjú epedve néz a’ leányra, de ez futni 
akar. Lyányka , ah , nélküled én meghalok! 'S ez 
ellágyúl, ’s karjai közzé rogyan. Csókok borítják 
el a’ szép ajkat, melly annyi keccsel éneklett 
vo lt, csókok könnyező szemeit.

’S ím repül a’ mén az ifjúval és a’ leánnyal, 
’s a’ leány’ szemei elől eltűnik anyjának lakja. 
Az ifjú’ szíve örömében ver, ’s meglátja vára’ 
fokait. Örömöt vár ezután hajnalaira , alkonyaira.

A’ lyány el van borítva gyöngyökkel ’s arany 
öltözetekkel , ’s életének kelyhe telve gyö
nyörrel. De miért sír hát ? melly bánatja lehet 
itt?  A h, így sóhajt fel: Ama’ hegyeken túl lakik 
anyám , ’s híjába vár vissza magához !

Oh ifjú , ne nézz rám víg szemekkel; én itt 
szerelmed mellett is rab vagyok ! Egyik öröm má
sikát éri ; de a’ lyány’ bánatja nem enyhül.

Ki ki néz a’ vár’ ablakaiból a’ kék hegyek 
felé, mellyeket most az alkony’ bíbora feste pi-
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rosra. Néz, néz, ’s szeme eltelik könnyekkel, ’s 
napjai éjei búban , gondban múlnak. Nincs szellő, 
melly a’ sértett virágnak éltet adjon , sem üröm, 
mellv a’ fogoly’ keblét felderítse.

Néz, ’s kezében egy szeretett írás, ’s az ifjú 
titkon csúsz hozzá ; a’ lyány , elfogva fájdalmá
tól , nem vette észre közelítését. Vad tűzzel, szik
rázó szemekkel pillant a’ leányra, ’s ezt ordítja: 
Elő a’ levelet, te hitetlen! ’s a’ lyány hirtelen 
kebelébe rejti azt.

Elő az írást, te hitetlen! ’s erővel akarja 
elvenni. A’ leány lebukik térdeire, kéri, ’s küzd

r

az ifjúval 5 nem adja a’ levelet. Újra kiált amaz • 
E lő , hitetlen! ’s a’ leány a’ levelet elnyeli.

Oda a’ leány, de az ifjú megindúlás nélkül 
látja őtet. Végre visszahozni igyekszik a’ halál
b ó l, de a’ ki megholt, híjába éleszted.

Győzni kell a’ halál’ hatalmán is ! kiált az 
ifjú , ’s látnom a’ titk o t} kiáltsák elő az Orvost, 
’s végye ki az elnyelt levelet. Az jő , ’s enged 
Ura’ parancsának, ’s kezébe adja a’ kivont papi
rost. Olvassa: ,,Hív gyermek, beteg anyád vette 
ajándékodat, ’s áldást könyörög érte rád Istentől.

Mi csillog amott a’ fák megett? ki háborítja 
meg itt az éj csendét P Ah , az a’ Szép’ sírja , ’s 
anyja a’ sír mellett jajgat Halaványan leng az ibo
lyából font koszorú , ’s a’ sír körűi búsan nyög a’ 
zellő , 's búsan cseveg a’ kis ér.
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M i su tto g  a ’ b o k r o k ’ h ív e s é b e n  ? M e lly  n y ö 
g és  ez  az e z ü st p a ta k n á l?  A ’ v a d  i f j ú ,  a ’ k i oka  

v a la  a ’ sz e r e te tt  le á n y ’ h a lá lá n a k , n y ö g  és o tt  ö l i  

m eg  m agát is  m o s t ,  fá jd a lm á b a n .

*

I t t  k ö v e tk e z ik  a’ R o m á n c z ’ ú jra  d o lg o zá sa  

a zo n  a la k b a n , m e l ly e t  G ő tlie  v á la s z to t t  az A zán  

A ga’ cz ím  a la tt  a d o tt  S z e r b u s i én ek li ez :

IV.

G I B Á R T  É S  I R M A .

H a h , mi zörren itt a’ hűs ligetben ? 
Hah , mi dali a’ be'rczek’ csermelyénél ? 
Irma jár az hajnal’ bíborában.
Feljavult anyjának tép virágot,
Es hogy ismét bírja, vígad, örvend,
Oh ne vigadj , lyányka, reggelednek ;
Jó egy másik, ’s az reád boriit hoz!

A’ liget’ mélyéből délczeg ménén 
Lép elő egy szép ifjú , ’s csudálja 
A ’ mezők’ leánya’ ritka díszeit.
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Én Gibárt vagyok , mond ; hagyd itt nyájad’ , 
Jer kevély lakomba, mclly amott száz 
Városimra pillant szirtfokáról J 
’S bírd, e’ büszke várral, e* vidékkel 
E gyütt, lángoló szivét urának.

Irma reng. Az ifjú’ vad tüzérei 
Zárja karjai közzé a’ szép lyányzót,
Csókkal hinti bé pirosló arczát,
És a’ klárizst - szégyenító ajkat;
’S most a’ küzdő lyán yt, köuyorgve fé lig , 
Félig kényszerítve, lóra vészi,
’S nyargal tündérvára’ szirtfokához,

Nyílik a' kapu , ’s a’ mén nyerítve 
Lépdel zsákmányával bé az hídon,
Jó a’ Várnagy, jőnek a’ cselédek 
Nagy csoportban , ’s hódolnak űrökhöz ,
És az úrné’ másatlan kecséhez,
Melly pillantatából ’s kedves arczán,
Elbájolva mindent, áltsugárol.

Csókokban ’s hevfilt ölelkezés közt 
Műit el a’ nap, ’s ím a’ boldog ifjú 
Kárpitos termébe lép hölgyével.



A’ menny’ boltozatján örvendezve 
Csillagok tündöklenek le rajok ;
’S az irigy Hold sápadtan lüvelli 
Ablakin keresztül kémsugárit.
Mért nem én illy boldog ! ezt sóhajtja , 
'S felhők közzé rejti könnyes arczát.

Új örömre szó llit , édes Irma,
Téged minden reggel , minden estve.
Es te még i s ,  ’s rnelly hálátlanság ez! 
Titkon könnyekkel fereszted arrzod' ,
’S visszavágysz az elhagyott hegyekre ? 
Oh , Gibártnak fel ne verd gyanúját! 
Mint hevében lángol mostan érted,
Úgy fog majd lobogni vad dühében.

Jő Gibárt, és a’ szomszéd szobából 
Hallja már Irmának zokogását. 
Megdöbbenve nyitja rá az ajtót ,
A h, szemét még nedvesen találja,
’S szerelem ’s vad bosszú küzd keblében. 
Tudni vágy , e’ könnyek kit siratnak ? 
Melly kedvest, kiáltnak e’ fohászok ?
’S minthogy Irma kérdésére h allgat,
JS sírva dől térdéhez ; Hah , hitetlen ? 
így kiált, ’s te másért égsz ?’ ’s elhagyja,
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Űzve vágynak tóle szolgalyányi, 
Általok hogy titkon - kedveltjétől 
Sem leve'l , sem hír ne érkezhessek.
És ezentúl a’ rab Irma mellett 
Egy megbízott néma törpe szolgál,
Méltó híve félig jó urának. —
Vad Gibárt, s te bánthat’d a’ kiért égsz! 
Győz a’ tiszta minden hóhérláson ,
’S ím törpéd imádja a’ szenvedő rényt

Jő az most, ’s Irmának nyújt egy írást 
J ő ,  de nyomban lép Gibárt utána,
’S rengve vad dühében , látni akarja. —
Ah mit tégyen Irma? könnyes szemmel 
Néz Gibártra ; lába elébe süllyed ,
?S onnan nyújtja karjait esdekelve :
Ó nem vétkes ; ne kívánja titkát.

Esdeklés ingerli az eldühűltet, 
Gyilkot ránt, ’s a’ hív nő halva dől el.

Látja tettét a’ vad , ah de gondja 
Most is a’ levél. Felvészi a’ földről,
Es olvassa : „ Hű leány , anyádnak 
Kedves volt segéded , ’s Istent kéri 
Legjobb áldásával hogy megáldjon.“
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Áll a’ templom m ég, hol Irma nyugszik, 
S tisztelettel néz fel rá az utas,

'S a’ melly nőket érdemetlen sully ér,
Sírja mellett vesznek megtágúlást,
’S őtet hívják kínjaikban segédül.
A1 kevély vár , ott fenn , elpusztúla.

K a z i n c z y  F e r e n c i .  V—VI.
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Úgy vagyok nem vak nemzetiségből, vagy holmi 
feneketlen képzelődésből, hanem egyenesen ma
gukból a’ Magyarázat Tudomány szoros rend
szabásaiból meggyőződve, hogy Móses a’ Terem
tés Könyvében bizonyosan a’ Magyar Nemzet 
Teremtelését írta le 5 hogy a’ Görög és Római 
Classicus írok az első Embereket, Mosessel egye- 
zoleg, Magyarokká tészik. Mi hallatlan , mi uj 
ezen állításom , azt én szinte olly világosan tu
dom, mint más Tudósok észre venni fogják: De 
engedjék meg nekem a’ legtudósabb Férfiak is, 
a' mit nem is lehet inegnem engedniük, hogy az 
újabb időkben azon Szent Könyveknek, mellyek 
a* Keresztyén Vallás ingadozhatatlan talpkövét 
képezik, számtalan mellékes soraik az emberi 
tudomány nevekedése által uj ’s elfogadhatóbb 
magyarázatot és szembetűnő fénysugárt nyertek. 
Azonban a’ Szent írásnak TÖRTÉNETI RÉ
SZEI , a’ mennyire ezek magát a’ Vallást és az 
Erköltsi Tudományt közelebbről nem illetik, úgy



is ollyanok, mellyeket még sokban , igen sok
ban , felvilágosítani lehet, és a’ inéllyekre nézve, 
valamint hajdan maguknak a’ Szent Atyákmk 
egymástól sokakban különböző véleményeik valá- 
nak, ma is hiteles és győző okoknál fogva uj vé
leményt szabad tartani és megállapítani.

2- §.

Mitsoda nyelvű volt Adáin gyermekeivel ? azt 
tudtomra Vallás tárgyául semmi Keresztyén Fe
lekezet inegnem határozta. A’ Tudósok közül 
mindazonáltal Nemzetiségéről nékik még is majd 
egy, majd más puszta véleményt állítottak. Kn 
puszta véleménnyel, midőn eljő az alkalmas idő, 
senkit sem fogok terhelni: Hanem magának Móses- 
nek világos meghatározását fogom előadni, hasz
nálván egyszersmind azon helyeket is, mellyek, 
mint haszonvehető fáklyák, a Szent Atyákban 
és más régi írókban fenmaradtak Móses állításá
nak mint egy magyarázatára és bővebb megerő- 
sittetésére. Most felvett tzélomhoz képest elég 
legyen inkább azt említenem , hogy a’ régi hite
les Történeti Kútfők már maguk is elégségesek 
állításom megbizonyittatására: Az tehát, hogy a* 
Teremtés Könyvében Mósesnél t ö b b  MAG YAH 
SZÓVAK találtatnak, náioin tsak mellesleges 
tanúja a’nak , a* mit fölebb Adámnak Magyar vol
táról mondottam. És épen azért, mivel a' Te
remtés Könyvében előjövő Magyar szovakat tsak
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mellesleges Tanúknak vészem, addig is , míg na
gyobb kiterjedést kívánó egyébb Történeti Okai
mat elmondhatom , például itt most legalább egy  
illyetén Magyar szovat KÁINNAK, Adám leg- 
idősb Fiának, nevében külön szakasztva is bátron 
elöállithatok. Magam eszéből semmit, az előadás 
szövevényén kivül, nem fogok mondani. A’ Tör
ténet Tudomány Méltósága kivánja, é3 méltán 
kívánja, hogy a’ történt dolgokról maguk a’ hi
teles Kútfők szóljanak.

3. §.

Káinnak, Ádám idősb Fiának, neve Móses- 
nél a5 Teremtés Könyve IV-dik Készében az 1 . 
2. 3. 5. 8 . 9. 13. 15. 16. 17. 24. 25-dik versben 
jő elő , ’s mindenkor a’ Sidó Kútfőben p p

az az : KAJIN, és nem KAIN. ®) A’ LXX. Gö
rög Tolmátsoknál Adám idősb fiának neve Ka ív , 
az az : KAIN. *) **) A’ régi Deák fordításban, 
melly V u l g a t a  név alatt esmértetik, Adáin 
idősb fiának neve hasonlóképen CAIN , és azért 
a’ belőle készült Magyar Szent írásban is tsekély
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*) Biblia Hebraica. Studio Jo. Heinr. Michaelis.
Halae Magdeburgicae , 1720. 4-to Tomo I.

**) Yetus Testamentum ex versioné Septuaginta 
Interpretum. Edidit Joannes Jacobus Breitingerus. 
Tiguri Helvetiorum, 1730. 4-to Tomo 1 , 6—7.



változtatással KAIN olvastatik. *) Szinte így 
Ká'ivj az az: KAIN és CAIN áll az nj Testamen- 
tomban is Szent Pál Apostolnál, Szent János 
Apostol Első Levelében és Szent Judás Apostol 
Levelében is. *•) A’ KAJIN, KAIN és CAIN 
között nem nagy , ső t, mondhatni, igen tsekély 
a1 különbözés, de vagyon még is különbözés. 
Midőn valakinek tsak nevéről forog a* kérdés, 
a’kor a’ névuek helyes és valóságosan hibátlan 
előállíttatása a’ legnagyobb legfontosabb tárgy, 
's ugyan azért nem lehet semmi gondoskodást 
kitsinységnek mondani, a’ mi a’ tárgyhoz vezet. 
És innend történik , hogy KAIN nevét odább is 
nyomozom.

4. §.

Phíló Judaeus, ki Krisztus születése után 
40-dik évben már érett korú vo lt, és a’ ki Ae- 
gyptomban Alexandriában Sidó eredete mellett is 
görög nyelven írta munkáit, Adám idősb fiát 
úgy, mint az Alexandriai LXX. Tolinátsok,
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*) Biblia Sacra Vulgatae Editionis. Vcnetiis, 1758« 
fö l .  Tom. 1 , 3—4. — — Szent Biblia , méllyé# 
Magj’arra fordított Káldi György. Budán , 1782. 
föl .  3—4. lapon.

**) S. Pauli ad Hebraeos. Cap. 11 , 4 , — — I. S. 
Joannis Epist. Cap. 3 , 12. — — S. Judae Epist, 
v. 11.



Káív, az az: KAIN néven einliti. *) A Krisz
tus születése után folyt 9 U-dik évben még élt 
Josephus Flávius , nemzetére nézve Sidő, munkája 
nyelvére nézve pedig görög író , Ádám idősb fiát 
hol Káig y az az : KAIS , hol Kú'iv , az az : KAIN 
néven nevezi. írja p. o. y y M ié r t K yÍ I S  , b o s z o n -  
k o d v d n , h o g y  a z  I s te n  Á b e l t  n á la  j o b b a n  
k ec lv e lte y  t e s t v é r é t  m e g ö l t e d  Más helyen „ Ä h  o r  
p e d ig  a z  I s te n  K A I i S T  a z o n n a l  m e g  d o r 
g á l t a **) A’ KAIS név Flávius Jósef külö
nössége y de a’ KAIN név a' görög íróknál, úgy 
szólván, közönséges és felette régi. Sőt minden 
esetre egykorú a3 Keresztyén Vallással. Nagyot 
vétene, a’ ki ezt h i b á s n a k tartaná. Midőn va- 
lamellv tulajdon név más Nemzettől elfogadtatik, 
többnyire vagy tsekély , vagy néha szembetűnőbb 
változtatást is szenved. ***) Így járt a‘ Bibliai
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*) Philonis Judaei, Opera. Francofurti, 1691. föl. 
pag 130. — 154. De Sacrificiis Abelis et Kaini.

**) Flavii Josephi, Opera Omnia. Amstelaedami, 1726. 
föl. Tomo 1 , 9 —10. Antiquit. Jnd. Libro I , cap. 
2. — A’ Kais név közönséges Férfi név az Arabsok
nál , ’s ezek által jöhetett Flávius Jósef esmére- 
tébe. — Lassad : Josephi Simonii Asseniani, Biblio
theca Orientalis. Romáé, 1728. föl. Tomi III ,
Parte II, pag.576.------ Bibliotheca Critica Nova.
Lugduni Batavorum, 1728. 8-vo. Vol. IV , 352.

***) A’ Német H e i n r i c h  név p. o. nálunk H e- 
m e r i c u s  és I m r e  formát nyert, ’s a’ t.

*



332 E L E T  É S  L I T E R  A T C R A .

K A J IN  n é v  i s ,  tsa k lio g y  ig en  k e v e se t  v á lt o z o t t  

a’ G örögök n ek  K A I N  k ie jté sü k b e n .

5, >

Ismét másképen nevezték Káint azon régi 
Eretnekek , kik Aclám idősb fiától, Káintól, kül- 
tsönüzték nevezetüket. Ezeknél a’ Bibliai KAJIN 
név állandóul KAJAN v o lt , a’ mint a’ Szent 
Atyáknak és más hiteles régi íróknak munkáikból 
kitetszik. Szent Iraeneus Lugdunumi Püspöknél 
( t Kr. sz. után 2 0 2 -dik év után) találtatik az Eret
nekekről íratott munkája I. Könyve 3i-dik fe
jezetének tzím én : „ A ’ K A J  A  A 1 I Á K R Ó L . “  *) 
Clemens Alexandrinusnál (f 218.) olvashatni: 
, , M in t  k ik  n e v e z t e tn e k  K A J Á 1S  I S  L A K N A K  
e s  O p h i d n u s o k n a k **) Quintus Seplimius F lo -  
rens Tertulliánus.(+ 2 2 0 .) írta: „ V a g y n a k  m o s t  
is m á s  N i c o l d i t d k , m e  I ly  K A J A S  I  E r e tn e k 
s é g n e k  n e v e z t e t i k .“ ***) Origenesnél (f 253 ) 
olvashatni: , ,  T a lá n  a z o k r ó l  h a l l o t t , k ik  O p h i
d n u s o k n a k  h i v a t n a k , és a ’ K A J A N I A K R O L , 
é s  h a  m d s  v a l a m e l l y  E r e tn e k s é g  v o l t , m e  I ly

r) S. Irenaei, Opera. Venetiis, 1734. fol.'Tomo 1 , 112. 
**) Clementis Alexandriai., Opera. Venetiis, 1757.

föl. Toino 11, 900. Stromatum Libro VII. cap. 17 
***) Q. Septimii Florentis Tertuiliani, Opera. Ve- 

netiis, 1744. föl. pag. 214. De Praescriptione 
)laereticorum. cap, 33.



J e s u s tó l  m in d e n e k b e n  e l t á v o z o t t ,a  *) Szent 
Epiphánius (f 403.), társolkodasból is bővebben 
esmérvén ezen Eretnekséget, följegyzette : ,- ,K ik  
K A  J A  ás I A K N A  K  s z é l ié b e n  h i v a t n a k , a z o k  
e r e tn e k s é g ü k e t  K á i n t ó l  J ie v e k lé k A  **)

6; §•
Sőt maga a’ közönséges Keresztyén Anya 

Szent Egyház is Krisztus születés után 680-dik 
évben a’ harmadik Konstantinápolyi Szent Zsinat
ban ezen KAJANI Eretnekeket hasonló néven 
nevezi,  midőn így mond átkot ellenük : , ,  U g y a n  
e z e n  á tk o k  a lá  e s s e n e k  m in d  a z o n  E r e tn e k 
s é g e k  , m e l ly e k  K r i s z t u s  u tá n  t á m a d t a k , é s  
a' K r i s z t u s  A n y a  S z e n t  E g y h á z á t  b á to r k o d 
ta k  os t r  o m l a n i , a z  a z :  a ’ N i c o l á i t á k é ,  E u -  
c h i tá k é ,  K A J A N I A K E ,  A d a m iá n u s o k é 1 M a r -  
b i l io tá k é , B o r b o r iá n u s o k é . “  ***) Ha tehát Szent

*) Origenis , Opera Omnia. Parisiis , 1733. fob Tomo 
I , 455. Contra Celsum Libro 111 , cap. 13.

**) S. Epiphanii , Opera. Coloniae , 1082. föl. Tomo 
I , 276. Haeresi 18. sive 38, — — E’ KAJÁNl 
Eretnekektől különböztek a’ JULIÁN1STÁK, más
képen PHANTASI ÁSTÁK , kik Alexandriai GA- 
JÁNUSTÓL hivattak GAJÁNIAKNAK is. Lássad: 
Johannis Alberti Fabi ic ii , Codex Pseudepigraphus 
Veteris Testamenti. Hamburgi, 1722 8-vo Tomo 
1 , 138. nóta a.)

***) Philippi Labbei et Gabr. Cossartii , Sacro San- 
cta Concilia. Lutetiae Parisiorum , 1071. föl. Tomo 
VI , 891, rectius 893. Actione XI. .
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Hieronymus LXIX-dik Levelében írja Oceanus- 
hoz : ,,E lle n e m  td m a c l  a ’ C A I N  (Caina Hae- 
resis) E r e tn e k s é g é  5 ha ugyan ő írja a’ Luciferi- 
ánusok ellen intézett Beszélgetésében: ,,.4« Ophi- 
t á k o t  é s  C A l N I A K A  T ‘1 $ ha a’ harmadik he
lyen ismét ugyan 0  beszéli Vigilanlius ellen: 
, ,  M e I ly  h a j  d a n C A I N  E r e tn e k s é g n e k  h i v a t ó  t t Cí 
*) : Azt kell gondolnunk, hogy vagy már maga 
Szent Hieronymus a5 KAJAKI Eretnek nevet a’ 
közönséges szokásra jutott CAIN névhez akarta 
alkalmaztatni 5 vagy Kéziratának Másolói és Kia
dói akarták a’ KAJÁN nevet KÁINNÁ igazítani 
olly módon, mint Theodoretusnál és más írók-f
nal is egyenesen a’ Kiadók a’ KAJAN név helyé
be KAIN nevet tettek. **) Az forgott tudniillik 
ezeknek eszükben , a* mit Suicerus János Gáspár 
igen böltsen észrevett ime soraiban: ^ A ’ C A IN  
s z ó t ó l  s e m m i  g r a m m a t i k a i  s z a b á s o k  s z e r  é n t  
s e m  le h e t  C A J A N U S  s z o v a t  s z á r m o z t a t r i i , 
h a n e m  e ’t ö l  C A I N U S ,  v a g y  C A I N I A N U S  
e r e d h e t i  ***)
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*) S. Eusebii Hieronymi , Opera. Veronáé, 1734. foJ.
Tomo I ,  409. Tomo 11 , col. 197. et 396.

**) Theodoreti , Opera. Halae, 1772. 8-ro. Tomi IV. 
Vol. 1 , 289. 309. — Cf. Jacobi Sirmondi, Opera 
Yenetiis, 1728. föl. Tomo 1, col, 272. in nóta 1.

***) Joh. Caspari Suiceri, Thesaurus Ecclesiastics 
s  Patribus Graecis. Amstelaedami ,1082. föl. Tomo 
U ,} G .



7. S-

De , ha ez a’ nehézség figyelemre méltó , a’ 
mint hogy bizonyosan figyelemre méltó , nem az 
a’ Kritika kötelessége , hogy a’ minden lekénletre 
nézve hiteles KAJÁN nevet elrontsa képzelt iga
zítások által: Hanem az inkább a’ Kritika köte
lessége, hogy, a’ Görög íróknak tulajdonukká te
vén a’ KAIN olvasást, a* KAJÁN nevet a’ Sidó 
Kútfőben találtató KAJIN névvel vesse öszve, mel- 
lyet az Arabs Fordításnak KAJIN neve is fontai - 
lott. Ezt tselekedve pedig lehetetlen , hogy az is 
eszünkbe ne jusson, hogy a’ Sidó Kútfőben eredeti 
képen tsak p p az  az: K-J-N állott minden magán
hangzó nélkül, minthogy a’ régi Sidó írásban 
a’ magánhangzók (Vocalis Betűk) fel nem jegyez
tettek. *) A’ K-J-N nevet lehet úgy - e RAJIN 
és KAJÁN névnek olvasni? Hogy ma KAJINT 
olvasunk a’ Sidó Kútfőben , az nem omiand 
eredett - e , hogy a’ Vll-dik század után élő IM a s-
s o r e t h á k ,  az az: Pontozók a’ K-J-N nevet KA-' ■?
J INNAK pontozták? Úgy, de épen ezen Pontozók 
és magánhangzó jelelők SÁMSON nevét is , 
fel tserélvén az Á és I betűket, a’ LXX. Tolmú- 
tsokkal és a’ Vulgata olvasásával ellenkezve, 
SCHIMSCHON-nak pontozták. Soha se feledjük

*) Johann Jahn, Einleitung in die Göttlichen Bü
cher des Alten Bundes, V ien , 1802. 8-voI.Theib
S. 331.
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e l, a’ mit a’ nagy tudománya Huetius Püspök írt: 
,,y £ ’ R a b b in u s o k n a k , k ik  a ' S icló  S z e n t  í r á s 
n a k  s z o v a i b a  cC p o n t o k a t  b e h o z t á k ,  t e k i n t e 
tű k  n e m  ig e n  s o k a t  n y o m .u  *)

8. S.

Minekutána tehát senkit KAJIN neve inkább 
nem érdeklett, mint azon Eretnekeket, kik nevü
ket Kajin nevétől kültsünüzték $ minekutána ezen 
Eretnekek, a’ mint hiteles Kútfőkből láttuk , KA
JÁN 1AKNAK hivattak 5 minekutána a’ felette 
régi Aethiopiai nyelven Kajinnak, Adám fiának,

r r r r
neve a Szent írásban KAJAN ? vagy KAJAN és 
KÁJAL **); minekutána a’ KAJAN név a’ Nap
keleten nem tsak a’ Persiai régi KAJANIDA Ural
kodó Ház nevében, hanem általában i s , mint 
Tulajdon Név, feltaláltatik ***) ; minekutána az 
Erdély országi KAJÁN-EL falu KAIN$DORF 
nevet visel , következésképen, a’ mit a’ KA
JÁN-FÖLDE (Kajáni Terra) és KAJÁN-D , az az •
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*) Blasii Ugolini, Thesaurus Antiquitatum Sacra- 
rum. Venetiis, 1747. föl. Vol. VII, col. o ll .  in 
Träctatu de Situ Paradisi Terrestris.

**) Jobi Ludolfi, Lexicon Aethiopico-Latinum. Fran- 
cofurti , 1G99. föl. col. 213.

***) Herbelot, Bibliotheque Orientale, á la Have,
1777. 4. Tom. I , 4 0 2 .------ - Cf. Edmundi Castelli,
Lexicon Heptaglotton. Londini, 1009. föl. cól. 
3330.



KAJÁN-OD (Kajáni Locus) meg KAJÁN nevű ré
szént Magyar Országi, részént Erdély Országi Fa
lúknak nevük is bizonyít, KAJIN neve a’ Magyar 
Nemzetnél is KAJÁN volt*) 7 Vagy a’ KAJÁN 
olvasást kell tehát igazabnak tartanunk , és így 
h e l y t e l e n  P o n t o z á s t  feltennünk a’ KAJIN 
névben} vagy , halegmértékletesebben akarunk szó
lam , azt kell állítanunk , hogy a’ Napkeleten már 
a' iégrégiebb időben a’ mai KAIN nevet ki KAJIN, 
ki KAJÁN formával mondotta , ’s hogy a’ KA
JIN és KAJÁN szovak az ősz Régiségben bizo
nyosan egy nevet jelentettek.

9. §.

De , hogy KAJIN neve igazábban KAJÁN 
volt, a’ról megszüntet minden kétséget magának 
KAJIN nevének jelentése. Ne ütközzék meg azon 
senki is , hogy ezennel szó magyarázatba fogok 
ereszkedni. A’ Napkeleten minden emberi Név 
jelentő vo lt, és ma is jelentő; ’s bizonyosan a’ 
mi mai értelmetlen Európai Neveink is előbb, 
mint sem a’ nagy tsinosodás közepettén Atyáink 
azoknak jelentésüket el feledték, jelentéssel bir-
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*) Joaunis Lipszky , Repertórium Locorum Hungá
riáé, Slavoniae , Croatiae , item Transsilvaniae, 
Budáé, 1S0S. 4. Transsilv. pag. 02—63. Hucg. 
pag. 282. — — Cf. Válj i András, Magj ai- Or
szágnak Leírása. Budán, 1799. S. II. Kötet 202.1.
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tak. Es épen az a* tudomány, hogy a’ Napkeleti 
Nevek jelentők voltak , vezérelte a’ra a* leghíre
sebb Eusebiusokat, Hieronymusokat, ’s már ko
rábban is a’ Pliílókat és Fláviusokat, hogy a’ 
Bibliai Neveket magyarázni törekednének. A’ mit 
illyen jeles és nagy tudományu Férfiak tseleked- 
tek , hogyan lehetne azt ream nézve nevetséges
nek tartani ? Beáin nézve, ki e’ tárgyról semmi 
újat nem mondok, hanem tsak azt fogom előadni, 
a’ mit más régi nagy Férfiak mondottak? Nyu
godalmas lélekkel fogok e’ tárgyról szúlani. 
Azonban intek előre mindenkit a’ RAJIN név je
lentésének ügyében, hogy tegyen le holmi feneket
len e l ő í t é l e t e t ,  és tartsa szemei előtt híven 
Jahn Jánosnak ime mondását: „ A 7 Sidó T u la j-  
do7i N e  v e l , m ellye l ci íz  özön. e lő tti idő
ből , rr.idon még nem vo lt Sidó N y e lv , elő 
j  Őriek , régiebb nyelvből fo r d i  i ta t ta k , vagy  
(tegyük mi hozzá) eredeti fo rm á b a n  á lta l ír a t
t a i n  *)

1 0 - §.

A’ Sidó Phíló írja KAJIN nevéről: , , Ä ' m in
dent Istennel: tulajdonitő  A bel hite ah ita tos; 
a’ m indent magának tulajdonitó  K Á I N É
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*) Johannis Jahn, Introductio in Libros Sacros Ve- 
teris Foederis in Epitomen rcdacta Yiennae 1811 
8-vo pag. 202.



(m e r t e  n é v  cC n y i t  j e l e n t , m i n t  B I R T O K  —  
Iixijing') l e v é l j '  v o l t . “ *) Flavins Jósef beszéli ugyan 
KAJIN nevéről: „ N e m z e t t e l  Jcét f é r f i  g y e r m e 
k e t. E z e k  k ö z ü l  a z  id ő s b  K A IS  n e v e t  n y e r t , 
m e l l y  n é v , h a  m a g y a r á z o d ,  a  n y i t  j e l e n t , 
m i n t  KTÍjvtc, a z  a z  B I R T O K .“ **) Az tehát az 
egyik vélekedés a’ RAJIN név jelenléséről, hogy e’ 
név BIRTOK , az az : POSSESSIO , ADQUISI- 
TIO jelentéssel bir. Innend vagyon, bogy szám
talan Szent írás Magyarázók mondják : Hogy a* 
KAJIN szó BIRTOKOT jelent. *** ****)) Mások Szent 
Hieronymussal inkább a’ ra hajlanak , bogy a’ KA
JIN szó a’nyit tészen , mint LAMENTATIO , az 
az: SÍRÁS : De ezen véleményt kevesebb Tudós 
Férfiú fogadta-el. Ellenben Szent Péter
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*) Philonis Judaei , Opera. Francofurti, 1C91. föl. pag. 
161. De eo quod Deterius Potiori insidiari sbleat.

**) Flavii Joseph!, Opera. Anistelaedami , 1720. föl. 
Tomo I , 9. Antiquit. Jud. Libro I , cap. 2.

***) Matthaei Hitleri , Onomasticon Sacrum. Tu- 
bingae, 1700.4. pag. 861. — Joannis Simonis, 
Onomasticon Veteris Testamenti. Halae Magde- 
burgicae, 1741. 4. pag. 222. — Thesaurus Theo- 
logico Philologicus. Anistelaedami, 1701. fol. 
Tomo I , 123—130. — Critici Sacri. Francofurti, 
1096. fol. Tomo 1 , col. 08. ’s a’ t.

****) S. Eusebii Hieronymi, Opera. Veronae , 1735. 
fol. Tomo 111 , 6. 538. 500. 040. — Cf. Joannis Si
monis , Onomasticon Veteris Testamenti. Halae 
Magdeburgicae, 1741- 4. pag. 222. notam J.



Apostol szájába azon könyvben , mellyet Cedrenus 
György a’ Simon Mágussal tartatott Beszélgetés
ről Históriájába ik tato tt, ezek adattak : „ A d d m  
e ls ő  f i á n a k  K A I N  n e v e t  a d o t t , m e l ly  n é v  
V E T E K E D É S T  é s  I R I G Y S É G E T  ( z f a o  
j e l e n t ,  m e l l y t o l  in g e r e l t e t v é n  K A I N  T e s t 
v é r é t  Á b e l t  m e g é l t e ,  *) így IRÍGYSÉGNEK 
magyarázta a’ KAIN szovat Origenes is. •*) Sót 
a' magánál régiebb írókhoz utasító nagy tudomá- 
nyu Eusebius Pamphilus is feljegyzetté: „ M e g -  

f o g o d  tu d n i i l l i k  e s m é r n i ,  a  k i t  a ’ H e h  r  a  t u 
so k  K Á I N N A K  h ív n a k  ,  a z  a * H e l lé n e k n é l  
V E  T E K E D  É S  T  (Zi-Xog —  I r i g y s é g ) j e l e n t , 
m e l l y  n é v e n  a z é r t  n e v e z t e t e t t  a ’ g o n o s z  e m 
b e r  , m i v e l  T e s t v é r e  e l le n  V E T E K E D É S -  
T Ö L  és I R I G Y S É G T Ő L  lá n g o l t .  u  ***) 
Az inár a’ kérdés, mellyik vélemény hihetőbb, 
vagy való e’ három vélemény közül ?

11. $•

A’ kik Pliíló és Flávius tekéutete után a’ 
KAJIN szovat BIRTOKNAK magyarázzák ^ ’Te
remtés Könyve IV. Fejezete 1 . verséből, hol a'

*) Georgii Cedreni , Compendium Historiarum. Pa- 
r is iis , 1647. föl. Tomo 1 , 209.

**) S. Eusebii Hieronymi, Opera. Veronae, 1735. 
föl. Tomo H l, col. 639. 679. Cf. col. 538. 559.

***) Eusebii Pamphili, Praeparatio Evangelica. Co- 
louiae, 1688. lol. pag. 518.
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Sidó Kútfőben ime szovak állanak: „ Kanitlu  
isc/i et - Jehovah“ az az szóról szóra: „B írok  
E m bert Isten á lta l“ okoskodnak véleményük 
inellett. A’ KANITHI szóban fekszik, azt mond
ják ók, a KAJIN név, az az: BIRTOK : Mert Sidó 
nyelven : K anak  =  P ossed it, Adquisiuit \ Ko~ 
nek — Possessor ; K ínján — Possessio , Ad~ 
quísitio . Hasonlóképen Chaldaeus nyelven K na , 
Syrus nyelven K n o , Sainaritánus nyelven K n e , 
Arabs nyelven K ana  a'nyit tészen , mint Római 
nyelven P o sse d it , az az : B Í R .  *) Úgy , de a’ kik 
így okoskodnak, aztvészik fel bizonyosnak, hogy a’ 
KAJIN név S i d ó  szó,  pedig Mósesből azt semmi 
esetre meg nem mutathatni, hogy A’ VIZ ÖZÖN 
ELŐTTI időkben , mellyekhez KAJIN tartozik, 
fen állott akár a’ S i d ó  N y e l v ,  akár a’ S i d ó  
N e mz e t .  Azt világosan beszéli Móses Adámról 
(Genes. I l i , 17. 18. 19. 23.) , hogy FÖLDM1VELŐ 
volt} világosan beszéli KAJINROL (Genes. IV ,
2 .) , hogy FÖLDM1VELŐ volt} világosan beszéli 
Noéról, Adámnak vizözönelőtti utolsó sarjadéká ról 
(Genes. IX , 2 0 .) , hogy FÖLDMIVELŐ volt: De 
azt, hogy Adám és Maradékai a' Viz özön előtt 
Sidók voltak , vagy Sidó nyelven beszéltek volna, 
Móses sehol sem mondja. De azt sem lehet ineg

al Edmundi Castelli, Lexicon Heptaglotton, He* 
braicum , Chaldaicum, Syriacum , Samaritanum , 
Aethiopicum, Arabicum et Persicum. Londini , 
1609. föl. col. 3374-3375.
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I

bizonyítani, hogy Moses a’ K.AJIN nevet a’ Viz 
özön előtt keletben volt nyelvből Sidó nyelvre 
lefordította. Már pedig mit tarthatnánk azon Tu
dósról, a’ ki a* Deák VAS =  EDÉNY szónak a* 
Magyar VAS =  FERRUM szó jelentéséből adna 
magyarázatot ? Illyést tenni a’ józan Kritika ellen 
vagyon.

12. §•

T e r h e li  a’ Sidó Nyelvből köllsönözütt BIR
TOK magyarázatot az is , hogy a’ KANAH Sidó 
szóban a’ KA.JIN névnek J bellije nem ta lá lta t ik ;  

hogy a’ K Í N J Á N , az az : BIRTOK szóban a’ Sidó 
Kútfőben álló K-J-N betűk helett K-N-J-N betűk 
foglaltatnak; hogy a’ KONEH, az az : BIRTOKOS 
Sidó szó azon Töredékben, melly Mósesnél idő
sebb , és a’ mellyet Móses a’ Teremtés Könyvébe 
szóról szóra béiktatott, a’ Teremtés Könyve X I V .  
Fejezetének 19-dik versében ISTENT jelent * ); 
hogy a’ KAN szó a' K Á N A N I  Nemzet nevé
ben , a’ mit én igen fontos okokból állítok , T S A -  

SZÁR jelentéssel b ir, követíezésképen a' K A 
NAH =  BIR Sidó szónak BIRTOK és BIRTO
KOS jelentése tsak későbben támadott másod 
je le n té s  ; h o g y  Sidó Nyelven a’ KANAH ige in
kább VÉTELT és SZERZÉST jelen t, és a’ B I R -

3 4 2  É L E T  É S  L I T E R A T U R  A.

. *) Eiechorn , Einleitung in das alte Testament. 
Leipzig , 1803. 8. 11, 294.



TOK jelentés minden esetre a* KANAH szónak 
tsak m e l l e s l e g e s  jelentése *): hogy azon eset
re, lia a’ KAJIN névnek gyökeres J betűjére nem 
szükség ügyelni, a KAJIN nevet a’ Sidó KINAH =  
IRIGYSÉG szóból szinteúgv lehet szármoztatni, 
és ezen szárraoztatást maga az IRÍGY" KAJINXAK 
története is védené **). Tudják azt a Sidó Nyelv 
Tudósok, hogy a Sidó Kútfőben a’ KAJIN névben 
a’ J betilt valóban fel kell venni, mert ha tsak 
KAIN olvastatnék a’ Kútfőben , a’kor Aleph  betű 
és Nyugvó Jód  betűvel így kellene írni

r

a' KAIN nevet. Végre, ba Évának imez Istenfélő 
Felkiáltásából: „ B iro l E m b e r t  az Isten ál
ta l%í KAJIN nevének jelentésére lehetne következ
tetést tenni, nem inkább azt kellene - e következ
tetni, hogy KAJIN igazi neve ISCH az az: EMBER 
v o lt, és a’ KAJIN név neki tsak m e l l é k  ne- 
v e vala ? Móses előadása szerént Adám és Éva TE
REMTMÉNYEK valának és KAJIN volt igazán a’ 
l e g e l s ő  EMBER , ba értjük , hogy az EM-BER 
szó ANY’A-FI vagy SZOPO-FI jelentéssel bir. De 
ezen fejtegetést más alkalomra hagyom, ’s inkább a’ 
BIRTOK magyarázat hibás voltának megmutatása 
után a’ második vélemény visgáltatásához nyúlok.
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*) Wilhelm Gesenins, Neues hebräisch - deutsches 
Handwörterbuch. Leipzig, 1815. 8. S. 5t54.

**) Christiani Stockii, Clavis Linguae Sanctac Vete- 
ris Testameuti. Lipsiae, 1753. 8. pag. 995.
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13. §•'

A’ kik a’ KAJIN Nevet a’ Sídó T ip  az az: RUN, 
az az : SÍRÁS szóból magyarázzák , azok vélemé
nyüket hasonlóképen gyenge alapokra építik. Ta- 
láltatik , igaz , Szent Hieronymnsnál, úgy, a’ mint 
ma ki vágynak sorai adatva, imehely: ,,/úaz/z=z: 
B i r t o k ,  v a g y  S í r á s “ *): De alig ha hibázok, 
midőn azt gondolom, hogy a’ RAIN név mellé 
a’ SÍRÁS második jelentést tsak Szent Hierony
mus Kéziratának Másolói utóbb tsusztattákbe. 
Midőn Szent Hieronymus határozottan azon mun
kájában , inellynek tzíme : ,,B ib e r  Q u a e s t io n u m  
H e b r a i c a r u m  in  G e n e s i tn íe a’ RAJIN nevet 
magyarázza , nem mond többet, mint imezeket : 
J Ó K A I N  m a g y a r á z t a t i k  S Z E R Z É S  v a g y  
B I R T O K N A K ,  a z  a z  g ö r ö g ü l  Ktijaíg  -  n e k , 
h o n n a n d ,  k i f e j e z v é n  a  n é v  j e l e n t é s é t y m o n d ja  
jM ö ses: K A N 1 T H I , a z  a z :  B í r o k  E m b e r t  
I s t e n  á l t a l . 1"' **) U gy-e nintsen itt említés a' 
SÍRÁS jelentésről? De különben is a7 SÍRÁS ma
gyarázatot is mind azon nehézségek terhelik , mel- 
lyek a7 BIRTOR magyarázat ellen fölebb tőlem 
előszámláltattak. Az vagyon tehát hátra, hogy

*) S. Eusebii Hieronymi, Opera. Veronae, 1735. föl.
Tomo H l, col. 6. 538. 5G0. G40.

**) S. Eusebii Hieronymi, Opera. Veronae, 1735. 
Tomo H l , col. 310.



a’ harmadik véleményre fordítsuk figyelmetes-
ségünket.

14. S*
A* harmadik vélemény, mint folebb láttuk , 

azt vitatta, hogy ax K.AJIN, vagy helyesebb KA
JÁN név a?nyit tett és tészen, mint IRIGY. Magyar 
nyelven is Szentzi Molnár Albert és Pápai Páriz 
Ferentz Szókönyvei szerént KAJÁN és KAJON 
a’nyit tészen , mint IRÍGY 5 KAJÁNLANI 
a’nyit, mint 1RÍGYLENI5 KAJ ÁNSÁG a'nyit, 
mint IRÍGYSÉG •) így KAJÁN neve , mint IRI
GYET jelentő név , tiszta Magyar Szó volna a’ 
Teremtés Könyvéből, mint hogy, legalább tu<i-

r
tóm ra, a* KAJAN szó egész eredeti régi for-

f f

májában IRIGYET egy nyelvben sem jelent a 
Magyar Nyelven kívül. **) Ne is vélje valaki, 
hogy a’ Magyar Nyelvben a’ KxAJAN szó újabb 
szó , vagy kétséges felvételű, mint a* sokféle ér
demű Baróti Szabó Dávid határozatlanul éréntette. 
***)Kész akarva hoztam én fel Szó Könyveinkről

*) Alberti Molnár, DictionariumUngarico - Latinum. 
Heidelbergae, 1621. pag. 145. — Francisei Pari* 
Pápai, Dictionarium Hungarico * Latinum. Leut- 
schoviae, 1708 pag. 102.

**) Serblus nyelven KAJÁNYE Boizuúllánt e's B ú . 
na to t tészen. Lássad : Lupi , Stephani filii , Lexi
con Serbice - Germanico- Latinum. Viennae, 1818. 
8. pag. 292. Tőlünk ment a’ Serblusokhoz.

*”*) Haióti Szabó Dávid, Kisded Szó-Tár. Kassáit, 
1792. 8- a’ 101. lapon.

H U S Z O N K I L E N C Z E D I K  R É S Z .  3 4 5



X

régi kiadásokat, ’s maga a’ KAJÁN szó, mint 
hely és férfi neve, már a’ XIV-dik században is 
előjo. Olvastam (jól emlekezem) óklevelekben né
hányszor e’ szovat; de, mivel a 'kor e’nevet külö
nös figyelemre méltónak még nem tartottam , 
magamnak róla jegyzetet nem tettem. Tsak azon 
egy óklevél jutott újra kezembe, melly l5si-dik 
évi, és a’ KAJÁN-TÓ nevet foglalja magában. 
*) Azt sem állíthatja okoknál fogva akár ki is , 
hogy a’ Magyar Nemzet a’ KAJÁN szovat tsak 
a’ keresztyénség felvételével fogadta - él a’ Szent 
írásból. Élőink, a’ mint tudjuk, a* Vulgátát for
gatták , mellyben, mint a’ Görög Fordításban, 
KAJÁN neve KAIN. Hogy vehették tehát épen 
onnand Atyáink a' KAJÁN nevet, hol az felnem

r
talál tátik? A’ K a j á n  szó Afrikában és Asiában 
zengett, mint fölebb láttuk: Ttt virágzott pedig 
hajdan ditső Nemzetünk.

1 5 .  §.

Előre botsálván ezeket, igen künyü már most 
a’ KAJÁN szónak IRIGY magyarázatát védenünk. 
Mondottam ezen Értekezés kezdetén, hogy a5 Tör
téneti Kútfők az illyen egyes Magyar Szovak nél
kül is elégségesek a’nak elliitetésére, hogy Móses
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*) Stephani Weszprémi, Medicorum Biosrraphia. 
Lipsiae, 1774. 8. Cent. 1. pag. 21. nóta *.



a* Magyar Nemzet Teremtetését írtaié . Az IRIGY 
magyarázatot teliát mindenek előtt oltalmazza a’ 
História. Ugyan ezen História azt is hirdeti, hogy 
már a’ viz özün elutt voltak FÖLDMIVELOK , 
az az : MAG YAROK : Mert kétségen kívül vagyon, 
hogy a’ MAGYAR név FÖLD MÍVELŐT jelent. 
Ez a’ FÖLDMIYELŐ ezó Ádámnál és KAJÁN
NÁL még nem NEMZETI NÉV, de azt hirdeti 
a’ História, hogy NOÉNÁL már NEMZETI NÉV 
a’ FÖLDMIVELŐ , azaz:  MAKAR név, a*mit 
okokkal előadni most még nem ide tartozó. To
vábbá az IRÍGY magyarázatot védi KAJÁNNAK 
története is , ki Abel Testvérét IRÍGYSEGBÖL 
meg ölte. Védik végre Cedrenus , Origenes és Pain- 
phili Eusebius, főképen ha azt is tudjuk, hogy 
ezen utóbbinál a’ HELLEN nevet nein oily kö- 
nyen lehet, mint sokan gondolják , GÖRÖG név
nek fordítani. A’ HELLEN név igazán a’ régi
ségben a'nyi, mint a" Deák GENT1LIS szó , ’s 
főképen a’ MAGYAR NEMZETSÉGEKET illeti „ 
's GÖRÖGÖT tsak a’nyiban jelen t, a’ mennyire 
a’ GÖRÖGÖK is a’ MAGYAR NEMZETSÉGEK
KEL ugyan azon EGY VALLÁST követtek. Fla
vius Jósefnél , a’ miről magát mindenki hamar 
meggyőzheti, a’ Palaestinai Scythopolitánusok, az 
az : Philistaeusok is viselik a’ HELLEN nevet , 
's könyvének forditója nem GÖRÖGÖT, hanem 
SYRUST rakott Deák nyelven a’ HELLEN szó 
helyére. A’ IIELLENO - PONTUS ország is KUN 

Muzárion. Köt. IV. 15

H U  S Z O N KI  L E N  CZ E D  I K R É S Z.  347



348

és nem GÖRÖG ország volt, valamint a’ Honrerus 
HELLENESEI is MAGYAR NEMZETSÉGEK.
valának. Újak ezen esméretek , hallatlanok , meg 
lépők és szokatlanok, de azért még sem merit- 
tettek a’ képzelődés országából, hanem hiteles 
kútfőkön nyugszanak.

16. § .

Erősiti utoljára az IRIGY magyarázatot KA
JÁN nevére nézve Mósesnek ime helye is KA
JÁNRÓL a’ Sidó Kútfőben: „ Vajjescheh be- 
eretz - Noel Jciclmath - E denu Az az: „És üle 
(lakék) N Ő D  fö ld é n  napleletre Édenneh.u 
*) Ha KAJÁN Abel megöletése után a’ Paradi- 
tsomhoz képest Napkeletre lakott N Ő D -FÖ L
DÖN , úgy bizonyosan a’ Tygris vizén t ú 1 lakott, 
minthogy e’ Tygris viz volt napkelet felé a’ Pa- 
raditsoin határa. KAJANIA tehát, az az : KAJÁN
FÖLDE , melly Mósesnél a’Sidó Kútfőben TER- 
RA-NOD nevet visel, t ú l  volt a’ Tygris vizen 
napkelet felé. És valóban emlegetnek is illyen 
helyheztetésü KAJÁN-FÖLDET az az: KAJA- 
NIÁT az Arabs írók. *) **) Akár ez vo lt, akár más-

*) Biblia Hebraica. Studio Jo. Heinr. Michaelis. 
i-»ulae Magdeburgicae, 1720. 4-to Tomo I. Genes, 
cap. IV , v. 10.

*+) Mr. Bruzen la M artiniere, Historisch - Politisch- 
Geographischer Atlas der ganzen W elt. Leipzig , 
1745, fol. 111. T h eil, S . 76. A ’ hely CAJÁN-
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volt ez a’ KAJAN-FÖLDE, az az: TERRA- 
NÜD , az mind egy reám nézve: Elég az, bogy 
KAJÁN - FÖLDE fölebb leíratott helyhezletésé- 
liez képest közel feküdött a* mai KARAMÁNIÁ
HOZ , a’ na gy  NÉMET NEMZET régi lakhe
lyéhez , mellyet a’ hajdani Görög és Római írók 
NAGY GERMANIC1A, az Arabs írók KER- 
MÁN, más Napkeleti írók NÉMET néven em
lítenek. Nem ide való most ezen emlegetésekről 
próbakőt felhordani : Elég időig óráig röviden 
éréntve tudni, a’ mit Ők mondanak 5 elég azt tud
ni : hogy az IRÍGY szó a’ Németeknél NEID 
szóval tétetik ki, ’s .hogy KAJÁNIA-FÖLDET, 
ha lefordítaná a’ Német is, mint más Nemzetek 
tselekedni szoktak a’ Nemzeti Nevekkel , a’ maga 
nyelvén TERRA - NEID - nak mondaná. Ezeket 
tudván , vessük már figyelmünket a’ Mósesnél talál
tató NŐD-FÖLD nevére, mellyben KAJÁN ki
vándorlása után lakhelyét találta.

1 7 .  § .

A’ Sidó Kútfőben , mint imént láttuk , ta- 
gadhatatlanul BEERETZ-N OD , az azt'N O D - 
FÜLDE találtatik: Azonban különös meglépés 
lehet az mindenki e lő tt, hogy KAJÁN-FÖLDE 
a’ LXX- Görög Tolmátsoknál ríj Nalő, az az:
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NAED - FÜLD nevet visel. Devalamint Brei- 
tinger kiadásában a’ Naíd az az: NAED előjő ? 
úgy más kiadásokban Nat8 , az az : NAiD olvasta- 
tik. **) Pbíló Sidónál is mondatik: ,,£7  b u jd o 
s o t t  a z  U r  s z ín e  e l ö l , é s  l a k o t t  N A I D  -  F Ö L -  
D E N  (yíj JVatő) E d é n  e lle n é b e n  M a g y a r á z  t á 
t i k  p e d ig  N A I D  I n d u la tn a k ,^  *cs>) Flavius Jo
sef írta $ „ S o k  f ö l d e t  m e g j á r v á n  F e le s é g é v e l^  
K a i s  N A I D  O N  (iVaíd) l e t e l e p e d e t t é 1 *** *•) Ori- 
genesnél találtatik: „ É s  l a k o t t  N a i d - F ö l -  
d ö n ,u  Más helyen ngyan ö nála : „  É s  l a k o t t  
N  ci. é d  (Ncájő) F ö ld ö n ^  *****). A’ NAIM és OD 
különbözéseket j mint a’ Sidú Kútfőtől jobban el- 
távozókat ? bővebben nem is éréntem: Inkább azt

E L E T  É S  L I T  E R  A T Ú R  A.

*) Vetus Testamentum ex Versioné L X X . Interpre- 
tum. Edidit Joannes Jacobus Breitingerus. Tiguri 
Helvetiorum , 1730. 4-to. Tomo 1 , 7. Genes. 
IV , 10.

**) Vetus Testamentum Graecum ex Versioné Se
ptuaginta Interpretum. Edidit M. Christianus Rei- 
neccius. Lipsiae , 1730. 8. pag. 7. Genes. IV , 16. 
— Cf. Biblische Encyclopädie. Gotha, 1705. 4-to 
III. Band , S. 211—212.

***) Philonis Ju daei, Opera. Francofurti, 1091. fol.
pag. 110. In Libro de Cherubim.

♦***) F lavii Josephi, Opera. Amstelaedami, 1720. fol.
Tomo I ,  10. Antirjuit. Jud. Libro I , cap. 2.

*****) Origenis , Opera. Parisiis, 1733. fol. Tomo II , 
170. Com. in Exodum. Tomo II , 749. Selecta in 
Psalm os.



mondom ki , a’ mit soraimból már mindenki észre 
vehetett, hogy a’ P o n t o z ó k  itt ismét megnem 
egyeznek a’ LXX Tolinátsokkal és más régi Gö
rög írókkal. A’ Vulgátával a’ Pontozók nintsenek 
ellenkezésben, mert ebben a’ NŐD vagy NA1D 
szovat a * Forditó egészen kihagyta mind a mel
le t t , hogy a’ Sidó Kútfőben a’ KOD szó világosan 
feltaláltatik. Kik azt gondolják, hogy NŐD Si- 
dóul NAPKELETET tészen , azok feledik , hogy 
a’ Sidó Kútfőben KIDMAH tészen NAPKELE
TET. *) Minekutána tehát p. „o. minket MA
GYAROKAT más Nemzetek Századok alatt RUN- 
GARUS, vagy UNGER név alatt esmértek, nem 
ugyan ez történhetett - e a’ KAJÁN - FÖLD nevé
vel , hogy tudniillik akár Móses előtt, akár Móses 
éltekor a' KAJÁN - FÖLD a5 köz szokásban TER
RA - NAID név alatt esméretesebb volt a’ NAGY 
NEMET Nemzet elnevezéséből ? Az , h o g y  ma a’ 
Németeknél NEID az IRIGYSÉG neve , és nem 
N A ID , figyelmet sem érdemel. Mi magunk, ha 
nem tudnók a’ Német Helyes írást, eJ szovat a’ ki 
mondás után hamar NAID - nak írnok.
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18. §.

Fényiből á ll, aJ mit a’ KAJÁN, az az: 
IRIGY szóról kellett mondanom. Valamint fölebb

\) Cliristiani S tock ii, Clavis Linguae Sánctae. Lip- 
siae , 1753. 8. pag. 908.
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ígér lem , úgy bántom vele$ az az: Semmi szó
fejtegetést a’ magam eszéből más hiteles Vezér 
nélkül nem tettem. Ha a’ Teremtés Könyvében 
e’ KAJÁN szóra egyedül magára akadtam volna , 
hallgattam volna felőle : De midőn ugyan a’ Te
remtés Könyvében néhány más Magyar Nevekre és 
Szovakra is találtom , észrevételemet elhallgatnom 
semmi módon nem lehetett mind a’ mellett is, hogy 
az illyen Magyar Szovakra, a’ mit jól megjegyezzen 
magának minden olvasóm, nem építem Adám 
Magyarságát. Ha eltévedtem volna visgálódásom- 
ban, az egy névre is illy nagy mértékben fordí
to tt figyejmezés és szorgalom után jobb útra ve
zetést érdemiek azon számtalan Tudósoktól, kik 
egyenesen k ö t e l e s s é g b ő l  forgatják a’ Szent 
írás sorait. Addig is , míg e z  m e g tö r té n ik  , T e , 
nemes lelkű Nő és tiszteletet érdemiéit Barátnő ! 
a’ gyászos sír hideg hantai alatt is fogadd tőlem 
e kisded , de tiszta baráti szívből eredett meg
tiszteltetésedet , ’s m ivel, kivíván az emberi gyar
lóságok között a’ nemesb rendeltetés pályáját, már 
ott állasz, hol az Érdem Jutalmát el nyeri, 
imádva kérd a’ M i n d e n h a t ó t ,  kit mi Atyáink 
példájuk után bizonyosan nem vaktában MAGYA
ROK ISTENÉNEK nevezünk , hogy Nemzetedre, 
mellyet olly hév lánggal szerettél, ereszsze min
denütt és mindenben éltető, boldogító és gyara
pító mennyei áldását.



.

H Ú S Z  ÖNKI  L E N  CZ ED I K R É S Z .  353

L a p s o r O l v a s s d :
32 7 bájhangzatu.
37 21 Keménynek.
55 22 innen.
73 12 vetélkedő.
S7 13 kíván átok.
99 6 Literatúránké.
112 12 ez a’
113 0 megyőződéseinket.
134 24 T ö r ö l d  k i :  meg.
154 1‘ az első.
162 22 arab és angoly.
176 12 mit.
184 6 fordítását.
187 22 mint a’ niit<
191 19 anschmiegend.
198 9 Tigrisek.
204 23 léleknek.
215 23 Jój le*
216 21 karjaim’; nyug nélkül.
239 18 megitattuk. «
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Lap
280
281
282
286
292
318
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s o r O l v a s d :

13 jelentések.

18 den.

1 2 holdból.
17 ’s.

15 olljan .
- 8 VI.

S z é  c h íj I s t v á n ,
AJ Ilid. és IVd. Kötet Correctora.




	20. rész
	21. rész
	22. rész
	23. rész
	24. rész
	25. rész
	26. rész
	27. rész
	28. rész
	29. rész
	Oldalszámok������������������
	_1���������
	_2���������
	1��������
	2��������
	3��������
	4��������
	5��������
	6��������
	7��������
	8��������
	9��������
	10���������
	11���������
	12���������
	13���������
	14���������
	15���������
	16���������
	17���������
	18���������
	19���������
	20���������
	21���������
	22���������
	23���������
	24���������
	25���������
	26���������
	27���������
	28���������
	29���������
	30���������
	31���������
	32���������
	33���������
	34���������
	35���������
	36���������
	37���������
	38���������
	39���������
	40���������
	41���������
	42���������
	43���������
	44���������
	45���������
	46���������
	47���������
	48���������
	49���������
	50���������
	51���������
	52���������
	53���������
	54���������
	55���������
	56���������
	57���������
	58���������
	59���������
	60���������
	61���������
	62���������
	63���������
	64���������
	65���������
	66���������
	67���������
	68���������
	69���������
	70���������
	71���������
	72���������
	73���������
	74���������
	75���������
	76���������
	77���������
	78���������
	79���������
	80���������
	81���������
	82���������
	83���������
	84���������
	85���������
	86���������
	87���������
	88���������
	89���������
	90���������
	91���������
	92���������
	93���������
	94���������
	95���������
	96���������
	97���������
	98���������
	99���������
	100����������
	101����������
	102����������
	103����������
	104����������
	105����������
	106����������
	107����������
	108����������
	109����������
	110����������
	111����������
	112����������
	113����������
	114����������
	115����������
	116����������
	117����������
	118����������
	119����������
	120����������
	121����������
	122����������
	123����������
	124����������
	125����������
	126����������
	127����������
	128����������
	129����������
	130����������
	131����������
	132����������
	133����������
	134����������
	135����������
	136����������
	137����������
	138����������
	139����������
	140����������
	141����������
	142����������
	143����������
	144����������
	145����������
	146����������
	147����������
	148����������
	149����������
	150����������
	151����������
	152����������
	153����������
	154����������
	155����������
	156����������
	157����������
	158����������
	159����������
	160����������
	161����������
	162����������
	163����������
	164����������
	165����������
	166����������
	167����������
	168����������
	169����������
	170����������
	171����������
	172����������
	173����������
	174����������
	175����������
	176����������
	177����������
	178����������
	179����������
	180����������
	181����������
	182����������
	183����������
	184����������
	185����������
	186����������
	187����������
	188����������
	189����������
	190����������
	191����������
	192����������
	193����������
	194����������
	195����������
	196����������
	197����������
	198����������
	199����������
	200����������
	201����������
	202����������
	203����������
	204����������
	205����������
	206����������
	207����������
	208����������
	209����������
	210����������
	211����������
	212����������
	213����������
	214����������
	215����������
	216����������
	217����������
	218����������
	219����������
	220����������
	221����������
	222����������
	223����������
	224����������
	225����������
	226����������
	227����������
	228����������
	229����������
	230����������
	231����������
	232����������
	233����������
	234����������
	235����������
	236����������
	237����������
	238����������
	239����������
	240����������
	241����������
	242����������
	243����������
	244����������
	245����������
	246����������
	247����������
	248����������
	249����������
	250����������
	251����������
	252����������
	263����������
	264����������
	265����������
	266����������
	267����������
	268����������
	269����������
	270����������
	271����������
	272����������
	273����������
	274����������
	275����������
	276����������
	277����������
	278����������
	279����������
	280����������
	281����������
	282����������
	283����������
	284����������
	285����������
	286����������
	287����������
	288����������
	289����������
	290����������
	291����������
	292����������
	293����������
	294����������
	295����������
	296����������
	297����������
	298����������
	299����������
	300����������
	301����������
	302����������
	303����������
	304����������
	305����������
	306����������
	307����������
	308����������
	309����������
	310����������
	311����������
	312����������
	313����������
	314����������
	315����������
	316����������
	317����������
	318����������
	319����������
	320����������
	321����������
	322����������
	323����������
	324����������
	325����������
	326����������
	327����������
	328����������
	329����������
	330����������
	331����������
	332����������
	333����������
	334����������
	335����������
	336����������
	337����������
	338����������
	339����������
	340����������
	341����������
	342����������
	343����������
	344����������
	345����������
	346����������
	347����������
	348����������
	349����������
	350����������
	351����������
	352����������
	353����������
	354����������
	355����������


